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443/17 (cutting sheet metal)

E JS 18.0-EC JSB 18.0-EC

U Vdc 18 18

n /min 800-3500 350-3500

m kg 2.3* 2.4*

Lou/Kon dB(A) 81/5 92/5

Lova/Kwa dB(A) 89/5 100/5

a /K, m/s? 3.4/1.5 (cut@ing boards) 7.5/1.5 (cutt!ng boards)

4.0/1.5(cutting sheet metal) 4.5/1.5 (cutting sheet metal)

| mm 25.4 25.4

P 2 480/13 (cutting boards) 253/5 (cutting boards)

F/K m/s

308/15 (cutting sheet metal)

* Measured with (12), without battery (you can find the battery weight at (www.flex-tools.com),
without tool.
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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

o
)¢

Zu lhrer Sicherheit

AN\ WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,

lesen und befolgen Sie bitte:

— diese Betriebsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Prospekt-Nr.:
375.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und djie Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften gebaut.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Dritten darstellen, oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegenstinde kénnen beschidigt

werden.

Die Stichsége darf nur

—  bestimmungsgemdal3

Um die Verletzungsgefahr
zu verringern, lesen Sie die
Betriebsanleitung!

Entsorgungshinweise fiir das
Altgerat (siehe Seite 13)!

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

midissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Stichsage ist

— fur den gewerblichen Einsatz in
Industrie und Handwerk,

— zum S3gen von Metallen, Kunststoffen
und Holz,

— zum S3gen von Fliesen und
Keramikwerkstoffen

— fiir gerade und gekriimmte Schnitte,

— und fur den Einsatz geeigneter
Werkzeuge vorgesehen

Sicherheitshinweise zu
Stichsdgen

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflaichen fest wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen das
Schneidgerét auf verdeckte Leitungen

treffen kann. Falls das Schneidwerkzeug
einen Strom fiihrenden Leiter kontaktiert,
werden auch die frei liegenden Metallteile
des Elektrowerkzeugs stromfiihrend

und stellen fiir den Bedjener somit eine
Stromschlaggefahr dar.

Verwenden Sie Zwingen oder ein anderes
praktisches Hilfsmittel, um das Werkstiick an
einer stabilen Arbeitsfliche einzuspannen
und abzustiitzen. Wenn Sie das Werkstiick mit
der Hand oder gegen lhren Korper festhalten,
bleibt es instabil und es besteht Gefahr, die
Kontrolle zu verlieren.

Gerauschpegel und
Schwingungen

— Die Geréusch- und Vibrationswerte
wurden gemaB EN 62841 ermittelt.
Der mit A bewertete Gerduschpegel
des Elektrowerkzeugs betragt
normalerweise:

— Schalldruckpegel L 4 :

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly, :

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
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— Unsicherheit: K=5dB.
— Vibrationsgesamtwert:
— Emissionswert a,,
JS 18.0-EC:
BeimDurchtrennen von Brettern 3.4 m/s’
Bleche sédgen 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
BeimDurchtrennen von Brettern 7.5 m/s’
Bleche ségen 4.5 m/s’
— Unsicherheit K: 1.5 m/s?

— Wiederholte StoBschwin-gungen (ps ):
JS 18.0-EC:

BeimDurchtrennen von Brettern 480 m/s®
Bleche sédgen 443 m/s?
JSB 18.0-EC:

BeimDurchtrennen von Brettern 253 m/s?
Bleche sagen 308 m/s’

— Unsicherheit K:

JS 18.0-EC:

BeimDurchtrennen von Brettern 13 m/s?
Bleche sagen 17 m/s?
JSB 18.0-EC:

BeimDurchtrennen von Brettern 5 m/s’
Bleche ségen 15 m/s’

VORSICHT:

Die angegebenen Messwerte beziehen

sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch den
tdglichen Gebrauch dndern sich die Gerdusch-
und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kénnen auch fir eine vorliufige Einschitzung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und
Gerduschemissionspegel représentiert

die Haupfeinsatzbereiche des Werkzeugs.
Wenn das Werkzeug jedoch fir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehdr

oder unzureichender Wartung eingesetzt
wird, kénnen dlie Schwingungs- und
Gerduschemissionswerte abweichen. Dies
kann die Exposition (ber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.

8

Flir eine genaue Abschétzung der
Schwingungs- und Gerduschemissionen
sollten auch die Zeiten berdicksichtigt werden,
in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist.
Dies kann die Exposition iiber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedlieners vor den
Auswirkungen von Schwingungen und Ldrm
fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsabliufe.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Siehe Abbildung B
Angaben zum Akku:

AP 18...serie
Ak AP 18...XT serie
Durchschnittliche Akkulaufzeit
(abhangig von Drehzahl, 5 10
Werkzeugdurchmesser,
Last...)/min

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Darstellung der Maschine
auf der Grafikseite.

1  LED-Lampenschalter

2 Ein-/Aus-Schalter
2a Verriegelungsknopf
3 Typenschild
4  Drehzahlregler
5 Ladeanzeige
6  Entriegelungstaste fur Akku
7
8
9

Lithium-lonen-Akku (2,5 Ah oder 5,0 Ah)
LED-Lampe
Bligel fir werkzeuglosen
S&ageblattwechsel

10 Pendelhubverstellung

11 Sageful

12 Saugrohr
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Bedienungsanleitung

[i] ANMERKUNG

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
wird, lduft das Werkzeug kurz weiter.
Weitere Informationen zu den Produkten des
Herstellers finden Sie unter www.flex-tools.
com.

Vi WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs
Packen Sie die Stichsége aus und tberpriifen
Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerdts.

Einlegen/Auswechseln des Akkus

m Schieben Sie den geladenen Akku 7 auf
das Elektrowerkzeug, bis er einrastet (siehe
Abbildung C).

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung D).

VORSICHT:

Wenn dlas Gerét nicht in Gebrauch ist, schiitzen
Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile konnen
dlie Kontakte kurzschlieBen,; Explosions- und
Brandgefahr!

Sageblatt anbringen und
abnehmen

AN\ WARNUNG!

Schalten Sie das Gerdt immer aus und
nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie das Gerét
einstellen oder Teile anbringen.

Sageblatt anbringen:

Das Ségeblatt (mit der Verzahnung in
Schneidrichtung zeigend) in die Aussparung
des werkzeuglosen Wechselbiigels bis zum
Anschlag einflihren (siehe Abbildung E).

Am S&geblatt ziehen, um zu priifen, ob es fest
eingerastet ist.

HINWEIS:

Beim Einfihren des Sdgeblatts muss die

Blattriickseite in der Nut der Fiihrungsrolle
laufen.

HINWEIS:

Das Werkzeug ist mit den meisten
handelsiiblichen Sigebldttern mit T-Schaft
kompatibel.

Sageblatt abnehmen:

Den Sageblattbligel herumdrehen und das
Ségeblatt herausziehen (siehe Abbildung F).
Den Sageblattbigel wieder loslassen.

N\ WARNUNG!

Beim Abnehmen des Sdgeblatts vom
Werkzeug immer Schutzhandschuhe
anziehen! Das S3geblatt ist scharf und kann
nach ldngerem Gebrauch heil3 sein.

Gehrungswinkel am Sagefuf

einstellen
Den Sechskantschlissel vom Sageful3
abnehmen (siehe Abbildung G).

Gehrungswinkel einstellen

—  Stichsdge umdrehen.

— Die Sechskantschraube am SagefuB
|6sen.

— Den FuB etwas nach vorn schieben und
auf den gewtinschten Winkel verstellen
(0° oder 45°). Dazu die Skala (0°
oder 45°) benutzen, die unten an der
Haltevorrichtung vorgesehen ist.

—  Zum einfachen Einstellen des Winkels
hat der Sagefuf3 Rastungen bei 0° und
45° in die linke und rechte Richtung
(siehe Abbildung H).

Zubehor anbringen und
abmontieren

VORSICHT!

Verwenden Sie die Abdeckplatte zum Sdgen
von Furnierelementen, Kunststoffen usw.

Sie schiitzt empfindliche Oberflichen vor
Schédden. Bringen Sie den Schutz an der
Unterkante des Werkzeugbodens an.

Abdeckplatte

Anbringen:

— Die Abdeckplatte zuerst vorn einhdngen
(siehe Abbildung I).

— AnschlieBend die Riickseite gerade
ansetzen und aufschieben (siehe
Abbildung J).
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Abmontieren:

—  Zuerst die beiden Rastnasen hinten
an der Abdeckplatte ausklinken (siehe
Abbildung K).

—  AnschlieBend die Platte nach unten
aufklappen. Nach etwa 30° kann die
vordere Klammer ausgehéngt werden
(siehe Abbildung L).

Adapterplatte

Anbringen:

—  Zum Anbringen die Adapterplatte
von vorn auf den Sagefuf3 schieben.
Dabei einen gewissen Abstand
zur Ségeblattaufnahme (bzw. vom
Sageblatt) einhalten.

— Beim ersten Gebrauch der
Adapterplatte das Sageblatt einsetzen
und einschalten. Den Sagefu3
aufsetzen und die Adapterplatte an
der Werkzeugaufnahme vorbei (siehe
Abbildung M) schieben. Das Sageblatt
wird nun in der Mitte der Adapterplatte
gefiihrt.

—  Ein Schlitz sorgt fir die richtige Passung
zwischen der Adapterplatte und dem
Sageblatt und erhdht die Schnittgite
(siehe Abbildung N).

—  Fur das Einsetzen der Adapterplatte sind
zwei Anschlége vorgesehen, die mit
unterschiedlichen Klammerpositionen
Ubereinstimmen. Sie kdnnen nach
Wunsch passend eingestellt werden
und verlangern die Nutzungsdauer.

Abmontieren:

— Bei ausgeschalteter Maschine das
Sageblatt entnehmen und die
Adapterplatte direkt herausziehen
(siehe Abbildung O).

Transparente Haube

Anbringen: Die transparente Haube von der
Vorderseite aus aufschieben und am Getriebe
einsetzen. Der Anschlag liegt dann biindig am
Getriebe-Flihrungsspalt an (siehe Abbildung
P).

Abmontieren: Den Buigel (siehe Abbildung
Q) 6ffnen und die transparente Haube nach
vorne abziehen.

Staub-/Spaneabsaugung
VORSICHT!

Stiube kénnen sich leicht entziinden.

10

Staubansammlungen am Arbeitsplatz
vermeiden.

Das Arbeiten ohne staubreduzierende
MaBnahmen ist zu vermeiden. Eine geeignete
Absaugvorrichtung oder Staubbox/Staubsack
reduziert die gesundheitsgefahrdende
Staubbelastung. Fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes ist zu sorgen. Grundsatzlich

ist ein geeigneter oder vorgeschriebener
Atemschutz zu verwenden.

[i]  HINWEIS

Nachfolgend genannte Anforderungen
sind zu beachten. Die giiltigen Vorschriften
in lhrem Land fir die zu bearbeitenden
Materialien sind zu beachten.

Bei Verwendung eines Saugers

Parameter Einheit Wert
Empfohlener Nen-

ndurchmesser des|mm 32
Schlauchs

Erforderlicher

Unterdruck* Pa = 25.000
Erforderlicher .

Luftstrom?® I/min =>4.500
Empfohlene Filter-| Filterklasse
klasse M**

* Leistungsdaten des Staubsaugers
** Gemal IEC/EN 60335-2-69

[i]  HINWEIS

Bei nachlassender Saugleistung die Arbeit
unterbrechen und die Ursache beseitigen.
Externe Staubabsaugung

SchlieBen Sie den Saugschlauch an einen
Staubsauger (externes Produkt) an. Der
Staubsauger muss fir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Beim Absaugen von besonders
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gesundheitsgefdhrdenden,
krebserzeugenden oder trockenen Stduben
ist ein Spezialsauger zu verwenden.

Saugrohr

Anbringen:

—  Das Saugrohr wird mit der Vorderseite
voraus in Richtung Ségeblatt eingefiihrt.
Die Mitte in die Aussparung auf der
Unterseite des Sageful3es einrasten
(siehe Abbildung R).

— Das Saugrohr nach hinten schieben, die
vordere Schraube in die Bohrung im
Sagefull einsetzen und das Saugrohr
anschrauben (siehe Abbildung S).

—  Das Saugrohr kann wahlweise auf
der rechten oder der linken Seite
befestigt werden, um das Sagen mit
unterschiedlichen SagefuBwinkeln zu
ermdglichen.

Abmontieren:

— Die Schraube I6sen, das Saugrohr
leicht nach vorne schieben und direkt
abnehmen.

Ein- und Ausschalten

JS 18.0-EC:

— Einschalten: Den Schalter nach vorn
schieben und loslassen.

—  Ausschalten: Den Schalter nach vorn
schieben und loslassen.

— Die linken und rechten Schalter
funktionieren gleich.

JSB 18.0-EC:

—  Sperre: Verriegelungsknopf ganz nach
links schieben. Der Ein-/Ausschalter
ist blockiert und kann nicht gedriickt
werden (siehe Abbildung T1).

—  EIN: Der Verriegelungsknopf bewegt
sich in die Mitte, sodass Sie ihn auf
der linken und rechten Seite sehen
kénnen. Der Ein-/Ausschalter kann nun
gedriickt werden, um die Maschine zu
beschleunigen (siehe Abbildung T2).

— Arretierung in der Ein-Position:
Wenn der Ein-/Ausschalter ganz
heruntergedriickt wird und der
Verriegelungsknopf nach rechts
geschoben ist, kann der Ein-/Ausschalter
in der ,Ein"-Position arretiert werden.
Den Ein-/Ausschalter erneut driicken,
um die Arretierung zu I6sen (siehe Abb.
T3).

LED-Lampe

Vorn am Werkzeug befindet sich eine LED-
Lampe. Die Oberflache des Werkstiicks wird
dadurch zusétzlich ausgeleuchtet, um das
Arbeiten bei schlechterer Beleuchtung zu
vereinfachen.

Durch leichtes Zusammendriicken des
Einschalters schaltet sich die LED-Lampe
automatisch ein, bevor das Werkzeug in
Betrieb gesetzt wird. Etwa 10 Sekunden nach
dem Loslassen des Einschalters schaltet sich
die Lampe aus.

Wenn ein Akku am Gerat angeschlossen ist,
kann die LED mit dem LED-Schalter (1) ein-
und ausgeschaltet werden.

Die LED-Lampe ist mit einer Memory-Funktion
ausgestattet, die die letzte Einstellung
speichert.

Geschwindigkeitsregler

Das Werkzeug kann durch Drehen des
Geschwindigkeitsknopfs eingestellt werden
Die héchste Geschwindigkeit ist Einstellung
5 und die niedrigste Geschwindigkeit
Einstellung 1.

Zur Wahl der richtigen Geschwindigkeit fiir
das jeweilige Werkstiick siehe die Tabelle.
Die richtige Geschwindigkeit hangt allerdings
auch von der Art und Dicke des Werkstticks
ab. Generell I3sst sich mit einer héheren
Geschwindigkeit schneller sdgen, aber das
Sageblatt wird dadurch schneller abgenutzt.

Wenn der Geschwindigkeitsregler auf A
gestelltist, verringert das Werkzeug die
Leerlaufdrehzahl automatisch, um die lastfreie
Vibration einzugrenzen. Sobald das Werkzeug
belastet wird, erhéht es auf die héchste Stufe.

Z\L/j\/searﬁset?j?:is Reglerstufe
Holz 4-A
Weichstahl 3-A
Edelstahl 3-4
Aluminium 3-A
Kunststoff 1-4

Pendelhubeinstellungen

Zur optimalen Anpassung an die
Ségegeschwindigkeit, die Schnittleistung,
das Schnittmuster und an den zu sdgenden

11
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Werkstoff ist die Maschine mit vier
Pendelhubeinstellungen ausgeristet.

Der Pendelhub kann mit dem Regler
eingestellt werden:

Der optimale Pendelhub fiir den jeweiligen
Zweck |asst sich durch Ausprobieren am

besten ermitteln. Folgendes ist zu empfehlen:

Position | Schnittfiihrung Einsatzzweck
Zum Sagen von
Weichstahl,
0 Geradlinige Edelstahl und
Schnittfihrung |Kunststoffen. Fur
saubere Schnitte in
Holz und Sperrholz
Zum Ségen von
1 Kurzer Weichstahl,
Pendelhub Aluminium und
Hartholz
Zum Ségen
von Holz und
2 Mittlerer Sperrholz. Zum
Pendelhub schnellen Sagen
von Aluminium und
Weichstahl.
Maxi Zum schnellen
aximaler -
3 Pendelhub Sagen von Holz
endelhu
und Sperrholz
HINWE]S:

Immer zuerst Probeschnitte in
Ausschussmaterial herstellen, um die beste
Einstellung herauszufinden.

Um die volle Pendelhubwirkung zu erzielen,
muss das Sdgeblatt gerade nach vorn
gerichtet sein. Die Sdgeblatt-Riickseite muss
in der Nut der Fiihrungsrolle liegen und

der Sdgefull muss ganz nach vorn gestellt
sein. Wenn die Sage lastfrei Iuft, ldsst sich
der Pendelhub nicht feststellen. Die Sdge
muss sich im Materialeingriff befinden,
damit der Pendelhub ansetzen kann. Die
Sdgegeschwindigkeit ldsst sich leichter beim
Sdgen von dickerem Material feststellen.

Sagetipps

VAN WARNUNG!

Vor dem AnschlielBen des Akkus

immer priifen, ob der Schalter korrekt
funktioniert und beim Loslassen wieder in
Ausschaltstellung zuriickspringt.

12

/AN WARNUNG!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit
Seitenschutz, wenn Sie das Elektrowerkzeug
bedienen oder Staub wegblasen. Falls viel
Staub entsteht, tragen Sie aulBerdem eine
Staubmaske.

VAN WARNUNG!

Um einen Kontrollverlust und ernsthafte
Verletzungen zu vermeiden, immer darauf
achten, dass das Sdgeblatt seine volle
Sollgeschwindigkeit erreicht hat, bevor es am
Werkstiick angesetzt wird.

Die gute Werkstiickseite muss nach

unten zeigen. Das Werkstiick sollte in

einem Schraubstock oder mit Zwingen
eingespannt werden. Zeichnen Sie die
Ségefihrung als Markierungslinien auf der
Werkstlickseite an, die Ihnen zugewandst ist.
Setzen Sie die Vorderkante des SagefuBes
am Werkstlick an. Das Ségeblatt muss mit
der Markierungslinie der Schnittfiihrung
fluchten. Halten Sie die Stichsége gut fest,
schalten Sie sie ein und driicken Sie sie

fest an, damit der Sagefuf3 flach aufliegt.
Fihren Sie die Sédge dabei langsam in

das Werkstlck und in Schnittrichtung ein.
Erhéhen Sie die Schnittgeschwindigkeit
schrittweise und sédgen Sie méglichst nah

an der Markierungslinie (es sei denn, Sie
moéchten mehr Material fir den spéteren
Feinschliff Gbrig lassen). Damit das Werkstiick
fest eingespannt bleibt, missen Sie es im
Schraubstock oder die Schraubzwingen unter
Umsténden versetzen. Keine Gewalt auf die
Sage ausliben. Andernfalls nutzen sich die
Zéhne durch den starken Abrieb ab, ohne
dass Material abgetragen wird. Das Sageblatt
bricht dann eventuell ab. Uberlassen Sie

die meiste Arbeit der Sage. In Kurven
langsam sdgen, damit das Sageblatt schrég
zur Faser sédgen kann. Dadurch bleibt die
Schnittfiihrung genau und es wird verhindert,
dass das Sageblatt wandert.

Mit einem Parallelanschlag sdgen
Verwenden Sie nach Mdglichkeit ein grob
gezahntes Sageblatt. Spannen Sie parallel zur
Schnittfihrung und biindig mit der Seite des
Sagefufles einen Parallelanschlag ein.

Sie haben zwei Méglichkeiten: a) Zeichnen

Sie zuerst die Schnittlinie an. Befestigen Sie
den Parallelanschlag dann parallel und im
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gleichen Abstand wie zum Sageblatt und

zur SagefuBseite. b.) Zeichnen Sie zuerst die
Seitenkante des SadgefuBBes an und spannen
Sie den Parallelanschlag dann parallel zur
Schnittlinie ein. Halten Sie beim Sagen die
SagefuBkante blindig am Parallelanschlag und
flach auf dem Werksttick aufliegend.

Tauchsédgen

Das Tauchsagen spart Zeit und ist dann von
Vorteil, wenn grobe Offnungen in weicheren
Werkstoffen hergestellt werden sollen. Fiir
einen Innen- oder Taschenschnitt muss vorher
kein Loch gebohrt werden.

Zeichnen Sie die gewiinschte Offnung an.
Halten Sie die Sage gut fest und kippen Sie
sie nach vorn, sodass die Vorderkante des
SagefuBes auf dem Werkstiick ruht. Das
Sageblatt muss dabei aber noch weit vom
Werkstiick entfernt sein.

Schalten Sie das Geréat und senken Sie das
Sageblatt allméahlich ab. Die Vorderkante
des SagefuBes muss dabei weiter auf dem
Werkstiick aufliegen. Sobald das Ségeblatt
das Werkstiick beriihrt, tiben Sie weiter Druck
auf die SdgefuBkante aus und bewegen

Sie dabei die Sédge langsam wie bei einem
Scharnier nach unten, bis das Sageblatt die
Stelle durchsédgt und der Sageful3 flach auf
dem Werksttick aufliegt.

Sagen Sie Uber die markierte Schnittlinie
hinaus.

HINWEIS:

Das Tauchsdgen mit Rollensdgebléttern ist
nicht zu empfehlen.

Zum Herstellen spitzer Ecken zunachst bis
zur Ecke sédgen. Dann die Sage stoppen

und etwas zurlickbewegen, bevor die Ecke
umrundet wird. Nach dem Herstellen der
Offnung jede Ecke nachbearbeiten. Dazu aus
gegeniber liegender Richtung rechtwinklig
zusagen.

VN WARNUNG!
Nicht in Metalloberfléchen tauchségen.

Metall sagen

N\ WARNUNG!

Auf keinen Fall Holzsdgeblatter zum Sdgen
von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Beim Sagen in Metall muss das Material

eingespannt werden.

Die Sdge muss langsam gefiihrt werden.

Mit niedriger Geschwindigkeit arbeiten.

Das Ségeblatt weder verdrehen, noch
verbiegen oder starken Druck darauf
ausliben.

Falls die Sége springt oder hiipft, ein
Sageblatt mit feineren Zdhnen verwenden.
Falls sich das Sageblatt beim Sédgen von
weichem Metall zusetzt, ein Sédgeblatt mit
groberen Zdhnen verwenden.

Um das Ségen zu erleichtern, das Sageblatt mit
Schneidwachs (sofern verfugbar) vorbehandeln
oder beim Sagen von Stahl mit Schneiddl
eindlen.

Diinnes Metall sollte zwischen zwei
Holzstiicken eingefasst werden oder an einem
Stiick Holz fest angeklemmt werden (Holz auf
dem Metall). Die Schnittlinie oder Markierung
oben auf dem Holzstlick anbringen. Beim
Sagen von Aluminium-Extrusionsteilen oder
Winkeleisen das Werkstiick in eine Werkbank
einspannen und dicht an den Spannbacken
vorbeisagen.

Beim Sagen von Rohrleitungen mit einem
groBeren Durchmesser, fir den die Tiefe

des Sageblatts nicht ausreicht, zuerst die
Rohrwand durchsédgen. Danach das Sageblatt
in den Schnitt einfiihren und beim Sagen das
Rohr drehen.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Remlgung
m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der
Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer.

m Den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Stichsdge-Zubehdr, finden Sie in den
Katalogen des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage: www.flex-
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tools.com.
Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht

in den Hausmull! GemaB der EU-
Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und
Elektronik-Altgeréte und deren Umsetzung
in nationales Recht miissen gebrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
umweltfreundlich recycelt werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehoér und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling identifiziert.
N\ WARNUNG!
Akkus/Batterien nicht im Hausmdill entsorgen,
ins Feuer oder Wasser werfen. Altbatterien/
Akkus nicht éffnen.
Nur fr EU-Lénder:
GemaB der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder gebrauchte Batterien/Akkus
recycelt werden.
ANMERKUNG

Fragen Sie lhren Héndler nach den
Entsorgungsmaglichkeiten!

( €&-Konformitat

Die CE-Konformitatserklarung ist als Anhang |
in dieser Bedienungsanleitung enthalten.
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Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Elektrowerkzeugs oder durch
die Verwendung des Elektrowerkzeugs mit
Produkten anderer Hersteller verursacht
wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation.
Non-observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore

Denotes application tjps and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

¥,
H

For your safety

Disposal information for the old
machine (see page 20)!

AN\ WARNING!

Before using the power tool, please read and

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The jigsaw may be used only

— asintended,

—  in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The jigsaw is designed

—  for commercial use in industry and
trade,

—  for sawing metal, plastic and wood,
— for sawing tiles and ceramics

—  for straight and curved cuts,

—  to be used with suitable tools

Safety warnings for jig saw

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by hand or against your
bodly leaves it unstable and may lead to loss of
control.

Noise and vibration

—  The noise and vibration values have
been determined in accordance with
EN 62841.The A evaluated noise level
of the power tool is typically:

— Sound pressure level L, :

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Sound power level Ly, :

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Uncertainty: K=5dB.
— Total vibration value:
— Emission value a,

JS 18.0-EC:

Cutting boards 3.4 m/s’

Cutting sheet metal 4.0 m/s?

JSB 18.0-EC:

Cutting boards 7.5 m/s’

Cutting sheet metal 4.5 m/s’
— Uncertainty K: 1.5 m/s
— Repeated shock vibration (p¢ ):

JS 18.0-EC:

Cutting boards 480 m/s’

Cutting sheet metal 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

Cutting boards 253 m/s’

Cutting sheet metal 308 m/s’

— Uncertainty K:
JS 18.0-EC:

15



en

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

Cutting boards 13 m/s’
Cutting sheet metal 17 m/s?
JSB 18.0-EC:

Cutting boards 5 m/s’
Cutting sheet metal 15 m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for dlifferent
applications, with different accessories or poor
maintenance, the vibration emission level and
noise emission value(s) may differ. This may
significantly increase the exposure level over
the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level and noise emission value(s),

it is also necessary to take into account the
times when the tool is switched off or running
but not actually in use. This may significantly
decrease the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!
Wear ear protection at a sound pressure above
85 dB(A).

Technical specifications

See figure B
Battery information:

AP18...series

Battery AP18...XT series

16

/Average battery life
(depending on speed, tool 5 10
diameter, load ...)/min

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics

page.
1  LED Light switch

2 On/off switch

2a Lock button

Rating plate

Speed control dial

State of charge indicator
Release button for battery
Li-ion battery (2.5 Ah or 5.0 Ah)
LED light

9  Tool-less blade change handle
10 Oribit-control level

11 Foot

12 Vacuum tube

O NON1h~Ww

Operating instructions

[i] w~ore

When the power tool is switched off. the tool
continues running briefly.

For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

/AN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the jigsaw and check that there are
no missing or damaged parts.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery 7 into the power
tool until it clicks into place. (see figure C)

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure D)
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CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short-
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Installing and removing the saw
blade

VAN WARNING!

Always turn the tool off and remove the
battery pack before making any adjustments
or assembling parts.

To install the saw blade:

Insert the blade (with its teeth facing the
cutting direction) into the slot of the tool-less
blade handle as far as it can go. (see figure E)
Pull down on the blade to verify that the
blade is securely locked in place.

NOTICE:

When inserting the saw blade, the back of the
blade must rest in the groove of the guide
roller.

NOTICE:

The tool accepts most commonly available
T-shank bladles.

To remove the saw blade:

Rotating the tool-less blade handle and
remove the saw blade. (see figure F)

Release the tool-less blade handle.

/N WARNING!

Use always protective gloves when removing
the saw blade from the tool. The saw blade is
sharp and may be hot after prolonged use.

Adjusting the foot bevel angle
Remove the hexagon wrench from the foot
(see figure G).

To adjust the cutting angle

—  Turn the tool upside down.

— Loosen the hex screw that secures the
foot by the hexagon wrench.

— Move the foot slightly forward and tilt it
to the required angle (0° or 45°) using
the scale (0°or 45°) that is marked on
the base bracket.

—  The foot has indents at 0° and 45° (tilt left
or right) for easy angle setting. (see figure

Installing and disassembling of
accessories

CAUTION!

Use the cover plate when cutting decorative
veneers, plastics, etc. It protects sensitive or
delicate surfaces from damage. Fit it on the
back of the tool base

Cover plate

Installation:

—  First, the front part of the plate cover is
snapped into the plate. (see figure I)

—  Then the rear cover of the cover is
aligned and then snapped in. (see figure
J)

Disassembly:

—  Firstly, the two card positions on the
back of the plate cover are removed (see
figure K)

— Then the bottom plate is turned down.
After about 30°, the front card position
can be removed (see figure L).

Adapting board

Installation:

— Insert the adapting board from the front
of the foot about a distance along the
slot (a certain distance from the saw
blade).

—  When using the adapting board for
the first time, insert the saw blade
and switch on, align the foot surface,
push the adapting board, and insert
the adapting board along the slot (see
Figure M) while the saw blade is sawed
in the middle of the adapting board.

— Aslit makes the adapting board and the
saw blade fit properly to improve the
cutting quality (see Figure N).

—  When the adapting board is inserted,
there are two limit positions, which
correspond to different card positions
and adapt to different needs and
improve the service life.

Disassembly:

—  When the machine is off, remove the
saw blade and pull out the adapting
board directly (see Figure O).

Transparent cover

Installation: Insert the transparent cover from

the front of the machine, snap the gearbox,

and the limit post is aligned with the gearbox

positioning groove. (see figure P).
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Disassembly: Open the buckle (see figure Q),
and remove the transparent cover forward.

Dust/chip extraction
CAUTION!

Dust can easily ignite. Prevent dust from
accumulating at the workplace.

Work should not be carried out without dust-
reduction measures. A suitable extraction
system or dust box/dust bag reduces
harmful dust levels. Ensure the workplace is
well ventilated. Appropriate or prescribed
respiratory protection must always be used.

[i] worer

Note the requirements listed below. The
applicable regulations in your country
regarding the materials to be processed must
be observed.

When using a dust extractor

Parameter Unit [Value
Recommended nomi-

. mm |32
nal hose diameter
Reqwred*negatlve Pa > 25,000
pressure
Required airflow rate* [I/min |= 4,500
Recommended filter Filter Class M**
class

* Performance data of the vacuum cleaner
** According to IEC/EN 60335-2-69

[i]

NOTE!
If the suction power decreases, stop work and
rectify the cause.

External extraction

Connect the suction hose to a dust extractor
(external product). The dust extractor must be
suitable for the material being worked on.

A special dust extractor must be used for
extracting dust that is particularly hazardous
to health, carcinogenic or dry.
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Vacuum tube

Installation:

—  Letthe front of vacuum tube toward the
saw blade, insert the middle snap into
the slot on the bottom of the foot (see
figure R),

—  Push the vacuum tube backward, and
align the front screw with the screw hole
on the foot, screw the vacuum tube (see
figure S).

—  The vacuum tube can be mounted
on either side of the right or left to
accommodate cutting at different
angles of the foot.

Disassembly:

—  Loosen the screw and push the vacuum
tube slightly forward to remove it directly.

Switching on and off

JS 18.0-EC:

Switching on: push the switch button
forwards and release.

—  Switching off: push the switch button
forwards and release.

—  The left and right switch buttons
function are the same.

JSB 18.0-EC:

Lock-off: Lock button to the far left. The
on/off switch is locked and cannot be
pressed. (see figure T1).

—  On: Lock button moves to the middle so
you can see it on the left and right. Now
the on/off switch can be pressed to
accelerate the machine. (see figure T2).

—  Lock-on: With on/off switch fully pressed
in and the lock button pushed to the far
right, the on/off switch can be locked to
the “on” position. Press the on/off switch
again to release the lock(see figure T3).

LED light

Your tool is equipped with an LED light,
located on the front of the tool. This provides
additional light on the surface of the
workpiece for operation in lower-light areas.

The LED light will automatically turn on
with a slight squeeze on the trigger switch
before the tool starts running. It will turn off
approximately 10 seconds after the trigger
switch is released.

When the machine is equipped with a battery
pack, the LED can be switched on and off as
long as the LED switch (1) is pressed.
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The LED light has a Memory function with
save the last setting.

Speed adjusting dial

The tool speed can be adjusted by turning the
speed adjusting dial. You can get the highest
speed at 5 and the lowest speed at 1.

Refer to the table to select the proper speed
for the work piece to be cut. However, the
appropriate speed may differ with the type or
thickness of the workpiece. In general, higher
speeds will allow you to cut workpieces
faster but the service life of the blade will be
reduced.

When the speed adjusting dial is in the
position A, the tool automatically reduces the
no-load speed to reduce the vibration under
no-load. Once the tool gets load, the tool
speed reaches the highest value.

Workpiece to be cut Number ggladjustmg
Wood 4-A
Mild steel 3-A
Stainless steel 3-4
Aluminum 3-A
plastics 1-4

Orbital-action settings

Your tool is equipped with four orbital-action
settings for optimal adaptation to the cutting
speed, cutting capacity, cutting pattern, and
the material being sawed.

The orbital action can be adjusted with the
control lever:

The optimal orbital action setting for the
respective application can be determined
through practical testing. The following
recommendations apply:

Position | Cutting action Applications
For cutting mild
Straight line |steel, stainless steel

0 cutting action |and plastics. For
clean cuts in wood
and plywood

For cutting mild

1 Small orbital steel, aluminum and

action

hard wood

en
For cutting wood and
2 Medium plywood. For fast
orbital action |cutting in aluminum
and mild steel.
3 Maximum For fast cutting in
orbital action [wood and plywood
NOTICE:

Always make test cuts in scrap material first to
determine the best setting.

In order to reach full orbital action, the blade
must be facing straight forward, the back of
the blade must be resting in the groove of the
roller; and the foot must be positioned all the
way forward. Orbital action is not detectable
when the saw is running freely. The saw must
be cutting in order for orbital action to occur.
The cutting speed is easier to see when
cutting thicker material.

Cutting tips

AN\ WARNING!

Before attaching the battery pack onto the
tool, always check to determine that the
switch performs properly and returns to the
“OFF"position when released.

Vi WARNING!

Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during power tool operation
or when blowing dust. If operation is dusty,
also wear a dust mask.

Vi WARNING!

To avoid loss of control and serious injury,
make sure that the blade reaches the full
desired speed before touching it to the
workpiece.

Face the good side of the material down and
secure it in a bench vise, or clamp it down.
Draw cutting lines or designs on the side of
the material facing towards you. Place the front
edge of the saw foot on the workpiece and
align the blade with the line to be cut. Hold
the jig saw firmly, turn it on, and press down
to keep the saw foot flat against the work as
you slowly push the saw into the workpiece in
the direction of the cut.

Gradually increase the cutting speed, cutting
close to the line (unless you want to leave
stock for finish sanding). You may have to
adjust or relocate the vise or clamps as you
cut to keep the work stable. Do not force the
saw, or the blade teeth may rub and wear
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without cutting and the blade may break.
Let the saw do most of the work. When
following curves, cut slowly so that the blade
can cut across the grain. This will give you an
accurate cut and will prevent the blade from
wandering.

Cutting with a straightedge
Always use a rough-cut blade when possible.
Clamp a straightedge onto the workpiece
parallel to the line of cut and flush with the
side of the saw foot.

Either a.) first mark the line of cut and then
position the straightedge parallel and at the
same distance as between the blade and
the side edge of the foot or b.) first mark the
side edge of the foot and then clamp the
straightedge on the mark and parallel to the
cut line

As you cut, keep the saw-foot edge flush
against the straightedge and flat on the
workpiece.

Plunge cutting

Plunge cutting is useful and time-saving in
making rough openings in softer materials. It
is not necessary to drill a hole for an inside or
pocket cut.

Draw lines for the opening.

Hold the saw firmly and tilt it forward so that
the toe of the saw foot rests on the work, but
with the blade remains well clear of the work.
Start the motor, and then very gradually
lower the blade while keeping the toe on the
workpiece. When the blade touches the work,
continue pressing down on the toe of the saw
foot and slowly pivot the saw like a hinge until
the blade cuts through and the foot rests flat
on the work.

Saw ahead on the line of cut line.

NOTICE:

We do not recommend plunge cutting with a
scroll blade.

To make sharp corners, cut up to the corner,
then stop the saw and back up slightly before
rounding the corner. After the opening is
complete, go back to each corner and cut it
from the opposite direction to square it off.
VAN WARNING!

Do not plunge cut into metal surfaces.
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Metal cutting
VAN WARNING!

Never use the wood-cutting blade for cutting
metals. Failure to do so could result in serious
personal injury.

Clamp the material when cutting metal.

Be sure to move the saw along slowly.

Use lower speeds.

Do not twist, bend, or force the blade.

If the saw jumps or bounces, use a blade with
finer teeth.

If the blade seems clogged when cutting soft
metal, use a blade with coarser teeth.

For easier cutting, lubricate the blade with

a stick of cutting wax, if available, or with
cutting oil when cutting steel.

Thin metal should be sandwiched between two
pieces of wood or tightly clamped onto a single
piece of wood (wood on top of the metal). Draw
the cut lines or design on the upper piece of
wood.

When cutting aluminum extrusion or angle
iron, clamp the work in a bench vise and saw
close to the vise jaws.

When sawing tubing and the diameter is
larger than the blade is deep, cut through the
wall of the tubing and then insert the blade
into the cut, rotating the tube as you saw.

Maintenance and care

Vi WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools

and jig saw accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage: www.flex-tools.
com.
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Disposal information

/N WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste! In accordance

with the European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of waste
disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
AN\ WARNING!
Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.
EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product. The
manufacturer and his representative are not
liable for any damage which was caused by
improper use of the power tool or by use

of the power tool with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

Vi AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i]  REMARQUE

Indique des conseils et des informations
iImportantes.

Symboles figurant sur l'outil

électrique

Pour réduire le risque de blessures,
I'utilisateur doit lire la notice
d'utilisation !

o
K

Pour votre sécurité

Information sur I'élimination de l'outil
usagé (voir page 28).

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électriqgue, veuillez lire

et respecter .

— les présentes consignes d'utilisation ;

— Jes « Consignes de sécurité générales »
sur la manipulation des outils électriques
dans le livret fourni (brochure n°:
315.915),

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe

et a été congu conformément aux régles de

sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, 'outi/

électrique peut mettre en danger la vie et

l'intégrité corporelle de l'utilisateur ou d'un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

La scie sauteuse doit uniquement étre utilisée

— auxfins prévues,

— eten parfait état de marche.
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Les défaillances pouvant compromettre
la sécurité doivent étre réparées
immédiatement.

Domaine d'utilisation

La scie sauteuse est concue

—  pour un usage commercial dans les

secteurs de l'industrie et du commerce,

—  pour scier du métal, du plastique et du
bois,

— pour scier du carrelage et de la
céramique

— pour des coupes droites et courbes,

—  pour étre utilisée avec des outils
adaptés

Avertissements de sécurité pour

la scie sauteuse

Tenez ['outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées quand vous effectuez

une opération pendant laquelle | accessoire
de coupe peut entrer en contact avec un fil
électrique non visible. Si [accessoire de coupe
entre en contact avec un fil électrique sous
tension, les parties métalliques non carénées
de l'outil électrique peuvent se retrouver sous
tension et ['opérateur risque de subir un choc
électrigue.

Utilisez des serre-joints ou une autre méthode
pratique pour fixer et soutenir la piéce a
travailler sur une plateforme stable. Si vous
tenez la piece a travailler a la main ou contre
votre corps, elle sera instable et vous risquez
de perdre le contréle.

Bruit et vibration

— Lesvaleurs de bruit et de vibration ont
été déterminées conformément a la
norme EN 62841. Le niveau acoustique
évalué A de l'outil est typiquement :
- Niveau de pression acoustique L, :
JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
- Niveau de puissance acoustique Ly, :

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Incertitude : K =5 dB.
— Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission a,

JS 18.0-EC:

Coupe de planches 3.4 m/s?
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Coupe de plaque métallique 4.0 m/s?

JSB 18.0-EC:

Coupe de planches 7.5 m/s?

Coupe de plaque métallique 4.5 m/s’
- Incertitude K: 1.5 m/s’
— Vibrations de choc répétées(p):

JS 18.0-EC:

Coupe de planches 480 m/s”

Coupe de plaque métallique 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

Coupe de planches 253 m/s’

Coupe de plaque métallique 308 m/s’
— Incertitude K:

JS 18.0-EC:

Coupe de planches 13 m/s®

Coupe de plaque métallique 17 m/s?

JSB 18.0-EC:

Coupe de planches 5 m/s’

Coupe de plaque métallique 15 m/s’

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration déclarées
et la ou les valeurs d'émission sonore
déclarées ont été mesurées conformément a
une méthodle d'essai normalisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées
dans le cadre d'une évaluation préliminaire
de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations et la

ou les valeurs d'émission sonore déclarés
représentent les principales applications de
l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau
d‘émission de vibrations et la ou les valeurs
d’émission sonore peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau
d'exposition sur la période de travail totale.
Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de /a ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les
moments ou ['outil est éteint ou en marche
mais pas réellement utilisé. Cela peut réduire

considérablement le niveau d'exposition sur
la période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations et du bruit, telles
que : I'entretien de l'outil et des accessoires,
le maintien des mains au chaud, I'organisation
des rythmes dle travail.

ATTENTION !
Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Voir la figure B
Information sur la batterie :

Série AP 18...

Batterie Série AP 18... XT

Durée de vie moyenne de
la batterie (variable selon
la vitesse, le diamétre de
l'outil, la charge ...)/min

5 10

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des caractéristiques du produit
se référe a l'illustration de la machine sur la page
des schémas.

1  Interrupteur de lampe LED

2 Interrupteur marche/arrét
2a Bouton de verrouillage
3 Plaque signalétique
4 Variateur de vitesse
5 Témoin de charge
6  Bouton d'éjection de la batterie
7 Batterie Li-lon (2,5 Ah or 5,0 Ah)
8 LampelLED
9  Systéme de fixation de lame sans outil
10 Niveau de réglage de l'orbite
11 Semelle
12 Tube d'aspiration

Consignes d'utilisation

[i] REMARQUE

Une fois l'outil arrété, il continue de
fonctionner pendant un court instant.
Pour davantage d'informations sur les
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produits du fabricant, rendez-vous a la page
www.flex-tools.com.

/\  AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la scie sauteuse et vérifiez qu'aucune
piéce n'est manquante ou endommagée.

[i]  REMARQUE

Les batteries ne sont pas entiérement
chargées a la livraison. Avant la premiére
utilisation, chargez les batteries entiérement.
Consultez le mode d'emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée 7 dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic. (voir figure C)

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie. (voir figure
D)

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
contacts de la batterie. Des pieces métalliques
laches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendlie !

Installer et retirer la lame de scie
& AVERTISSEMENT !

Eteignez toujours l'outil et retirez sa batterie
avant d'effectuer un réglage ou d'assembler
des piéces.

Pour monter la lame :

Insérez la lame (avec les dents dans le sens de
coupe) dans la fente du systeéme de fixation de
lame sans outil aussi loin que possible (voir figure E).
Tirez sur la lame pour vérifier qu'elle est bien
en place.

REMARQUE :

Lorsque vous insérez la lame dle scie, le dos
de la lame doit se trouver dans /a rainure du
galet de guidage.

REMARQUE :

L'outil est compatible avec les lames a tige en
T les plus courantes.

Pour retirer la lame :

Tournez le systéme de fixation de lame sans outil
et retirez la lame (voir figure F).
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Relachez le systéme de fixation de lame sans
outil.

/\  AVERTISSEMENT !

Portez toujours des gants de protection
lorsque vous retirez la lame de l'outil. La lame
est tranchante et peut étre chaude aprés une
utilisation prolongée.

Réglage de I'angle de biseau
Retirez la clé hexagonale de la semelle (voir
figure G).

Pour régler I'angle de coupe

— Retournez I'outil a I'envers.

— Desserrez la vis hexagonale qui retient
la semelle a l'aide de la clé hexagonale.

— Déplacez légerement la semelle vers
I'avant et inclinez-la a I'angle souhaité (0°
ou 45°) a l'aide de I'échelle (0° ou 45°)
marquée sur la base.

— Lasemelle dispose d'indentations a 0°
et 45° (inclinaison gauche ou droite)
pour un réglage aisé de l'angle (voir
figure H).

Monter et démonter des
accessoires

ATTENTION !

Utilisez la plaque de protection lorsque vous
sciez des placages décoratifs, des plastiques,
etc. Elle permet de protéger les surfaces
sensibles ou délicates contre les dommages.
Placez-/a sur le dos de la base de l'outil

Plaque de protection

Installation :

— Toutd'abord, la partie avant du
couvercle de la plaque est emboitée sur
la plaque de base (voir figure 1).

—  Puis la partie arriere du couvercle est
alignée puis emboitée (voir figure J)

Démontage :

— Retirez d'abord les deux clips a I'arriére
du couvercle de la plaque (voir figure K).

—  Puis abaissez |'arriére de la plaque. A un
angle d'environ 30°, le clip avant peut
étre retiré (voir figure L).

Plaque d’adaptation

Installation :

—  Insérezla plaque d'adaptation depuis I'avant
de la semelle a une certaine distance le long
de lafente (& une certaine distance de la lame).
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— Lorsque vous utilisez la plaque
d'adaptation pour la premiére fois,
insérez la lame et allumez la scie,
alignez la surface de la semelle, poussez
la plaque d'adaptation et insérez-la le
long de la fente (voir figure M) tandis
que la lame scie au milieu de la plaque
d'adaptation.

—  Une fente permet a la plaque
d'adaptation et a la lame de s'ajuster
correctement pour améliorer la qualité
de coupe (voir figure N).

— Lorsque la plaque d'adaptation est
insérée, il existe deux positions limite,
qui correspondent a différentes
positions de clip et s'adaptent a
différents besoin, améliorant ainsi la
durée de vie.

Démontage :

— Une fois l'outil éteint, retirez la lame
et retirez-en directement la plaque
d'adaptation (voir figure O).

Capot transparent

Installation : Insérez le capot transparent
depuis I'avant de la machine, emboitez la
boite de vitesse et le jalon limite est aligné
avec la rainure de positionnement de la boite
de vitesse (voir figure P).

Démontage : Ouvrez |'attache (voir figure Q)
et retirez le capot transparent vers l'avant.

Aspiration des poussiéres/des
copeaux

ATTENTION !

Les poussiéres peuvent s'enflammer
facilement. Eviter les dépdts de poussiéres au
poste de travail.

Eviter d'utiliser I'appareil sans prendre

de mesures pour réduire le dégagement
de poussiéres. Un dispositif d'aspiration
approprié ou une boite/un sac a poussiéres
réduit I'exposition aux poussiéres
dangereuses pour la santé. Veillez a une
bonne ventilation au poste de travail. En
principe, il est nécessaire d'utiliser soit une
protection respiratoire appropriée soit la
protection respiratoire obligatoire.

[i] REMARQUE

Tenir compte des exigences indiquées ci-
apres. Les réglements en vigueur dans votre
pays concernant les matériaux a travailler
doivent étre respectés.

En cas d'utilisation d'un aspirateur

Paramétre Unité Valeur
Diamétre nominal

p mm 32
recommandé du tuyau
Dépression requise* |Pa = 25000
Débit d'air requis* I/min =>4500
Classe de filtre recom-| Classe de
mandée filtre M**

* Données de performance de |'aspirateur
** Selon IEC/EN 60335-2-69

[i] REMARQUE

Si la puissance d‘aspiration diminue,
interrompre le travail et y remédier.

Aspiration externe

Raccordez le tuyau d'aspiration a un
aspirateur (produit externe). L'aspirateur doit
étre adapté au matériau a travailler.

Un aspirateur spécial doit étre utilisé pour
I'aspiration de poussiéres particuliérement
nocives pour la santé, cancérogénes ou
seches.

Tube d'aspiration

Installation :

— Placez I'avant du tube d'aspiration vers
la lame, insérez le milieu dans la fente
sur le bas de la semelle (voir figure R).

— Poussez le tube d'aspiration vers
I'arriére et alignez la vis avant avec
le trou sur la semelle, vissez le tube
d‘aspiration (voir figure S).

—  Le tube d'aspiration peut étre monté a
droite ou a gauche pour s'adapter a des
coupes a différents angles de la semelle.

Démontage :

— Desserrez la vis et poussez le tube
d‘aspiration légérement vers l'avant
pour le retirer directement.

25



fr

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

Marche/arrét

JS 18.0-EC:

— Mise en marche : poussez |'interrupteur
vers l'avant et relachez-le.

—  Arrét: poussez l'interrupteur vers l'avant
et relachez-le.

— Lesinterrupteurs gauche et droit
fonctionnent de la méme fagon.

JSB 18.0-EC:

—  Verrouillage a l'arrét : Le bouton de
verrouillage est entierement a gauche.
Linterrupteur marche/arrét est verrouillé
et ne peut pas étre enclenché (voirimage
T).

— Marche : Le bouton de verrouillage
est au milieu de fagon a étre visible
a gauche et a droite. L'interrupteur
marche/arrét peut désormais étre
enclenché pour démarrer la machine
(voirimage T2).

— Verrouillage en marche : Lorsque
I'interrupteur marche/arrét est enfoncé
au maximum et que le bouton de
verrouillage est entierement poussé a
droite, I'interrupteur marche/arrét peut
étre verrouillé sur la position « marche
». Réappuyez sur l'interrupteur marche/
arrét pour le déverrouiller (voirimage
T3).

Lampe LED

Votre outil est équipé d'une lampe LED,
située sur l'avant de l'outil. Cela permet un
éclairage supplémentaire de la surface de
travail dans les endroits peu éclairés.

La lampe LED s'allume automatiquement par
une légére pression sur l'interrupteur avant

que l'outil ne démarre. Elle s'éteint environ 10
secondes aprés que l'interrupteur est relaché.

Lorsque la machine est équipée d'une
batterie, la LED peut étre allumée et éteinte
par appui sur le bouton LED (1).

La lampe LED dispose d'un fonction Mémoire
qui sauvegarde le dernier réglage.

Bouton de réglage de la vitesse
La vitesse de l'outil peut étre réglée en tournant
le bouton de réglage de la vitesse. Vous
obtiendrez la vitesse maximale a 5 et la vitesse
minimale a 1.

Référez-vous au tableau pour sélectionner

la vitesse adaptée a la piéce a scier. Notez
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cependant que la vitesse adaptée peut

différer en fonction du type ou de I'épaisseur
de la piéce. En général, des vitesses élevées
vous permettent de couper des piéces plus
rapidement mais réduiront la durée de vie de la
lame.

Lorsque le bouton de réglage de la vitesse est
sur la position A, l'outil réduit automatiquement
le régime a vide pour diminuer les vibrations
lorsqu'il tourne a vide. Une fois que l'outil ne
tourne plus a vide, la vitesse atteint la valeur
maximale.

Pioce & sci Numéro sur le bouton de
iéce a scier z
réglage
Bois 4-A
Acier doux 3-A
Acier inoxydable 3-4
Aluminium 3-A
Plastiques 1-4

Réglage du mouvement orbital
Votre outil est doté de quatre paramétres

de mouvement orbital pour une adaptation
optimale a la vitesse de coupe, a la capacité de
coupe, au plan de coupe ainsi qu'au matériau
a scier.

Le mouvement orbital peut étre réglé a l'aide
du levier de réglage :

Le réglage orbital le mieux adapté a chaque
application peut étre déterminé en procédant
a des tests pratiques. Les recommandations
suivantes s'appliquent :

Mouvement

Position
de coupe

Applications

Pour couper de

I'acier doux, de l'acier
inoxydable et des
plastiques. Pour des
coupes nettes dans le
bois et le contreplaqué

0 |Ligne droite

Petit Pour couper de l'acier
1 mouvement |doux, de I'aluminium
orbital et du bois dur

Pour couper le bois et
Mouvement |le contreplaqué. Pour
2 |orbital des coupes rapides
moyen dans de I'aluminium et
de l'acier doux.
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Mouvement |Pour des coupes
3 orbital rapides dans le bois et
maximal le contreplaqué
REMARQUE :

Effectuez toujours dabord des tests de
coupe dans des matériaux de rebut afin de
déterminer le réglage le mieux adapté.

Afin datteindre son mouvement orbital
complet, la lame doit étre orientée tout droit
vers lavant, [arriére de la lame doit étre
contre la rainure du galet et la semelle doit
étre positionnée tout & lavant. Le mouvement
orbital ne peut pas étre détecté lorsque la
scie tourne a vide. La scie doit étre en train
de couper pour que le mouvement orbital ait
lieu. La vitesse de coupe est plus facile a voir
Jors de la coupe de matériaux épars.

Conseils pour la coupe
/N\  AVERTISSEMENT!

Avant de rattacher la batterie a ['outil, vérifiez
toujours que l'interrupteur fonctionne
correctement et retourne a la position « OFF »
lorsqu’il est reldché.

AN\ AVERTISSEMENT!

Lorsque vous utilisez un outil électrique ou
soufflez la poussiére, portez toujours des
lunettes de sécurité couvrantes ou a écrans
latéraux. L'utilisateur doit également porter un
masque antipoussiére si ['utilisation génére des
jpoussieres.

/\  AVERTISSEMENT!

Pour éviter de perdre le contréle de l'outil et
de subir des blessures graves, veillez a ce que
/a lame atteigne sa pleine vitesse avant de
toucher la piéce.

Mettez le bon c6té du matériau vers le bas et
fixez-le dans un étau ou serrez-le. Dessinez des
lignes de coupe ou des plans de coupe sur le
coté du matériau vous faisant face. Placez le
bord avant de la semelle sur la piéce et alignez
la lame sur la ligne a scier. Maintenez la scie
sauteuse fermement, allumez-la et appuyez
dessus pour maintenir la semelle contre la piéce
tandis que vous poussez doucement la scie dans
la piece dans le sens de coupe. Augmentez
graduellement la vitesse de coupe, en coupant
prés de la ligne (a moins que vous ne souhaitiez
laisser un espace pour un pongage de finition).
Vous devez éventuellement aussi régler ou

déplacer I'étau ou le serre-joints pour que la
piéce reste stable. Ne forcez pas sur la scie, les
dents de lame pourraient frotter et s'user sans
couper et la lame pourrait se briser. Laissez la
scie faire la plupart du travail. En cas de ligne
courbe, sciez doucement afin que la lame puisse
couper en travers du grain. Ceci vous permettra
d'obtenir une coupe précise et empéchera que
la lame ne dévie.

Coupe avec un guide paralléle
Utilisez toujours une lame grossiére lorsque
cela est possible. Fixez un guide paralléle sur
la piéce, parallélement a la ligne de coupe et
affleurant avec le coté de la semelle.

Soit a.) tracez la ligne de coupe puis
positionnez le guide parallélement et a la
méme distance que celle entre la lame et le
bord latéral de la semelle soit b.) marquez le
bord latéral de la semelle puis fixez le guide
paralléle sur le tracé, parallélement a la ligne
de coupe. Lors de la coupe, maintenez le bord
de la semelle contre le guide paralléle et a plat
sur la piéce.

Coupe plongeante

Une coupe plongeante est utile et permet
de gagner du temps pour effectuer des
ouvertures grossiéres dans des matériaux
souples. Il n‘est pas nécessaire de percer

un trou pour une coupe intérieure ou une
encoche.

Tracez des lignes pour l'ouverture.
Maintenez la scie fermement et inclinez-la
vers l'avant de facon a ce que l'avant de la
semelle repose sur la piéce mais que la lame
en reste bien a 'écart.

Démarrez le moteur puis abaissez trés
progressivement la lame tout en maintenant
l'avant de la semelle sur la piéce. Une fois
que la lame entre en contact avec la piéce,
continuez a appuyer sur l'avant de la semelle
et pivotez doucement la scie comme une
charniére jusqu’a ce que la lame pénétre et
que la semelle repose a plat sur la piece.
Continuez a scier le long de la ligne coupe.

REMARQUE :

Nous ne recommandons pas l'utilisation de
lame a chantourner pour réaliser des coupes
plongeantes.

Pour scier des angles vifs, coupez jusqu'au
coin puis arrétez la scie et reculez un peu
avant d'arrondir I'angle. Une fois ceci effectué,
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retournez a chaque angle et coupez-le dans
le sens inverse pour le rendre carré.

/\  AVERTISSEMENT!
Neffectuez pas de coupes plongeantes dans
des surfaces métalliques.

Coupe du métal
VAN AVERTISSEMENT!

Nutilisez jamais de lame a bois pour couper
du métal. Le non-respect de cette consigne
peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Fixez le matériau lors de la coupe de métal.
Déplacez la lame lentement le long du tracé.
Procédez a vitesse réduite.

Ne tordez pas la lame, ne la pliez pas et ne la
forcez pas.

Si la scie saute ou rebondit, utilisez une lame
a dents plus fines.

Si la lame semble coincée lors de la coupe
de métal doux, utilisez une lame a dents plus
grossiéres.

Pour une coupe plus aisée, lubrifiez la lame
avec un baton de cire, si disponible, ou avec
une huile de coupe lors de la coupe d'acier.
Un métal fin doit étre maintenu entre deux
piéces de bois ou étre bien serré sur une
seule piéece de bois (le bois étant sur le dessus
du métal). Dessinez les lignes/plans de coupe
sur la piéce de bois du dessus. Lors de la
coupe d'aluminium extrudé ou de corniére,
fixez la piéce dans un étau et sciez prés des
méchoires de I'étau.

Lors de la coupe de tube d'un diameétre
supérieur a la profondeur de la lame, sciez a
travers la paroi du tube puis insérez la lame
dans la coupe et tournez le tube au fur et a
mesure du sciage.

Maintenance et entretien

/N\  AVERTISSEMENT!
Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Nettoyage

m Nettoyez l'outil régulierement ainsi que
la grille devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du
matériau et de la durée d'utilisation.
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m Nettoyez régulierement |'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la scie sauteuse,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com.

Information sur I’élimination
des déchets

/\  AVERTISSEMENT!
Rendfre les outils électriques usagés
inutifisables :
— en retirant le cordon dalimentation des
outils filaires,
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques
avec les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la [égislation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de l'environnement.
Récupération des matiéres premiéres &
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/\  AVERTISSEMENT!

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
N'ouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i] REMARQUE
N’hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre outil !
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A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires YA
se recyclent e

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable. Le fabricant et son représentant
déclinent toute responsabilité pour les
dommages liés a une mauvaise utilisation de
I'outil électrique ou a une utilisation avec des
produits provenant d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materiali.

[i] w~ora
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull’utensile

o
)¢

Per la propria sicurezza

/\  AVVERTENZA!

Prima dli usare l'utensile elettrico, leggere e

rispettare:

— queste istruzioni per 'uso;

— le “Istruzioni dli sicurezza generali” sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915);

— le leggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima

generazione é stato costruito conformemente

alle normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, ['utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortaly, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo seghetto alternativo deve essere

utilizzato esclusivamente

—  se perfettamente funzionante

— e pergli scopi previsti.

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 36).
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Destinazione d’'uso

Questo seghetto alternativo & progettato:

— perl'uso in ambito industriale e
commerciale;

— pertagliare metallo, plastica e legno;

— per tagliare piastrelle e ceramica;

—  per eseguire tagli dritti e curvi;

—  per essere usato con accessori adatti.

Avvertenze di sicurezza

specifiche per seghetti alternativi
Tenere ['utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui laccessorio dl taglio puo
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti.
Se l'accessorio di taglio tocca un cavo
elettrificato pud trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell’utensile, esponendo
l'operatore al rischio dj scossa elettrica.

Usare morse o altri dispositivi adatti per
supportare il materiale e fissarlo a una
plattaforma stabile. Non tenere mar il
materiale con le mani o contro il proprio
corpo perché lo rende instabile e comporta il
rischio dj perdita di controllo.

Rumorosita e vibrazioni

— lvalori di rumorosita e vibrazioni sono
stati determinati conformemente allo
standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di rumorosita ponderati
A tipici dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora L,

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
- Livello di potenza sonora Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Incertezza: K =5 dB.
— Emissione di vibrazioni totali:
— Valore di emissione a,
JS 18.0-EC:
taglio di pannelli 3.4 m/s?
taglio di lamine metalliche 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
taglio di pannelli 7.5 m/s?
taglio di lamine metalliche 4.5 m/s?
— Incertezza: K: 1.5 m/s’

— Vibrazioni da urto ripetuti(pg):
JS 18.0-EC:
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taglio di pannelli 480 m/s’

taglio di lamine metalliche 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

taglio di pannelli 253 m/s’

taglio di lamine metalliche 308 m/s?
— Incertezza: K:

JS 18.0-EC:

taglio di pannelli 13 m/s’

taglio di lamine metalliche 17 m/s?

JSB 18.0-EC:

taglio di pannelli 5 m/s’

taglio di lamine metalliche 15 m/s’

ATTENZIONE!
/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano pud influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] w~ora

/l valore o i valori totali di vibrazione dichiarati
e il valore o i valori di emissione acustica
dichiarati sono stati misurati in conformita

a un metodo di prova standardizzato e
possono essere utilizzati per confrontare un
utensile con un altro; possono inoltre essere
utilizzati in una valutazione preliminare
dell'esposizione.

N livello di emissione dli vibrazioni e il valore
o i valori di emissione acustica dichiarati
rappresentano le applicazioni principali
dell'utensile. Tuttavia, se /'utensile viene
utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori diversi o una scarsa manutenzione,
il livello di emissione di vibrazioni e il valore
o i valori di emissione acustica potrebbero
variare. Cio pu6 aumentare significativamente
i livello di esposizione durante l'intero
periodo dj lavoro.

Per effettuare una stima accurata del livello
di esposizione alle vibrazioni e del valore

o dei valori di emissione acustica, é inoltre
necessario tenere conto dei periodi in

cui l'utensile é spento o acceso ma non
effettivamente in uso. Cio puo ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante /'intero periodo di lavoro.
Identificare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere ['operatore dagli effetti delle
vibrazioni e del rumore, quali: manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenimento

delle mani calde, organizzazione dei turni di
lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando /a
pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Figura B
Informazioni sulla batteria

Serie AP 18...

Batteria Serie AP 18..XT

Durata di vita media della
batteria (a seconda della
velocita, del diametro 5 10
dell'accessorio, del
carico...)/min

Descrizione dell’utensile
(figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell’'utensile nella
pagina delle figure.

1  Interruttore della luce LED

2 Interruttore di avvio/arresto
2a Pulsante di bloccaggio
Targa identificativa
Rotella di regolazione della velocita

Pulsante di rilascio della batteria
Batteria li-ion (2,5 Ah 0 5,0 Ah)
Luce LED

9  Supporto della lama senza chiave

3
4
5 Indicatore del livello di carica
6
7
8

10 Leva diregolazione dell'azione orbitale
11 Base
12 Tubo di aspirazione

Istruzioni per l'uso

[i] wora

Dopo averlo arrestato, ['utensile continua a
funzionare per qualche istante.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del
costruttore, visitare il sito web www.flex-tools.
com.
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/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Prima di avviare |'utensile

elettrico

Estrarre il seghetto alternativo dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare l'utensile elettrico, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria 7 nell’utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura C).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura D).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio dli incendlio ed esplosione.

Installazione e rimozione della
lama

/N\  AVVERTENZA!

Arrestare ['utensile e rimuovere il gruppo
batteria prima di effettuare qualsiasi
operazione dj regolazione o assemblaggio.
Installazione della lama

Inserire la lama (con i denti rivolti nella
direzione di taglio) nella fessura del supporto
della lama fino in fondo (figura E).

Tirare la lama verso il basso per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

NOTA

Durante l'inserimento della lama, la parte
posteriore della lama deve essere inserita
nella scanalatura del rullo guida.

NOTA

l'utensile é compatibile con la maggior parte
delle lame con codolo a T.

Rimozione della lama

Ruotare il supporto della lama e rimuovere la
lama (figura F).
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Rilasciare il supporto della lama.

/\  AVVERTENZA!

Indossare sempre guanti protettivi durante /a
rimozione della lama dall’utensile. La lama é
affilata e puo essere molto calda dopo un uso
prolungato.

Regolazione dell’angolazione

della base
Rimuovere la chiave esagonale dalla base
(figura G).

Regolazione dell'angolo di taglio

— Capovolgere l'utensile.

— Allentare la vite esagonale che fissa la
base con la chiave esagonale.

— Spostare la base leggermente in avanti
e inclinarla all'angolo desiderato (0°
0 45°) utilizzando la scala (0° or 45°)
riportata sul supporto della base.

— Labase e dotata di due tacchea 0°e a
45° (inclinazione verso sinistra o verso
destra) per facilitare I'impostazione
dell'angolazione (figura H).

Installazione e rimozione degli
accessori

ATTENZIONE!

Usare /a piastra di copertura durante il taglio
di rivestimenti decorativi, plastica, ecc. per
evitare di danneggiare le superfici sensibili o
delicate. Installarla sulla parte posteriore della
base dell'utensile.

Piastra di copertura

Installazione

—  Per prima cosa, inserire la parte
anteriore della base nella copertura
(figura I).

— Quindi allineare la parte posteriore
della copertura e fissarla (figura J).

Disassemblaggio

—  Per prima cosa, rimuovere le due
linguette sulla parte posteriore della
copertura (figura K).

— Quindi sollevare la parte posteriore
della base fino a un angolo di 30°; ora
& possibile estrarre la base dalla parte
anteriore della copertura (figura L).

Pannello adattatore

Installazione

— Inserire il pannello adattatore dal lato
anteriore della base lungo la fessura (a
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una certa distanza dalla lama).

— Al primo utilizzo del pannello
adattatore, inserire la lama e avviare
I'utensile, allineare la superficie della
base, spingere il pannello adattatore
e inserirlo nella fessura (figura M)
mentre la lama & al centro del pannello
adattatore.

— Lafessura permette diinstallare
correttamente il pannello adattatore e la
lama per migliorare la qualita del taglio
(figura N).

— Il pannello adattatore & dotato di due
posizioni di limitazione, per adattarsi
alle diverse esigenze e prolungare la
durata di vita dell'utensile.

Disassemblaggio

— Con l'utensile spento, rimuovere la lama
ed estrarre direttamente il pannello
limitatore (figura O).

Copertura trasparente

Installazione Inserire la copertura trasparente
dal lato anteriore dell’'utensile e fissarla

alla scatola ingranaggi; la linguetta deve
essere allineata alla scanalatura della scatola
ingranaggi (figura P).

Disassemblaggio Aprire il fermaglio (figura Q)
e rimuovere la copertura trasparente in avanti.

Aspirazione della polvere e dei
trucioli
ATTENZIONE!

Le polveri sono facilmente infiammabill.
Evitare accumuli di polvere sul posto di
lavoro.

Evitare di lavorare senza adottare misure di
riduzione della polvere. Un adeguato sistema
di aspirazione o un contenitore/sacco per

la polvere riduce |'esposizione alla polvere
nociva per la salute. Provvedere ad una buona
ventilazione del posto di lavoro. In linea di
principio, si deve utilizzare un dispositivo di
protezione delle vie respiratorie adeguato o
prescritto.

[i] wora

E necessario rispettare i requisiti indicati di
seguito. E importante attenersi alle normative
vigenti nel proprio Paese relative ai material
da lavorare.

In caso di utilizzo di un aspiratore

[Parametro [Unita [Valore

Diametro nominale mm 32
consigliato del tubo

JI(D;pressmne richies- Pa > 25.000
Portita d'aria richi- /min > 4.500
esta

Classe filtro racco- Classe filtro
mandata M**

* Dati di prestazione dell'aspirapolvere
** Secondo IEC/EN 60335-2-69

[i]

NOTA
Se la potenza di aspirazione diminuisce,
interrompere il lavoro ed eliminare /a causa.

Aspirazione esterna

Collegare il tubo di aspirazione a un
aspiratore (prodotto esterno). L'aspiratore
deve essere adatto al materiale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per
|'aspirazione di polveri particolarmente
nocive per la salute, cancerogene o asciutte.

Tubo di aspirazione

Installazione

— Portare la parte anteriore del tubo di
aspirazione verso la lama e inserire la
linguetta intermedia nella fessura sulla
base (figura R).

— Spingere il tubo di aspirazione
all'indietro, allineare la vite anteriore
con il foro per vite sulla base e avvitare il
tubo di aspirazione (figura S).

— Iltubo di aspirazione pud essere installato
sia sul lato destro che sul latro sinistro, per
adattarsi alle diverse angolazioni della
base.

Disassemblaggio

— Allentare la vite e spingere il tubo di
aspirazione leggermente in avanti per
rimuoverlo direttamente.

Avvio e arresto
JS 18.0-EC:
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— Awvio: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

— Arresto: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

—  Lefunzioni dell'interruttore destro e
dell'interruttore sinistro sono identiche.

JSB 18.0-EC:

— Bloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio completamente verso
sinistra, l'interruttore di avvio/arresto
si blocca e non pud essere premuto
(Figura T1).

—  Sbloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio in posizione centrale (in
modo che fuoriesca da entrambi i lati),
I'interruttore di avvio/arresto puo essere
premuto per awviare |'apparecchio (Figura
T2).

—  Funzionamento continuo: portando il
pulsante di bloccaggio completamente
verso destra mentre l'interruttore di
avvio/arresto & premuto, |'apparecchio
rimarra in funzione. Premere
nuovamente l'interruttore di avvio/
arresto per rilasciare il pulsante di
bloccaggio(Figura T3).

Luce LED

L'utensile & dotato di una luce LED, situata
sulla parte anteriore dell’'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore

a grilletto prima di avviare |'utensile. Si
spegne circa 10 secondi dopo il rilascio
dell'interruttore a grilletto.

Quando l'utensile & collegato alla batteria,
la luce LED puo essere accesa e spenta con
I'apposito interruttore (1).

L'utensile memorizza |'ultima impostazione
della luce LED.

Rotella di regolazione della

velocita

La velocita dell'utensile puo essere regolata
con l'apposita rotella. Il numero 5 corrisponde
alla velocita massima e il numero 1 alla velocita
minima.

Consultare la tabella seguente per selezionare
la velocita adatta in base al materiale da
tagliare. Tuttavia, la velocita appropriata
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puo cambiare a seconda dello spessore del
materiale. In generale, una maggiore velocita
permette un taglio piu rapido, riducendo pero
la durata di vita della lama.

Quando la rotella di regolazione della
velocita € in posizione A, |'utensile riduce
automaticamente la velocita a vuoto per
limitare le vibrazioni in assenza di carico.

In caso di carico, la velocita dell’'utensile
raggiunge il livello massimo.

Materiale da tagliare| Numero sulla rotella
Legno 4-A
Acciaio dolce 3-A
Acciaio inox 3-4
Alluminio 3-A
Plastica 1-4

Regolazione dell’azione orbitale
L'azione orbitale dell’'utensile puo essere
regolata su quattro livelli, per adattarsi alla
velocita, alla capacita e allo schema di taglio
e al materiale in lavorazione.

L'azione orbitale puo essere regolata con
I'apposita leva.

L'impostazione ottimale dell’azione orbitale
per una specifica applicazione pud essere
determinata tramite un test pratico. Di seguito
sono riportati alcuni suggerimenti.

. Azione di N
Posizione . Applicazione
taglio
Per il taglio di
Azione di acciaio .dolce,
0 taglio in linea acclalonoxe
plastica. Per tagli
retta .
netti nel legno e
nel compensato.
Azione Per.ll 'tagllo di
- acciaio dolce,
! orbitale alluminio e legno
ridotta 9
duro.
Per il taglio
Adione | o
2 orbitale pensato.
. . Per tagli rapidi
intermedia . e
nell'alluminio e
nell'acciaio dolce.
Azione Per tagli rapidi
3 orbitale nel legno e nel
massima compensato.
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NOTA

Effettuare sempre un taglio di prova

in materiale di scarto per determinare
limpostazione ottimale.

Per raggiungere la piena azione orbitale, la
lama deve essere rivolta in avanti in linea
retta, la parte posteriore della lama deve
essere inserita nella scanalatura del rullo
guida e la base deve essere posizionata
completamente in avanti. Lazione orbitale
non é rilevabile quando 'utensile é in
funzione senza carico. Lazione orbitale verra
applicata durante il taglio. La velocita dli taglio
é maggiormente visibile durante il taglio di
materialf spessi.

Suggerimenti per il taglio
/\  AVVERTENZA!

Prima di inserire la batteria nell’utensile,
verificare che l'interruttore funzioni
correttamente e che ritorni nella posizione di
arresto quando viene rilasciato.

/\  AVVERTENZA!

Durante l'uso del prodotto o la soffiatura di
polvere, indossare sempre occhiali protettivi
o occhiali di sicurezza con protezioni lateraly.
Se lambiente é polveroso, indossare anche
una maschera antipolvere.

/\  AVVERTENZA!

Per evitare il rischio di perdjta di controllo e
lesioni gravi, assicurarsi che la lama raggiunga
/a velocita desiderata prima che entri a
contatto con il materiale.

Rivolgere il lato migliore del materiale verso
il basso e bloccarlo in una morsa a vite o
fissarlo in altro modo. Marcare le linee di
taglio sul lato del materiale rivolto verso di
sé. Posizionare il bordo anteriore della base
dell’'utensile sul materiale e allineare la lama
con la linea di taglio Impugnare il seghetto
alternativo saldamente, avviarlo e premerlo
verso il basso per mantenere la base piatta
contro il materiale, spingendo |'utensile
lentamente nel materiale nella direzione del
taglio. Aumentare gradualmente la velocita
del taglio, tagliando in prossimita della linea
(a meno che non si desideri lasciare dello
spazio per la levigatura finale). Potrebbe
essere necessario regolare o riposizionare
la morsa per mantenere il materiale stabile.
Non forzare |'utensile per evitare il rischio

di rottura della lama o di usura dei denti
della lama. Lasciare che l'utensile svolga il
lavoro. Durante il taglio curvilineo, procedere
lentamente affinché la lama possa tagliare
perpendicolarmente alla venatura del legno.
Cio permette un taglio accurato e aumenta la
stabilita della lama.

Taglio con guida parallela

Usare sempre una lama grossolana, se
possibile. Fissare la guida sul materiale
parallelamente alla linea di taglio e a filo con
il bordo della base dell'utensile.

Sono possibili due procedure: a) Marcare la
linea di taglio, quindi posizionare la guida
parallelamente e alla stessa distanza tra la
lama e il bordo laterale della base; oppure b)
marcare il bordo laterale della base, quindi
fissare la guida sul segno e parallelamente
alla linea di taglio. Durante il taglio,
mantenere la base dell’'utensile a filo contro
la guida e appoggiata sul materiale.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo & utile per praticare
rapidamente aperture grezze in materiali
morbidi. Non & necessario praticare un foro
per il taglio a tuffo.

Marcare le linee dell'apertura.

Impugnare I'utensile saldamente e inclinarlo
in avanti, in modo tale che la punta della base
sia appoggiata sul materiale, ma che la lama
rimanga distante.

Avwviare I'utensile, quindi abbassare
gradualmente la lama mantenendo la

punta della base a contatto con il materiale.
Quando la lama tocca il materiale, continuare
ad applicare pressione sulla punta della

base e usarla come perno finché la lama non
penetra nel materiale e la base si appoggia
sul materiale.

Seguire la linea di taglio.

NOTA

Si raccomanda di non effettuare il taglio a
tuffo con una lama da traforo.

Per effettuare angoli netti, tagliare fino
all'angolo, arrestare I'utensile e indietreggiare
lentamente. Quindi praticare il taglio dalla
direzione opposta per completare I'angolo.

/N\  AVVERTENZA!
Non effettuare tagli a tuffo in materiali
metallici.
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Taglio di metallo
/N\  AVVERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno
per evitare il rischio di lesioni gravi.

Fissare il materiale durante il taglio.

Spostare l'utensile lentamente.

Usare velocita ridotte.

Non piegare, ruotare o forzare la lama.

Se l'utensile salta o rimbalza, usare una lama
con denti piu fini.

Se la lama sembra bloccarsi durante il

taglio di metallo dolce, usare una lama pit
grossolana.

Per facilitare il taglio, lubrificare la lama con
della cera da taglio, se disponibile, o con
dell'olio da taglio nel caso dell'acciaio.

Per tagliare metalli sottili, infilarli tra due
pezzi di legno o fissarli su un singolo pezzo di
legno (con il legno sopra il metallo). Marcare
la linea di taglio sul pezzo di legno superiore.
Durante il taglio di alluminio estruso o barre
a L, fissare il materiale in una morsa a vite

e tagliare in prossimita delle ganasce della
morsa.

Durante il taglio di tubi, se il diametro &
maggiore rispetto alla profondita della lama,
tagliare attraverso le pareti del tubo, quindi
inserire la lama nel taglio, ruotando il tubo
durante il taglio.

Manutenzione e pulizia

/N  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull’utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente l'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale tagliato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per utensili
e seghetti alternativi, sono disponibili nei
cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e le parti di ricambio sono
disponibili sul sito web www.flex-tools.com
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Informazioni relative allo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici:

— rimuovendo il cavo dj alimentazione,
oppure.

— rimuovendo la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente

alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'utensile elettrico, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.
/\  AVVERTENZA!
Non gettare le batterie insieme ar rifiuti
domestici, nel fuoco o nellacqua. Non aprire
le batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

NOTA

Rivolgersi al rivenditore per informazioni suflo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita CE

Le Dichiarazioni di conformita sono incluse
nell’Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile. Il costruttore e il suo
rappresentante non sono responsabili per
danni causati dall’'uso improprio dell’'utensile
elettrico o dall'uso dell'utensile elettrico con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.
/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion

de peligro. 5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] wora
Indlica consejos de aplicacion e informacién
iImportante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

jPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

o
H

Por su seguridad

iInformacién para la eliminacién de
la herramienta vieja (ver la pagina
43)!

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

—  estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.°: 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafios en la herramienta u otros

darios materiales.

La sierra de calar debe usarse unicamente:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmedjatamente.

Uso previsto

La sierra de calar ha sido disefiada:

—  para uso comercial en la industria y el
comercio,

—  para serrar metal, plastico y madera,

— para serrar baldosas y cerdmica,

—  para cortes rectos y curvados,

— para usarla con herramientas
adecuadas.

Advertencias de seguridad

relacionadas con la sierra de calar
Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con cables ocultos. E/
contacto del accesorio de corte con un cable
bajo tension podria electrificar las piezas
metdlicas expuestas de la herramienta
eléctrica y causar una descarga eléctrica al
usuario.

Sujete la pieza de trabajo a una plataforma
estable utilizando pinzas o de otro modo que
resulte practico. La pieza de trabajo quedard
Inestable si la sujeta con la mano o contra su
cuerpo, pudiendo hacerle perder el control.

Ruido y vibracion

— Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841.
Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presion acustica La:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Incertidumbre: K=5dB.
— Valor de vibracioén total:
— Valor de emisién a,
JS 18.0-EC:
corte de tableros 3.4m/s’
corte de planchas de metal 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
corte de tableros 7.5 m/s’
corte de planchas de metal 4.5 m/s’
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— Incertidumbre K: 1.5 m/s’
— Vibraciones de choque repetitivas(ps):
JS 18.0-EC:

corte de tableros 480 m/s?
corte de planchas de metal 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
corte de tableros 253 m/s’
corte de planchas de metal 308 m/s’
— Incertidumbre K:
JS 18.0-EC:
corte de tableros 13 m/s®
corte de planchas de metal 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
corte de tableros 5 m/s’
corte de planchas de metal 15 m/s’

/PRECAUCION!

Las medliciones indlicadas se refieren a
herramientas nuevas. El uso diario hace que
cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] wora

El valor o valores totales de vibracion
declarados y el valor o valores de emision de
ruido declarados se han medido de acuerdo
con un método de prueba estindar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta

con otra; también pueden utilizarse en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las aplicaciones principales

de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para aplicaciones
diferentes, con accesorios diferentes o con un
mantenimiento deficiente, el nivel de emision
de vibraciones y el valor o valores de emision
de ruido pueden diferir. Esto puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion a lo
largo del periodo total de trabajo.

Para realizar una estimacion precisa del

nivel de exposicion a las vibraciones y del
valor o valores de emision de ruido, también
es necesario tener en cuenta los tiempos

en los que la herramienta esta apagada

o funcionando pero no en uso real. Esto
puede disminuir significativamente el nive/
de exposicion a lo largo del periodo total de
trabajo.

ldentifique medidas de seguridad adlicionales
para proteger al operario de los efectos
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de /as vibraciones y del ruido, tales como:
mantenimiento de la herramienta y de los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo.

/PRECAUCION!
Lleve proteccion audlitiva cuando la presion
acdustica sea mayor que 85 dB(A).

Especificaciones Técnicas

Ver figura B
Informacién sobre la bateria:
Bateria Serie AP 18...

Serie AP 18..XT

Duracién media
de la bateria
(dependiendo
de la velocidad, 5 10
el didmetro de la
herramienta, la
carga...)/min

Vista general (ver la Figura A)

La numeracién de los elementos del producto se
refiere a la ilustracion de la maquina en la pagina
de gréficos.

1  Interruptor de la luz LED

2 Interruptor de encendido/apagado
2a Botén de bloqueo

Placa identificativa

Mando de control de la velocidad
Indicador del nivel de carga

Botén de liberacién de la bateria
Bateria de ion de litio (2,5 Ah 0 5,0 Ah)
Luz LED

Mango para cambiar la hoja sin
herramientas

10 Control del movimiento orbital

11 Base

12 Tubo de aspiracidon

O 0 NONU1 AW

Instrucciones de funcionamiento
[i] w~ora

Cuando se apaga el aparato, la herramienta
continda funcionando brevemente.
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Encontrard mas informacién sobre los
productos del fabricante en www.flex-tools.
com.

Vi JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica
Saque la sierra de calar del embalaje y
compruebe que no falte ninguna pieza ni
esté danada.

NOTA
Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria 7 en la herramienta
eléctrica presionando hasta que se oiga un
clic (ver figura C).

m Para quitarla, presione el botén de liberacion
y saque la bateria tirando de ella (ver figura
D).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el producto. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalar y quitar la hoja de sierra
Vi JADVERTENCIA!

Apague siempre la herramienta y quite la
bateria antes de hacer ajustes o montar
piezas.

Para instalar la hoja de sierra:

Inserte la hoja (con los dientes hacia la
direccién de corte) hasta el tope en la
ranura del mango de cambio de hoja sin
herramientas (ver figura E).

Tire hacia abajo de la hoja para comprobar
que esta sujeta y bloqueada en su lugar.

AVISO:

Cuando inserte la hoja de sierra, la parte
trasera de la hoja debe estar apoyada en la
ranura del rodillo guia.

AVISO:

La herramienta es compatible con las hojas
de mango en T mds habituales.

Para quitar la hoja de sierra:

Gire el mando para cambiar la hoja sin

herramientas y saque la hoja de sierra

(ver figura F).

Suelte el mango para cambiar la hoja sin
herramientas.

/\  ;ADVERTENCIA!

jUtilice siempre guantes protectores para
quitar la hoja de sierra de la herramienta! La
hoja de sierra estd afilada y se puede calentar
después de usarla mucho tiempo.

Ajuste del angulo de biselado de la

base
Quite la llave hexagonal de la base (ver figura G).

Para ajustar el angulo de corte:

—  Gire la herramienta cabeza abajo.

—  Afloje el tornillo hexagonal que sujeta la
base, utilizando la llave hexagonal.

— Mueva ligeramente la base hacia
delante e inclinela hasta el angulo
requerido
(0° 0 45°) utilizando la escala (0° 0 45°)
marcada en el soporte de la base.

— Labase tiene hendiduras a 0° y a 45°
(inclinacién a la izquierda o a la derecha)
para ajustar el angulo facilmente (ver
figura H).

Instalacion y desmontaje de
accesorios i
/PRECAUCION!

Utilice la placa de recubrimiento para cortar
chapados decorativos, pldsticos, etc. Protege
las superficies delicadas para que no se
darien. Instdlela en la parte trasera de la base
de la herramienta

Placa de recubrimiento

Instalacion:

—  En primer lugar, se engancha la parte
delantera de la cubierta en la placa (ver
figura ).

— A continuacion, alinee la parte trasera
de la cubierta y engénchela (ver figura
J).

Desmontaje:

—  En primer lugar, se sacan las dos
lengiietas de la parte trasera de la
cubierta (ver figura K).

— A continuacion, se gira hacia abajo
la placa inferior. A un dngulo de 30°
aproximadamente, se puede sacar la
lenglieta delantera (ver figura L).
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Tabla adaptadora

Instalacion:

— Inserte la tabla adaptadora desde la
parte delantera de la base, a cierta
distancia de la ranura (a cierta distancia
de la hoja de sierra).

—  La primera vez que utilice la tabla
adaptadora, inserte la hoja de sierra y
encienda la maquina, alinee la superficie
de la base, empuje la tabla adaptadora,
e inserte la tabla adaptadora a lo largo
de la ranura (ver figura M), mientras
la hoja sierra en el centro de la tabla
adaptadora.

— Una hendidura hace que la tabla
adaptadora y la hoja de sierra encajen
correctamente para mejorar la calidad
de corte (ver figura N).

— Cuando estd insertada la tabla
adaptadora, hay dos posiciones
limite que corresponden a diferentes
posiciones de la pestafia para
adaptarse a las distintas necesidades
y mejorar la vida util del producto.

Desmontaje:

— Con la maquina apagada, quite la hoja
de sierra y tire directamente de la tabla
adaptadora para quitarla (ver figura

0O).

Cubierta transparente

Instalacion: Inserte la cubierta transparente
desde la parte delantera de la maquina,
enganche la caja de engranajes, de forma
que la varilla de limitacidn esté alineada con
la ranura de posicionamiento de la caja de
engranajes (ver figura P).

Desmontaje: Abra la hebilla (ver figura Q) y
quite hacia delante la cubierta transparente.

Sistema de aspiracién de polvo o
virutas i

/PRECAUCION!

Los polvos pueden encenderse con facilidad.
Evitar la acumulacion de polvo en el sitio de
trabajo.

No trabajar sin tomar medidas para reducir
el polvo. Un sistema de aspiracion o una
caja/bolsa para polvo adecuado/a reduce la
exposicién al polvo perjudicial para la salud.
Se debe procurar una buena ventilacion del
espacio de trabajo. Se debe utilizar siempre
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una mascarilla respiratoria adecuada o
especificada.

[i] wora

Se deben tener en cuenta los requisitos

que se indican a continuacion. Se deben
respetar las reglamentaciones vigentes en
su pais relativas a los materiales que se van a
procesar.

Uso con un aspirador

Parametro Unidad Valor
Didmetro nominal

recomendado de |mm 32

la manguera

Presmq ne*gatlva Pa > 25.000
requerida

Cauda[ de*alre I/min >4.500
requerido

Clase de filtro ~ Clase de filtro
recomendada M**

* Datos de rendimiento del aspirador
** Conforme a IEC/EN 60335-2-69

[i] wora
Si la potencia de aspiracion disminuye,
interrumpir el trabajo y solucionar la causa.

Aspiracion externa

Conecte la manguera de aspiracién a un
aspirador (producto externo). El aspirador
debe ser adecuado para el material a trabajar.

Se debe utilizar un aspirador especial
para aspirar polvo que sea especialmente
perjudicial para la salud, cancerigeno o seco.

Tubo de aspiracion

Instalacion:

— Coloque el tubo de aspiracién en
direccién a la hoja de sierra, e inserte
el cierre central en la ranura de la parte
inferior de la base (ver figura R).

—  Empuje hacia atras el tubo de aspiracion
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y alinee el tornillo delantero con el
orificio para el tornillo en la base.
Atornille el tubo de aspiracién (ver figura
S).

—  Eltubo de aspiracién se puede montar
tanto a la derecha como a la izquierda,
para poder cortar con diferentes dngulos
de la base.

Desmontaje:

—  Afloje el tornillo y empuije ligeramente
el tubo de aspiracién hacia delante, para
sacarlo directamente.

Encender y apagar

JS 18.0-EC:

—  Encender: empuje hacia delante el
interruptor y suéltelo.

— Apagar: empuje hacia delante el
interruptor y suéltelo.

—  Los botones de encendido a la izquierda
y a la derecha son iguales.

JSB 18.0-EC:

— Bloqueo de apagado: botén de bloqueo
a la izquierda hasta el tope. El interruptor
de encendido/apagado estd bloqueado
y no se puede pulsar (ver figura T1).

— Encendido: el botén de bloqueo se
mueve al centro, de modo que se
puede ver a la izquierda y a la derecha.
Ahora se puede pulsar el interruptor de
encendido/apagado para acelerar la
maquina (ver figura T2).

— Bloqueo de encendido: con el interruptor
de encendido/apagado pulsado
completamente y el botén de bloqueo a
la derecha hasta el tope, el interruptor de
encendido/apagado se puede bloquear
en la posicién de "encendido". Pulse
de nuevo el interruptor de encendido/
apagado para soltar el bloqueo (ver
figura T3).

Luz LED

La herramienta estd equipada con una luz
LED, situada en la parte delantera de la
herramienta. Proporciona una iluminacién
adicional de la superficie de la pieza de
trabajo para utilizar la maquina en areas con
poca luz.

La luz LED se enciende automéaticamente
apretando ligeramente el gatillo interruptor

antes de que la maquina se ponga en marcha.

Se apagara aproximadamente 10 segundos

después de soltar el gatillo interruptor.

Si la maquina esta equipada con bateria,
el LED se puede encender y apagar
presionando el interruptor de la luz LED (1).

La luz LED tiene una memoria de funcién que
guarda el dltimo ajuste.

Mando de ajuste de la velocidad
La velocidad de la herramienta se puede
ajustar girando el dial de ajuste de la
velocidad. El ajuste 5 es la maxima velocidad
y el ajuste 1 la minima.

Consulte la tabla para seleccionar la
velocidad adecuada para la pieza de trabajo
a cortar. Tenga en cuenta que la velocidad
apropiada puede ser distinta en funcién del
tipo de pieza o de su grosor. En general, las
velocidades mas altas le permitiran cortar
las piezas de trabajo mas deprisa, pero se
reducira la vida atil de la hoja.

Cuando el mando de ajuste de la velocidad
esté en la posicién A, la herramienta reduce
automdaticamente la velocidad sin carga para
disminuir la vibracién cuando no hay carga.
Cuando la herramienta se opera con carga,
la velocidad aumenta hasta la velocidad
maxima

. Numero en el mando
Pieza a cortar de ai
e ajuste

Madera 4-A
Acero dulce 3-A
Acero inoxidable 3-4
Aluminio 3-A
Plasticos 1-4

Ajustes del movimiento orbital

La herramienta estd equipada con cuatro
ajustes del movimiento orbital, para adaptarla
de forma éptima a la velocidad de corte, la
capacidad de corte, el patron de corte y el
material a serrar.

El movimiento orbital se puede ajustar con la
palanca de control:

El ajuste éptimo del movimiento orbital para
la aplicacién respectiva se puede determinar
con una prueba practica. Se recomienda lo
siguiente:
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. .. | Movimiento I
Posicion Aplicaciones
de corte

Para cortar acero
dulce, acero

0 Corte en linealinoxidable y

recta plasticos. Para cortes
limpios en madera'y
contrachapado.
Para cortar acero
dulce, aluminio y
madera dura.

Para cortar madera
y contrachapado.
Para corte répido

en aluminio y acero
dulce.

Para corte réapido

en maderay
contrachapado.

Movimiento
1 orbital
pequeno

2 Movimiento
orbital medio

Movimiento
3 orbital
maximo

AVISO:

Realice primero siempre cortes de prueba en
material de desecho para determinar el mejor
ajuste.

Para alcanzar el movimiento orbital pleno, la
hoja debe estar mirando recto hacia delante,
la parte trasera de la hoja debe estar apoyada
en la ranura del rodillo, y la base debe estar
colocada hacia delante hasta el tope. E/
movimiento orbital no se detecta si la sierra
marcha libremente. La sierra debe estar
cortando para que se produzca el movimiento
orbital. Es mds facil ver la velocidad de corte
cuando se corta material mas grueso.

Consejos de corte

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de instalar la bateria en la herramienta,
compruebe siempre que el interruptor
funciona correctamente y regresa a la
posicion «OFF» (apagado) al soltarlo.

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con cristales anti-impacto con pantallas de
proteccion lateral cuando use la herramienta
eléctrica o se sople polvo. Lleve tambien
una mdscara antipolvo si el trabajo a realizar
genera polvo.

/\  ;ADVERTENCIA!

Para evitar una pérdida de control y lesiones
graves, aseglrese de que la hoja alcance la
velocidad plena deseada antes de tocar la
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pleza de trabajo.

Coloque hacia abajo la parte buena del
material, y sujete la pieza en un tornillo de
banco o con pinzas. Trace lineas de corte o
dibujos en el lado del material que esté mirando
hacia usted. Coloque el borde delantero de

la base de la sierra sobre la pieza de trabajo,

y alinee la hoja con la linea que va a cortar.
Sujete firmemente la sierra de calar, enciéndala
y presione hacia abajo para mantener la base
plana contra la pieza de trabajo, a la vez que
empuja la sierra para introducirla en la pieza en
la direccidn del corte. Aumente gradualmente
la velocidad, cortando cerca de la linea (a
menos que desee dejar un borde para el lijado
de acabado). Puede que sea necesario ajustar
o cambiar de posicidn el tornillo de banco o

las pinzas a medida que corta, para mantener
estable la pieza de trabajo. No fuerce la sierra,
ya que puede producirse friccién en los dientes
y desgastarse sin cortar, pudiendo romperse la
hoja. Deje que la sierra haga la mayor parte del
trabajo. Cuando siga curvas, corte lentamente
para que la hoja pueda serrar a través de la veta.
De este modo, conseguird un corte preciso y
evitara que la hoja se desvie de su ruta.

Cortar con unaregla

Si es posible, utilice siempre una hoja de sierra
de corte grueso. Sujete la regla con pinzas a la
pieza de trabajo, paralela a la linea de corte, y
enrasada con el lateral de la base de la sierra.
Hay dos opciones: a) marque primero la linea
de corte y coloque después la regla paralelay
a la misma distancia que hay entre la hoja y el
borde lateral de la base, o b) marque primero
el borde lateral de la base y sujete después
con pinzas la regla sobre la marca y paralela a
la linea de corte. A medida que vaya cortando,
mantenga el borde de la base de la sierra
enrasado con la regla y plano sobre la pieza
de trabajo.

Corte de incisién

El corte de incision resulta atil y permite
ahorrar tiempo para realizar aberturas gruesas
en materiales blandos. No es necesario
taladrar un orificio para realizar un corte
interior o de bolsillo.

Dibuje lineas para la abertura.

Sujete la sierra firmemente e inclinela hacia
delante, de modo que la puntera de la base
esté apoyada sobre la pieza, pero la hoja de
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sierra no toque la pieza de trabajo.

Arranque el motory, a continuacién, baje muy
poco a poco la hoja, manteniendo la puntera
sobre la pieza de trabajo. Cuando la hoja
toque la pieza, contintie presionando hacia
abajo sobre la puntera y gire lentamente la
sierra, hasta que la hoja corte y el pie esté
apoyado plano sobre la pieza de trabajo.
Sierre sobre la linea de corte.

AVISO:

No recomendamos el corte de incision con
una hoja de contornear.

Para hacer esquinas agudas, corte hasta la
esquina, después pare la sierra y retroceda
ligeramente antes de redondear la esquina.
Una vez finalizada la abertura, regrese a cada
esquina y cértela desde la direccion opuesta
para cuadrarla.

/\  ;ADVERTENCIA!

No realice cortes de incision en superficies de
metal.

Cortar metales
Vi JADVERTENCIA!

No corte nunca metales utilizando hojas

para cortar madera. De o contrario, podrian
producirse lesiones graves.

Sujete el material con pinzas cuando corte
metal.

Asegurese de desplazar la sierra lentamente.
Utilice velocidades bajas.

No retuerza, doble ni fuerce la hoja.

Si la sierra salta o rebota, use una hoja con un
dentado mas fino.

Si la hoja parece atascarse cuando corta
metal blando, use una hoja con un dentado
mas grueso.

Para facilitar el corte, lubrique la hoja con una
barra de cera de corte, si dispone de ella, o
con aceite de corte para cortar acero.

El metal fino debe colocarse entre dos piezas
de madera, o sujetarse firmemente con
pinzas sobre una sola pieza de madera (con
la madera encima del metal). Trace las lineas
de corte o el dibujo sobre la pieza superior
de madera. Cuando corte aluminio extruido
o hierro angular, sujete la pieza de trabajo

a un tornillo de banco y sierre cerca de las
mordazas del tornillo.

Para serrar tubos con un didmetro mayor que
la profundidad de la hoja, corte a través de la
pared del tubo y después inserte la hoja en el

corte, girando el tubo a la vez que sierra.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
accesorios de la sierra de calar, consulte los
catalogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos
de despiece y listas de recambios: www.flex-
tools.com

Informacion para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:
— s/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,
—  sifuncionan con bateria, quite la bateria.
Solo paises de la UE
iNo tire las herramientas eléctricas a la
E basura doméstica! Segun la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre residuos
eléctricos y electrénicos, y su implementacion
en las legislaciones nacionales, las
herramientas eléctricas usadas deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacién de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estén
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

43



es JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

VAN JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su dlistribuidor las opciones de
eliminacion!

Declaracion de conformidad
CE

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcién de

la actividad causada por el producto o

por un producto que no se pueda utilizar.
El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido de la herramienta eléctrica
o por el uso de la misma con productos de
otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
lesbes extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso
pode dar origem a lesées ligeiras ou danos
patrimoniais.

[i] w~ora
Existem dicas de utilizacdo e informacgo
iImportante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

o
H

Para sua seguranca.

/N\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e

siga:

—  Estas instrugées de funcionamento;

—  As ’Instrucées gerais de sequranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n°: 315.915),

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta € topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de

seguranca conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na

ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A serra tico-tico sé pode ser usada

— conforme previsto

De modo a reduzir os riscos
de lesdes, leia as instrugdes de
funcionamento.

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 51)!

— num perfeito estado de funcionamento.
Falhas que impecam a sequranca tém de ser
reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A serra tico-tico foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para serrar metal, plastico e madeira,

— para serrar azulejos e ceramica,

— para cortes retos e curvos,

— para ser usada com acessorios
adequados.

Avisos de seguranca da serra
tico-tico

Segure a ferramenta elétrica apenas através
das pegas quando efetuar uma operacdo
onde o acessdrio de corte possa entrar em
contacto com fios escondlidos. O contacto do
acessorio de corte com um cabo “vivo” pode
fazer com que as pecgas de metal expostas da
ferramenta elétrica deem um choque elétrico
ao operador.

Use bracadeiras ou outro modo pratico de
fixar e suportar a peca a ser trabalhada numa
plataforma estavel. Sequrar a peca com a
md&o ou contra o corpo deixa-a instdvel e
pode dar origem a perda de controlo.

Ruido e vibracao

—  Osvalores de ruido e vibracdo foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A
da ferramenta elétrica é habitualmente:
— Nivel de pressao sonora L

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
- Nivel de poténcia do som Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Incerteza: K =5 dB.
— Valor total da vibragéo:
— Valor da emiss3o a,
JS 18.0-EC:
cortar tdbuas 3.4 m/s’
cortar chapas de metal 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
cortar tdbuas 7.5 m/s’
cortar chapas de metal 4.5 m/s?
— Incerteza K: 1.5 m/s?
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- Vibragées de choque repetitivas(pg):
JS 18.0-EC:

cortar tdbuas 480 m/s’
cortar chapas de metal 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
cortar tdbuas 253 m/s’
cortar chapas de metal 308 m/s’
— Incerteza K:
JS 18.0-EC:
cortar tdbuas 13 m/s’
cortar chapas de metal 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
cortar tdbuas 5 m/s’
cortar chapas de metal 15 m/s’

CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio causa
a alteracdo dos valores de vibracgo e ruido.

[i] wora

Ofs) valor(es) total(ais) de vibragido
declarado(s) e o(s) valor(es) de emissdo de
ruido declarado(s) foram medidos de acordo
com um método de teste padrio e podem
ser utilizados para comparar uma ferramenta
com outra; podem também ser utilizados
numa avaliacdo preliminar da exposicao.

O nivel de emissdo de vibragcdo e o(s)
valor(es) de emissdo de ruido declarado(s)
representam as principars aplicacées da
ferramenta. No entanto, se a ferramenta

for utilizada para aplicacées diferentes,

com acessdrios diferentes ou com uma
manutencdo deficiente, o nivel de emisséo
de vibragdo e ofs) valor(es) de emissio de
ruido podem diiferir. Isto pode aumentar
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Para fazer uma estimativa rigorosa do nive/
de exposicdo a vibracdo e do(s) valor(es) de
emisséo de ruido, € também necessdrio ter
em conta os tempos em que a ferramenta
estd desligada ou a funcionar, mas ndo esta a
ser efetivamente utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.
Identifique medidas de seguranca adicionais
para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e do ruido, tais como: manutengdo
da ferramenta e dos acesscrios, manter as
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md&os quentes, organizacdo dos padrées de
trabalho.

CUIDADO!
Use protecdo audiitiva quando a pressgo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Consulte a Imagem B
Informac&o acerca da bateria:

Série AP 18...
Série AP 18..XT

Bateria

Tempo médio da

bateria (dependendo da
velocidade, didmetro da
ferramenta, carga...)/min

5 10

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracéo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina das
imagens.

1  Interruptor da luz LED

2 Interruptor de ligar/desligar

Botdo de bloqueio 2a

Placa das especificagdes

Disco de controlo da velocidade
Indicador do estado da carga

Botdo de libertagdo da bateria

Bateria de ido de litio (2,5 Ah ou 5,0 Ah)
Luz LED

9 Pega de mudancga da lamina

0 NONU AW

10 Nivel de controlo orbital
11 Pé
12 Tubo de aspiracdo

Instrucoes de funcionamento
[i] wora

Quando a ferramenta elétrica for desligada,
continua a funcionar durante uns instantes.
Para mais informacg&es acerca dos produtos
do fabricante, visite www.flex-tools.com.
Vi AVISO!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.
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Antes de ligar a ferramenta

elétrica
Retire a serra tico-tico da caixa e certifique-se

de que n3o ha pecas em falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo estio completamente
carregadas quando o produto é compradbo.
Antes da primeira utilizacdo, carregue as
baterias por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada 7 na
ferramenta elétrica até ficar encaixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem C).

m Para retirar, pressione o botdo de
libertacdo e puxe a bateria para fora
(consulte a Imagem D).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os

contactos da bateria. Pecas soltas de metal

podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosdo ou fogo!

Instalar e retirar a lamina da serra
/N  Aviso!

Desligue sempre a ferramenta e retire a
bateria antes de fazer quaisquer ajustes ou
montar pegas.

Instalar a lamina da serra:

Insira a ldmina (com os dentes virados na
direcdo de corte) na ranhura da pega da lamina
até ao fundo (consulte a Imagem E).

Puxe a lamina para baixo para se certificar de
que a lamina ficou bem fixada no respetivo
lugar.

AVISO:

Quando inserir a [dmina da serra, a parte
traseira da lamina tem de assentar na ranhura
do rolo guia.

AVISO:

A ferramenta aceita grande parte das ldminas
de haste em T dlisponivers.

Retirar a lamina da serra:

Rode a pega da lamina e retire a lamina da
serra (consulte a Imagem F).

Liberte a pega da lamina.

/N Aaviso!

Use sempre luvas de protecdo quando retirar
a ldmina da serra da ferramenta. A ldmina da
serra estd afiada e pode estar quente apds
uma utilizacdo prolongada.

Ajustar o angulo de esquadria

falsa do pé
Retire a chave sextavada do pé (consulte a
Imagem G).

Ajustar o angulo de corte

—  Vire a ferramenta ao contrério.

— Desaperte o parafuso sextavado que
fixa o pé com a chave sextavada.

— Mova o pé ligeiramente para a frente
e incline-o para o dngulo desejado (0°
ou 45°) usando a escala (0° ou 45°)
assinalada no suporte da base.

— O pétem entalhes nos 0° e 45°
(inclinagdo para a esquerda ou direita)
para uma defini¢do facil do angulo
(consulte a Imagem H).

Instalar e desmontar acessérios
CUIDADO!

Use a placa da cobertura quando cortar
folheados decorativos, plasticos, etc. Ela
protege superficies sensiveis ou delicadas de
danos. Coloque-a na parte traseira da base
da ferramenta.

Placa da cobertura

Instalagdo:

—  Primeiro, a parte dianteira da cobertura
da placa é encaixada na placa (consulte
almagem).

— Deseguida, a cobertura traseira é
alinhada e encaixada (consulte a Imagem
J).

Desmontar:

—  Primeiro, retire as duas partes na
cobertura da placa (consulte a Imagem
K).

— Depois, a placa inferior é virada para
baixo. Passados os 30°, a parte dianteira
pode ser retirada (consulte a Imagem L).

Quadro de adaptacao

Instalagdo:

— Insira o quadro de adaptac&o a partir
da frente do pé ao longo da ranhura (a
uma certa distancia da lamina da serra).

— Quando usar o quadro de adaptagdo
pela primeira vez, insira a lamina da
serra e ligue, alinhe a superficie do pé,
pressione o quadro de adaptagdo e
insira-o ao longo da ranhura (consulte a
Imagem M) enquanto a ldmina da serra
fica no meio do quadro de adaptacao.
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— Um entalhe faz com que o quadro de
adaptacdo e a lamina da serra encaixem
adequadamente para melhorar a
qualidade de corte (consulte a Imagem
N).

— Quando o quadro de adaptag&o estiver
inserido, ha duas posi¢ées de limite,
adaptadas as diferentes necessidades.
Isso também melhora o tempo de vida
atil.

Desmontar:

— Desligue a maquina, retire a lamina da
serra e retire o quadro de adaptacéo
(consulte a Imagem O).

Cobertura transparente

Instalagdo: Insira a cobertura transparente a
partir da frente da maquina, encaixe a caixa
dos carretos e a barra limite fica alinhada com
a ranhura de posicionamento da caixa dos
carretos (consulte a Imagem P).

Desmontar: Abra a fivela (consulte a Imagem
Q) e retire a cobertura transparente para a
frente.

Aspiracao de poeiras/aparas

ATENCAO!

As poeiras sdo facilmente inflamaveis. Evitar
acumulacées de poeira no local de trabalho.

Deve evitar trabalhar sem medidas que
reduzam a poeira. Um dispositivo de
aspiracdo adequado ou recipiente/saco

de p6 reduz os niveis de pé nocivo para a
saude. Deve providenciar uma boa ventilagdo
no local de trabalho. Por norma, deve ser
utilizado um equipamento de protecéo
adequado ou a protecdo respiratdria
prescrita.

[i] mbicacdo

Devem ser respeitados os requisitos referidos
em seguida. Devem ser respeitados os
regulamentos em vigor no seu pais para os
materiais a trabalhar..

Ao utilizar um aspirador

Parametro Unidade |Valor
Didmetro nominal

recomendado da mm 32
mangueira
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Pressao negativa

e x Pa = 25,000
necessaria
Fluxo de ar necesséario*|l/min > 4,500
Classe de filtro ~ Classe de
recomendada filtro M**

* Dados de desempenho do aspirador
** De acordo com IEC/EN 60335-2-69

[i]

INDICACAO
Se a poténcia de aspiracdo diminuir,
interromper o trabalho e eliminar a causa.

Aspiracao externa

Ligue a mangueira de aspiragdo a un
aspirador (produto externo). O aspirador
deve ser adequado para o material a ser
trabalhado.

Deve ser utilizado um aspirador especial para
a aspiracdo de pos particularmente perigosos
para a satde, cancerigenos ou secos.

Tubo de aspiracao

Instalacéo:

— Coloque a frente do tubo de aspiragdo
na dire¢do da lamina da serra, insira o
encaixe intermédio na ranhura no fundo
do pé (consulte almagem R).

—  Pressione o tubo de aspiracdo para tras e
alinhe o parafuso dianteiro com o orificio
do parafuso no pé. Enrosque o tubo de
aspiragdo (consulte a Imagem S).

— Otubo de aspiragdo pode ser montado
em qualquer um dos lados, direito ou
esquerdo, para poder fazer facilmente o
corte com diferentes dngulos do pé.

Desmontar:

— Desaperte o parafuso e pressione
ligeiramente o tubo de aspiracdo para a
frente para o retirar.

Ligar e desligar
JS 18.0-EC:
— Ligar: Pressione o interruptor para a
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frente e liberte.

— Desligar: Pressione o interruptor para a
frente e liberte.

—  Os interruptores esquerdo e direito tém
as mesmas funcdes.

JSB 18.0-EC:

— Desbloquear: Botdo de bloqueio
completamente para a esquerda.

O interruptor de ligar/desligar fica
bloqueado e ndo pode ser pressionado.
(Consulte almagem T1).

— Ligar: O bot&o de bloqueio move-se para
0 meio para que o possa ver do lado
esquerdo e direito. Agora, o interruptor de
ligar/desligar pode ser pressionado para
acelerar a maquina. (Consulte a Imagem
T2).

— Bloquear: Com o interruptor de ligar/
desligar completamente pressionado
e o botdo de bloqueio pressionado
completamente para a direita, o
interruptor de ligar/desligar pode ser
bloqueado na posicdo de ligado. Prima
de novo o interruptor de ligar/desligar
para libertar o bloqueio (consulte a
Imagem T3).

Luz LED

A sua ferramenta vem equipada com uma
luz LED na frente. Esta fornece iluminagéo
adicional na superficie da peca a ser
trabalhada para operar em areas de fraca
iluminac3o.

A luz LED liga-se automaticamente com
um ligeiro premir do interruptor antes de a
ferramenta comecar a funcionar. Esta desliga-
se cerca de 10 segundos apés libertar o
interruptor.

Quando a maquina vem equipada com uma
bateria, o LED pode ser ligado e desligado
enquanto o interruptor (1) for pressionado.

A luz LED tem fungdo de meméria para
guardar a Ultima definicdo.

Disco de ajuste da velocidade

A velocidade da ferramenta pode ser ajustada
rodando o disco de ajuste da velocidade.
Pode obter a velocidade mais elevadaem 5 e
a velocidade mais baixa em 1.

Consulte a tabela para selecionar a
velocidade adequada a peca a ser cortada.
No entanto, a velocidade adequada pode

diferir com o tipo de espessura da peca. De
um modo geral, velocidades mais elevadas
permitem-lhe cortar pecas mais depressa,

mas o tempo de vida atil da [dmina diminui.

Quando o disco de ajuste da velocidade
estiver na posicédo A, a ferramenta reduz
automaticamente a velocidade sem carga
para reduzir a vibragdo sem carga. Quando a
ferramenta tiver carga, a velocidade atinge o
valor mais elevado.

Peca a ser cortada | Nimero no disco de ajuste
Madeira 4-A
Aco macio 3-A
Aco inoxidavel 3-4
Aluminio 3-A
Plastico 1-4

Definicoes da acao orbital

A sua ferramenta tem quatro defini¢cées da
acdo orbital para uma adaptacao étima da
velocidade, capacidade e padrédo de corte, e
do material a ser serrado.

A acdo orbital pode ser ajustada com a
alavanca de controlo:

A definicdo étima da acgéo orbital para a
respetiva aplicacdo pode ser determinada
através de um teste pratico. Aplicam-se as
seguintes recomendacdes:

Aplicacdes
Para cortar aco
macio, aco inoxidavel

Posicdo | Acdo de corte

Corte em .
0 - e plastico. Para cortes
linha reta - -
limpos em madeira e
contraplacado.
~_|Para cortar ago
Pequena agdo . 2
1 . macio, aluminio e
orbital

madeira dura.

Para cortar madeira e
contraplacado. Para
cortes rapidos em
aluminio e aco macio.
Para cortes réapidos
em madeira e
contraplacado.

2 Acao orbital
média

3 Acao orbital
maxima

AVISO:

Faca sempre um corte de teste em material
de refugo para determinar a melhor
definicdo.
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De modo a obter uma acdo orbital completa,
a ldmina tem de estar virada para a frente,

a parte traseira da ldmina tem de assentar
na ranhura do rolo e o pé tem de ser
posicionado completamente para a frente. A
acdo orbital ndo € detetivel quando a serra
estiver a funcionar livremente. A serra tem de
estar a cortar para que a acdo orbital ocorra.
A velocidade de corte é mais facil de ver
quando cortar material mais grosso.

Dicas de corte
/N  Aviso!

Antes de fixar a bateria na ferramenta,
verifique sempre se o interruptor funciona
corretamente e que volta a posicdo de
desligado quando libertado.

/N Aviso!

Utilize sempre dculos de seguranca com
protecées laterais durante o funcionamento
da ferramenta elétrica ou quando soprar po.
Se o funcionamento fizer muito pd, utilize
também uma mdscara para o po.

/N  Aviso!

Para evitar a perda de controlo e lesées
sérias, certifique-se de que a ldmina atinge a
velocidade maxima desejada antes de tocar
na peca a ser trabalhada.

Vire o lado bom do material para baixo e fixe
num torno ou com bragadeiras. Desenhe as
linhas de corte no lado do material virado
para si. Coloque a extremidade dianteira

do pé da serra na peca a ser trabalhada e
alinhe a lamina com a linha a ser cortada.
Segure firmemente a serra tico-tico, ligue-a

e pressione-a para manter o pé da serra
plano contra a peca, enquanto pressiona
lentamente a serra para a peca na direcdo do
corte. Aumente gradualmente a velocidade
de corte, cortando perto da linha (a ndo ser
que deseje deixar espaco para depois lixar

a peca). Podera ter de reajustar o torno ou
bracadeiras a medida que vai cortando, para
manter a peca estavel. Nao force a serra, ou
os dentes da lamina podem desgastar-se
sem que o corte seja efetuado, e depois a
Idmina pode partir. Deixe a serra fazer grande
parte do trabalho. Quando fizer curvas, corte
lentamente, de modo a que a ldmina possa
cortar pelo veio. Isto da-lhe um corte preciso
e evita que a lamina deambule.

Cortar com régua
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Sempre que possivel, use uma lamina de
corte de desgaste. Fixe uma régua na peca a
ser cortada, paralela a linha de corte, e alinhe
com a parte lateral do pé da serra.

Depois, ou pode assinalar a linha de corte

e posicionar a régua paralela e a mesma
distancia entre a ldamina e a extremidade
lateral do pé, ou pode assinalar primeiro a
extremidade lateral do pé e fixar a régua na
marca e paralela a linha de corte. A medida
que vai cortando, mantenha a extremidade
do pé da serra alinhada com a régua e plana
na peca a ser trabalhada.

Corte por imersao

O corte por imers&o é (til e poupa tempo

ao fazer aberturas em materiais mais suaves.
N&o é necessario fazer um orificio para um
corte interior.

Faca as linhas para a abertura.

Segure firmemente a serra e incline-a para a
frente, de modo a que o dedo do pé da serra
assente na peca, mas a ldmina permanece
afastada da pega.

Ligue o motor e, muito gradualmente, baixe
a lamina enquanto mantém o dedo do pé

na peca. Quando a ldmina toca na peca,
continue a pressionar para baixo no dedo do
pé da serra e oscile lentamente a serra como
uma dobradica, até que a lamina entre e o pé
fique assente plano na peca.

Continue a serrar ao longo da linha de corte.
AVISO:

N&o recomendamos corte por imersdo com
uma ldmina “scroll”.

Para fazer cantos acentuados, corte até

ao canto, depois pare a serra, retroceda
ligeiramente antes de arredondar o canto.
Apos a abertura estar completa, volte a cada
canto e corte a partir da dire¢do oposta para
o terminar.

/N\  Aviso!

Né&o faca cortes por imersdo em superficies
de metal.

Cortar metal
AN Aviso!

Nunca use uma ldmina para madeira em
cortes de metal. Se o fizer, pode dar origem a
lesées pessoais sérias.

Fixe o material quando cortar metal.
Certifique-se de que faz a serra avancar
lentamente.
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Use baixas velocidades.

Nao torca, dobre nem force a lamina.

Se a serra saltar, use uma lamina com dentes
mais finos.

Se a lamina ficar obstruida quando cortar
metal suave, use uma ldmina com dentes
mais grossos.

Para um corte mais facil, lubrifique a lamina
com um pau de cera de corte, se disponivel,
ou com lubrificante de corte quando cortar
aco.

O metal fino devera ser fixado entre duas
pecas de madeira ou bem apertado numa
Unica peca de madeira (a madeira em cima
do metal). Desenhe as linhas de corte na
peca de madeira por cima. Quando cortar
extrusdes de aluminio ou cantoneiras de
ferro, fixe a peca num torno de bancada e
serre perto da extremidade do torno.
Quando serrar tubos e o didmetro for
superior a ldamina, corte ao longo do tubo e
depois insira a ldamina no corte, rodando o
tubo a medida que vai serrando.

Manutencao e cuidados

Vi AVISO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagdo. A frequéncia da limpeza estd
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente a estrutura inferior e o
motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessérios, especialmente
ferramentas e acessérios para a serra tico-
tico, consulte os catdlogos do fabricante.

A lista de imagens pormenorizadas e pecas
sobresselentes pode ser encontrada na nossa
pagina web www.flex-tools.com.

Informacao acerca da
eliminacao

/N  Aviso!
Torne as ferramentas elétricas inutilizéveis no
fim:

—  Retire o fio da alimentacdo das ferramentas
que funcionem a eletricidade;

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum! De acordo com a diretiva
europeia 2012/19/UE relativa aos Residuos
de Equipamento Elétrico e Eletrénico
e transposicdo para a lei nacional, as
ferramentas elétricas usadas tém de ser
recolhidas em separado e recicladas de um
modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em vez

de eliminago de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.
/N  Aviso!
Néo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Néo abra baterias usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacdo!
Declaraciao de conformidade
CE

As Declara¢ées de Conformidade estéo incluidas
no Anexo 1 deste manual de instrucées.

Desresponsabilizacdo

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel. O fabricante e o seu
representante ndo se responsabilizam por
quaisquer danos causados por uma utilizagdo
inadequada da ferramenta elétrica, ou da
ferramenta elétrica com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in emstig of dodeljjk letsel.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke situatie.
Het niet in acht nemen van deze waarschuwing
kan resulteren in gering letsel of materiéle
schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tjps en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

o
)¢

Voor uw eigen veiligheid

VAN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst lezen en opvolgen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de ,Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt

volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch

gereedschap tijdens het gebruik een gevaar

voor leven en ledematen van de gebruik of
derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.

De decoupeerzaag mag alleen

— volgens het beoogde gebruiksdoeleinde

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
58)!
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— worden gebruikt, in perfecte staat.
Storingen dlie de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De decoupeerzaag is ontworpen

—  voor commercieel gebruik in industrie
en handel,

—  voor het zagen van metaal, kunststof en
hout,

— voor het zagen van tegels en keramiek,

—  voor rechte en gebogen zaagsneden,

—  voor het gebruik met geschikt
gereedschap

Veiligheidswaarschuwingen voor

de decoupeerzaag

Houd het elektrisch gereedschap vast aan

de geisoleerde grepen, als u een handeling
uitvoert waarbif het zaaggereedschap in
contact kan komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder
stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van het
handgereedschap onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.
Gebruik klemmen of een andere handige
manier om het werkstuk vast te zetten of te
ondersteunen op een stabiel platform. Het
werkstuk met de hand vasthouden of het
tegen het lichaam drukken zorgt ervoor dat
het niet stabiel is wat tot een controleverlies
kan leiden.

Geluid en trilling

— Het geluidniveau en trillingswaarden
werden bepaald in overeenstemming
met EN 62841. Het A-geévalueerde
geluidniveau van het elektrisch
gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L,:

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Geluidsvermogensniveau Ly,:

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Onzekerheid: K=5dB.
— Totale trillingswaarde:
— Emissiewaarde a,

JS 18.0-EC:

zagen van planken 3.4 m/s’
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zagen van plaatstaal 4.0 m/s?

JSB 18.0-EC:

zagen van planken 7.5 m/s?

zagen van plaatstaal 4.5 m/s’
— Onzekerheid K: 1.5 m/s’
- Herhaalde schoktrillingen (p¢ ):

JS 18.0-EC:

zagen van planken 480 m/s”

zagen van plaatstaal 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

zagen van planken 253 m/s’

zagen van plaatstaal 308 m/s’
— Onzekerheid K:

JS 18.0-EC:

zagen van planken 13 m/s?

zagen van plaatstaal 17 m/s?

JSB 18.0-EC:

zagen van planken 5 m/s?

zagen van plaatstaal 15 m/s?

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen. Door
het dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau
en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)
zijn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergelijken, ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het
gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen, met andere
accessoires of bij slecht onderhoud wordt
gebruikt kunnen het trillingsemissieniveau
en de geluidsemissiewaarde(n) afwijken. Dit
kan het blootstellingsniveau over de totale
werkperiode aanzienljjk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van

het trillingsblootstellingsniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) moet ook rekening
worden gehouden met de tijden dat het
gereedschap is uitgeschakeld of wel loopt

maar niet daadwerkelijjk wordt gebruikt. Dit
kan het blootstellingsniveau over de totale
werkperiode aanzienlijk verlagen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast um de gebruiker te beschermen tegen
de effecten van trillingen en geluid, zoals:
onderhoud van het gereedschap en de
accessoires, warm houden van de handen,
organisatie van werkpatronen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bif een geluidsdruk

van meer dan 85 dB(A).

Technische specificaties

Zie afbeelding B
Accu-informatie:

AP 18...serie

Accu AP 18...XT serie

Gemiddelde levensduur van
de accu (athankelijk van de 5 10
snelheid, diameter van het

gereedschap, belasting...)/min

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering van de producteigenschappen
hebben betrekking tot de illustratie van het
gereedschap op de grafische pagina.

1 Led-lamp schakelaar

2 Aan-/uit-schakelaar

2a vergrendelknop
Typeplaatje
Snelheidsdraaiknop

Status van de laadindicator
Accuvrijgaveknop

Li-ion accu (2,5 Ah of 5,0 Ah)
Led-lamp

O 0N O~ bW

Handgreep voor het gereedschapsuvrij
wisselen van het blad

10 Baan-controle niveau

11 Voet

12 Stofzuigerslang

Gebruiksaanwijzingen

OPMERKING
Als het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,

53



JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

loopt het gereedschap nog eventjes door.
Voor meer informatie over de producten
van de fabrikant kunt u www.flex-tools.com
bezoeken.

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de decoupeerzaag uit en controleer of er
onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i]  OPMERKING

De accu’s zjjn bif levering niet volledlig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu’s volledig worden opgeladen.
Neem de gebruiksaanwijzing van de oplader in
acht.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu 7 in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt. (zie
afbeelding C)

m Om hem te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit.
(zie afbeelding D)

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

Installeren en verwijderen van
het zaagblad

N\ WAARSCHUWING!

Schakel het gereedschap altijd uit en
verwijder het accupack voordat u instellingen
uitvoert of onderdelen monteert.

Het zaagblad installeren:

Steek het blad (met de tanden in de
zaagrichting) in de sleuf van de handgreep
voor het gereedschapsloos wisselen, zo ver
als het gaat. (zie afbeelding E)

Trek het blad naar beneden om te kijken of
het blad goed is vergrendeld.

OPMERKING:

Als u het zaagblad erin steekt, moet de
achterkant van het blad tegen de groef van
de geleiding rusten.
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OPMERKING:

Het gereedschap kan worden gebruikt met
de meeste gangbare T-schacht bladen.

Het zaagblad verwijderen:

Draai de handgreep voor het
gereedschapsloos wisselen en verwijder het
zaagblad. (zie afbeelding F)

Laat de handgreep voor het
gereedschapsloos wisselen los.

/AN WAARSCHUWING!

Gebruik altijd beschermende handschoenen
om het zaagblad uit het gereedschap te
halen! Het zaagblad is scherp en kan heet zijjn
na langdurig gebruik.

Aanpassen van de hoek van de

voet
Verwijder de zeskantsleutel van de voet (zie
afbeelding G).

De zaaghoek aanpassen

— Draai het gereedschap ondersteboven.

— Draai de binnenzeskantschroef
die de voet vasthoudt los met de
binnenzeskantsleutel.

— Beweeg de voet voorzichtig naar voren
en draai hem in de gewenste hoek (0°
of 45°), gemarkeerd op de beugel van
de voet.

— De voet heeft inkepingen bij 0° en 45°
(kantel naar links of rechts) voor het
eenvoudig instellen van de hoek. (zie
afbeelding H).

Plaatsen en verwijderen van
accessoires

OPGELET!

Gebruik de afdekking als u decoratief
fineer, plastic etc. zaagt. Deze beschermt
gevoelige en delicate opperviakken tegen
beschadigingen. Bevestig het aan de
achterkant van de onderkant van de voet

Afdekking

Installatie:

— Eerst wordt het voorste gedeelte van
de afdekking op de plaat geklikt. (zie
afbeelding I)

—  Vervolgens wordt de achterste afdekking
van de afdekking in één lijn gebrachten
vast geklikt. (zie afbeelding J)

Verwijderen:
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— Eerstworden de twee kaartposities aan
de achterkant van de plaatafdekking
verwijderd (zie afbeelding K)

— Vervolgens wordt de bodemplaats naar
beneden gedraaid. Ongeveer 30°, dan
kan de voorste kaartpositie worden
verwijderd (zie afbeelding L).

Aanpasbare plaat

Installatie:

— Plaats de aanpasbare plaat vanaf de
voorkant van de voet ongeveer een
afstand langs de sleuf (een bepaalde
afstand van het zaagblad).

— Als de aanpasbare plaat voor het eerst
gebruikt, steek dan het zaagblad erin en
schakel hem aan, lijn het voetopperviak
uit, druk de aanpasbare plaat erin
en schuif de aanpasbare plaat langs
de sleuf (zie afbeelding M) terwijl
het zaagblad in het midden van de
aanpasbare plaat zaagt.

— Eensleuf zorgt ervoor dat de
aanpasbare plaat en het zaagblad
correct passen en verbetert de
zaagkwaliteit (zie afbeelding N).

— Als de aanpasbare plaat is geplaatst,
zijn er twee beperkende posities, die
overeenstemmen met de verschillende
kaartposities en aanpassen aan
de verschillende behoeften en de
levensduur verlengen.

Verwijderen:

— Als het gereedschap is uitgeschakeld,
verwijdert u het zaagblad en trekt u
de aanpasbare plaat er direct uit (zie
afbeelding O).

Transparante afdekking

Installatie: Plaats de transparante afdekking
vanaf de voorkant van de machine, klik hem
in de tandwielkast en de limietbeperking is in
een lijn met de groef in de tandwielkast. (zie
afbeelding P).

Verwijderen: Open de gesp (zie afbeelding Q)
en verwijder de transparante afdekking naar
voren.

Stof-/spaanafzuiging
VOORZICHTIG!

Stof kan gemakkelijk ontbranden. Voorkom
ophoping van stof op de werkplek.

Werken zonder stofreducerende maatregelen
moet worden vermeden. Een geschikte
afzuiginstallatie of stofbox/stofzak vermindert
gevaarlijke stofbelasting. Zorg voor goede
ventilatie van de werkomgeving. In principe
moet een geschikte of voorgeschreven
ademhalingsbescherming worden gebruikt.

[i] OPMERKING

Er moet rekening worden gehouden met
hieronder genoemde vereisten. Er moet
rekening worden gehouden met de geldende
voorschriften voor de te bewerken materialen
in uw land.

Bij gebruik van een zuiger

Eenheid |Waarde

Parameter

Aanbevolen nominale
slangdiameter

mm 32

Vereiste onderdruk* |Pa > 25,000
Vereiste luchtstroom* (I/min > 4,500
Aanbevolen filterk- Filterklasse
lasse M**

* Prestatiegegevens van de stofzuiger
** Volgens IEC/EN 60335-2-69

OPMERKING

[i]

Bjj verminderde zuigprestaties moet het werk
worden onderbroken en moet de oorzaak
worden verholpen.

Externe afzuiging

Sluit de afzuigslang aan op een stofzuiger
(extern product). De stofzuiger moet geschikt
zijn voor het te bewerken materiaal.

Voor het afzuigen van stoffen die bijzonder
gevaarlijk zijn voor de gezondheid,
kankerverwekkend of droog zijn, moet een
speciale stofzuiger worden gebruikt.

Stofzuigerslang
Installatie:
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— Laat de voorkant van de stofzuigerslang
richting het zaagblad, steek de middelste
haak in de sleuf aan de onderkant van
de voet (zie afbeelding R),

—  Druk de stofzuigerslang naar achteren
en breng de voorste schroef in een lijn
met het schroefgat in de voet, schroef de
stofzuigerslang vast (zie afbeelding S).

— De stofzuigerslang kan zowel aan de
linkerzijde als de rechterzijde worden
bevestigd om vanaf meerdere hoeken te
kunnen zagen.

Verwijderen:

—  Maak de schroef los en druk de
stofzuigerslang een beetje naar voren
om hem direct te verwijderen.

Aan- en uitschakelen

JS 18.0-EC:
Aanschakelen: druk de schakelaar naar
voren en laat hem los.

—  Uitschakelen: druk de schakelaar naar
voren en laat hem los.

— Delinker- en rechter schakelaars werken
op dezelfde manier.

JSB 18.0-EC:
Blokkering aan: vergrendelingsknop
helemaal links. De aan-/uit-schakelaar is

vergrendeld en kan niet worden gedrukt.

(zie afbeelding T1).

— Aan: vergrendelingsknop beweegt naar
het midden zodat u het links en rechts
kunt zien. Nu kan de aan-/uit-schakelaar
worden gedrukt om de machine te
versnellen. (zie afbeelding T2).

—  Blokkering uit: met de aan-/uit-
schakelaar helemaal gedrukt en
de vergrendelingsknop helemaal
naar rechts gedrukt, kan de aan-/uit-
schakelaar worden vergrendeld in de
"aan"-positie. Druk opnieuw op de aan-/
uit-schakelaar om de vergrendeling los
te laten (zie afbeelding T3).

Led-lamp

Uw gereedschap is voorzien van een
led-lamp, die zich aan de voorkant van
het gereedschap bevindt. Dit biedt een
aanvullend licht op het oppervlak van het
werkstuk voor het gebruik in omgevingen
met weinig licht.

De led-lamp gaat automatisch aan door
op de drukschakelaar te drukken voordat
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het gereedschap start. Hij gaat ongeveer
10 seconden nadat de drukschakelaar is
losgelaten weer uit.

Als het gereedschap is voorzien van

een accupack, kan de led worden in- en
uitgeschakeld met de door te drukken op de
led-schakelaar (1).

De led-lamp heeft een geheugenfunctie die
de laatste instelling opslaat.

Draaiknop voor de

snelheidsinstelling

De snelheid van het gereedschap kan worden
aangepast door de snelheidsdraaiknop te
draaien. 5 is de hoogste snelheid en 1 is de
laagste snelheid.

Zie de tabel voor de keuze van de juiste
snelheid voor het werkstuk dat u moet
bewerken. De geschikte snelheid kan echter
afwijken afhankelijk van het soort en de dikte
van het werkstuk. Over het algemeen kunt

u met de hogere snelheden werkstukken
sneller zagen, maar neemt de levensduur van
het blad af.

Als de draaiknop voor de snelheidsinstelling
op positie A staat, vermindert het
gereedschap de snelheid zonder belasting
om de trilling zonder belasting te verlagen.
Zodra het gereedschap wordt belast, bereikt
de snelheid van het gereedschap de hoogste
waarde.

Nummer op de
draaiknop voor de
snelheidsinstelling

Te zagen werkstuk

Hout 4-A
Zacht staal 3-A
Roestvrij staal 3-4
Aluminium 3-A
Kunststof 1-4

Instelling van de baan-actie

Uw gereedschap is voorzien van vier
baan-actie instellingen voor een optimale
aanpassing van de zaagsnelheid,
zaagcapaciteit, zaagpatroon en het te zagen
materiaal.

De baan-actie kan worden aangepast met de
bedieningshendel:

de optimale instelling van de baan-actie voor
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de respectievelijke applicatie kan worden
vastgesteld aan de hand van een praktische
test. De volgende aanbevelingen zijn van
toepassing:

Positie Zaagactie Applicaties
Voor het zagen
van zacht staal,
0 Rechte lijn roestvrij staal en
zaagactie kunststof. Voor nette
zaagsneden in hout
en multiplex
Voor het zagen
1 Kleine baan- |van zacht staal,
actie aluminium en hard
hout
Voor het zagen van
hout en multiplex.
2 Normale Voor snelle
baan-actie  |zaagsneden in
aluminium en zacht
staal.
3 Maximale Voor het snel zagen
baan-actie  |in hout en multiplex
OPMERKING:

Doe altijd eerst een zaagproef in
afvalmateriaal voordat u de beste instellingen
vaststelt.

Om de volle baan-actie te bereiken, moet
het blad recht naar voren wijzen, moet de
achterkant van het blad tegen de groef

van de geleiding liggen en moet de voet
helemaal naar voren zijn geplaatst. Baan-
actie is niet vast te stellen als de zaag vrij
loopt. De zaag moet zagen om de baan-
actie plaats te laten vinden. De zaagsnelheid
kan makkeljjker worden gezien als u dikker
materiaal zaagt.

Zaagtips

AN\ WAARSCHUWING!

Voordat u het accupack bevestigd op het
gereedschap, moet u altjjd controleren of de
schakelaar naar behoren werkt en terug gaat
naar de ,UIT” positie als hif wordlt losgelaten.

VN WAARSCHUWING!

Voordat u dit product gebruikt, draag altijd
een veiligheidsbril met zijjschermen tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
of als uw stof wegblaast. Als het gebruik stof

veroorzaakt, draag dan een stofmasker.

VAN WAARSCHUWING!

Om een verlies van controle en ernstig letse/
te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat

het blad de volledige snelheid heeft bereikt
voordat het het werkstuk aanraakt.

Richt de goede zijde van het materiaal

naar beneden en maak het vast met een
bankschroef of een klem. Teken zaaglijnen of
ontwerpen aan de zijkant van het materiaal,
naar u toe gericht. Plaats de voorkant van de
zaagvoet op het werkstuk en lijn het blad uit
met de lijn die moet worden gezaagd. Houd
de decoupeerzaag stevig vast, schakel hem in
en druk hem naar beneden om de zaagvoet
vlak tegen het werkstuk te houden terwijl

u de zaag voorzichtig in het werkstuk in de
richting van de zaagsnede drukt. Verhoog
geleidelijk de zaagsnelheid, zaag dicht bij

de lijn (tenzij u nog een stukje wilt overlaten
voor het schuren aan het einde). U moet

de klemmen of de bankschroef misschien
opnieuw aanbrengen naarmate u verder komt
om het werkstuk stabiel te houden. Forceer
de zaag niet, omdat de tanden van het blad
kunnen schuren en slijten zonder te zagen en
het blad kan breken. Laat de zaag het meeste
werk doen. Als u bochten moet maken, zaag
dan langzaam zodat het blad ook tegen

de nerf kan zagen. Hierdoor ontstaat een
nauwkeurige zaagsnede en dit voorkomt dat
het blad begint te dwalen.

Zagen met een liniaal

Gebruik altijd een ruw blad indien dit
mogelijk is. Klem een liniaal op het werkstuk,
parallel aan de zaaglijn en leg hem gelijk aan
de zijkant van de zaagvoet.

Of a.) markeer eerst de lijn van de zaagsnede
en positioneer vervolgens de liniaal op
dezelfde afstand als tussen het blad en de
zijkant van de voet of b.) markeer eerst de
zijkant van de voet en klem de liniaal vast

op de markering en parallel aan de zaaglijn.
Terwijl u zaagt, moet u de rand van de
zaagvoet vlak tegen de liniaal en vlak op het
werkstuk houden.

Inval zagen

Inval zagen is een handige en tijdbesparende
manier om ruwe openingen in zachte
materialen te maken. Het is niet nodig om
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eerst een gat te boren voor het zagen van
binnenuit of een zaksnede.

Teken lijnen voor de opening.

Houd de zaag stevig vast en kantel hem naar
voren zodat de teen van de zaagvoet op het
werkstuk rust, maar het blad nog niet op het
werkstuk.

Start de motor en laat het blad vervolgens
geleidelijk zakken terwijl u de teen op het
werkstuk houdt. Als het blad het werkstuk
raakt, gaat u door met het naar beneden
drukken van de teen van de zaagvoet en
draai de zaag zachtjes als een scharnier totdat
het blad er doorheen zaagt en de voet vlak
op het werkstuk ligt.

Zaag naar voren langs de lijn van de zaaglijn.

OPMERKING:

Wij raden het niet aan een inval zaagsnede te
maken met een schuifblad.

Om scherpe randen te maken, zaagt u tot

aan de hoek, stopt de zaag en gaat een klein
stukje terug voordat u de hoek afrondt. Nadat
de opening compleet is, gaat u terug naar
elke hoek en zaagt u het vanaf de andere
zijde om rechthoekig te maken.

Vi WAARSCHUWING!
Voer geen inval zaagsneden uit in metalen
opperviakken.

Zagen in metaal
AN\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit het blad voor het zagen van
hout om hiermee in metaal te zagen. Als u
deze instructies negeert, kan dit resulteren in
ernstig persoonlijk letsel.

Klem het materiaal vast terwijl u metaal zaagt.
Zorg ervoor dat u de zaag langzaam beweegt.
Gebruik lage snelheden.

Draai, buig en forceer het blad niet.

Als de zaag springt of stuitert, moet u een
blad met fijnere tanden gebruiken.

Als het blad lijkt vast te zitten tijdens het
zagen in zacht metaal, moet u een blad met
grovere tanden gebruiken.

Voor het eenvoudiger zagen, smeert u

het blad met een stick zaagwax, indien ter
beschikking, of zaagt u met zaagolie tijdens
het zagen van staal.

Dun metaal moet worden geklemd tussen
twee stukken hout of stevig worden
vastgesteld op een enkel stuk hout (hout
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aan de bovenkant van het metaal). Teken
de zaaglijnen of het ontwerp op het
bovenste stuk hout. Tijdens het zagen van
aluminiumextrusie of hoekijzer, klemt u het
werkstuk vast in een werkbank en zaagt u
dichtbij de bakken van de werkbank.
Tijdens het zagen van buizen waarvan de
diameter groter is dan de diepte van het blad,
zaagt u door de buitenkant van de buis en
laat u het zaagblad in de zaagsnede vallen,
waarna u de buis tijdens het zagen draait.

Onderhoud en verzorging

Vi WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Remlgmg
m Reinig het elektrisch gereedschap en
het rooster voor de ventilatiesleuven
regelmatig. De reinigingsinterval is
afhankelijk van het materiaal en de duur
van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing
en de motor regelmatig schoon met
perslucht.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en decoupeerzaag-accessoires,
kunt u een kijkje nemen in de catalogi van de
fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage: www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

/AN WAARSCHUWING!

Geef afgedankt elektrisch gereedschap

onbruikbaar af:

— elektrisch gereedschap op stroom door
het verwijderen van de stroomkabel,

— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.

Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap
niet bij het huishoudelijk afval! In
overeenkomst met de Europese Richtlijn

2012/19/EU betreffende afgedankte
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elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.
/N WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huisafval, in vuur of
water weg. Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogelijkheden voor
de afvoer!

CE-conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMEZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet

o
)¢

Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

— Afsnittet “Generelle
sikkerhedsanvisninger” om handtering af
elveerktajet in den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

—  Gealdende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig

veere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden

ejendom kan blive beskadiget.

Stiksaven md kun bruges til dens

—  tiltaenkte formal,

— og den skal altid veere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren leese
brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 66)!
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Tiltaenkt formal

Stiksaven er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,
— til savning i metal, plastik og tree,

— til savning i fliser og keramik

— tillige og buede savninger,

— til brug med egnede veerktgjer

Sikkerhedsadvarsler om

stiksaven

Hold kun elvaerktajet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,

hvor det kan komme i kontakt med
stromforende ledninger. Hvis saven rammer
en stromforende ledning, kan metaldelene pa
saven blive “stromforende’] hvilket kan give
brugeren elektrisk stod.

Spaend emnet fast pa en stabil platform med
skruetvinger eller et andet praktisk vaerktoy.
Hvis emnet holdes i handen eller mod
kroppen, er det ustabilt, hvilket kan gore at
du mister kontrol over vaerktojet.

Stoj og vibrationer

—  Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemti henhold til EN 62841. Elveerktejets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

- Lydtrykniveau L,

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Lydeffektniveau Lya:

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Usikkerhed: K=5dB.
— Samlet vibrationsvaerdi:
— Emissionsveerdi a,

JS 18.0-EC:

savning i tree 3.4 m/s?

savning i metalark 4.0 m/s?

JSB 18.0-EC:

savning i trae 7.5 m/s?

savning i metalark 4.5 m/s?
— Usikkerhed K: 1.5 m/s’
— Gentagne stgdvibrationer(pg):

JS 18.0-EC:

savning i trae 480 m/s

savning i metalark 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

savning i tree 253 m/s’
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savning i metalark 308 m/s?
- Usikkerhed K:

JS 18.0-EC:

savning i tree 13 m/s’
savning i metalark 17 m/s?
JSB 18.0-EC:

savning i tree 5 m/s’
savning i metalark 15 m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMA&ERK

Den eller de erklaerede samlede
vibrationsvaerdier og den eller de

erklzerede stojemissionsvaerdier er

malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode og kan anvendes til

at sammenligne et vaerktof med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelobig
eksponeringsvurdering.

Det erkleerede vibrations- og
Stojemissionsniveau repraesenterer vaerktojets
primaere anvendelsesformal. Hvis vaerktojet
derimod anvendes til andre formal, med
andet tilbehor eller vedligeholdes darligt, kan
vibrations- og stejemissionsvaerdierne atvige.
Dette kan foroge eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.
For at lave en nojagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet og
stojemissionsvaerdierne er det ogsa
nedvendigt at tage hensyn til de tider, hvor
veerktojet er slukket, eller hvor det korer, men
ikke rent faktisk er i brug. Dette kan reducere
eksponeringsniveauet markant over den
samlede arbejdsperiode.

Identificer yderligere
sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte
operatoren mod virkningerne af vibrationer
og staj, sasom: Vedligeholdelse af vaerktojet
og tilbehoret, at holde haenderne varme,
organisering af arbejdsmonstre.

FORSIGTIG!
Brug harevaern, nar lydtrykket kommer over 85
dB(A).

Tekniske specifikationer

Se figur B

Batterioplysninger:

AP 18...serien

Batteri AP 18...XT serien

Batteriets gennemsnitlige
levetid (afhaengig af
hastigheder, tilbehgrets
diameter, belastning...)/min.

5 10

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1 Teend/sluk til LED-lys

2 Teend/sluk-knap
2a Laseknap
Maerkeplade
Hastighedsknap

Knap til frigivelse af batteriet
Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
LED-lys

9  Handtag til veerktejsfri skiftning af klinge

10 Kredslgbshandtag

11 Fod

12 Vakuumrer

3
4
5 Opladningsindikator
6
7
8

Brugsanvisninger

[i] BEMAEZRK

Nar elvaerktojet slukkes, fortsaetter det med at
kore i et kort stykke tid.

Yderligere oplysninger om producentens
produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes

Pak stiksaven ud, og serg for at der ikke
mangler nogen dele, og at ingen af delene er
beskadiget.

[i] BEMAZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.
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Iszetning og udskiftning af

batteriet

m Tryk det opladet batteri 7 i elveerktgjet,
indtil det klikker pa plads (se figur C).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur D).

ADVARSEL!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Montering og afmontering af
savklingen

/\  ADVARSEL!

Sorg altid for at slukke vaerktajet og tage
batteriet ud, inden du szetter dele pa
vaerktojet eller justerer det.

Sadan saettes savklingen pa:

Seet klingen i rillen pa det veerktgjsfrie
klingehandtag (med taenderne mod
savretningen). Segrg for at saette klingen helt i
(se figur E).

Treek i klingen, for at sikre at det er last
ordentligt fast.

BEMAERK:
Nar savklingen saettes i, skal klingens bagside
sidde mod rillen i styrerullen.

BEMAERK:

Vaerktajet bruger klinger med T-hals, som kan
kobes i almindelig handel.

Sadan tages savklingen af:

Drej det veerktgjsfrie handtag, og tag
savklingen ud (se figur F).

Slip det veerktgjsfrie handtag.

/\  ADVARSEL!

Brug altid beskyttelseshandsker, nar
savklingen tages af! Savklingen er skarp og
kan vaere varm efter brug.

Sadan justeres vinklen pa

fodfladen
Tag unbrakongglen af foden (se figur G).

Sadan justeres savvinklen

—  Vend veerktgjet pa hovedet.

—  Brug unbrakongglen til at lasne
unbrakoskruen, der holder foden fast.

—  Flytfloden lidt fremad og vip den til den
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enskede vinkel (0° eller 45°) ved brug af
skalaen (0° eller 45°) pa fodens beslag.

— Foden har kaerv pa 0° og 45° (vip til
venstre eller hgjre), sa vinklen nemmere
kan justeres (se figur H).

Montering og afmontering af
tilbehor

FORSIGTIG!

Brug daekpladen, nar du saver i dekorative
overflader, plastik, osv. Dette beskytter
skrobelige og delikate overflader mod
skader. Saet daekpladen fast pa bagsiden af
vaerktojsfoden

Dakplade

Montering:

—  Seetforst forenden af deekpladen fast
pa pladen (se figur )

— Tilpas derefter deekpladens bagende,
og seet den fast (se figur J)

Afmontering:

—  Fjern forst de to kortposition pa
daekpladens bagside (se figur K)

—  Drej derefter den nederste plade
nedad. Forenden kan tages af efter ca.
30° (se figur L).

Tilpasningsplade

Montering:

—  Saettilpasningspladen i pa foden
forende, lidt fra rillen (et godt stykke fra
savklingen).

—  Nar du bruger tilpasningspladen for
forste gang, skal du szette savklingen
i og teende vaerktgjet. Justere
fodoverfladen, tryk pa tilpasningspladen
og saet tilpasningspladen i langs rillen
(se figur M), mens savklingen er savet i
midten af tilpasningspladen.

—  Enrille ger, at tilpasningspladen
og savklingen passer ordentligt, sa
savkvaliteten forbedres (se figur N).

— Nartilpasningspladen szettes i, er
der to graensepositioner, der svarer
til forskellige pladepositioner, og
tilpasser sig forskellige behov og
forbedrer levetiden.

Afmontering:

— Nar maskinen er slukket, skal du fjerne
savklingen og traekke tilpasningspladen
ud (se figur O).
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Gennemsigtigt deekningsplade
Montering: Seet den gennemsigtige
daekningsplade i pa maskinens forside. Fastger
gearkassen og serg for at greensepinden er pa
linje med gearkassens positioneringsrille (se figur
P).

Afmontering: Abn spaendet (se figur Q) og
fijern den gennemsigtige daekningsplade, ved
at treekke den fremad.

Stov-/spanudsugning
FORSIGTIG!

Stov kan let antaendes. Undga
stovansamlinger pa arbejdspladsen.

Undga at arbejde uden stgvreducerende
foranstaltninger. Et egnet udsugningsanlaeg
eller en stevbeholder/stavpose mindsker
den sundhedsfarlige stevbelastning. Serg
for, at arbejdspladsen udluftes godt. Der
skal altid anvendes et egnet eller foreskrevet
andedraetsvaern.

[i] BEMAEZRK

Folgende krav skal overholdes. Overhold de
forskrifterne, der gaelder i dit land vedrorende
de materialer, der skal bearbejdes.

Ved brug af en stevsuger

Parameter Enhed |Veerdi
Anbefalet nominel slan-

. mm 32
gediameter
Ngdvendigt undertryk* |Pa = 25.000
Ngdvendig luftstram* [I/min |2 4.500
Anbefalet filterklasse |- K/lltc;arklasse

* Ydelsesdata for stovsugeren
** | henhold til IEC/EN 60335-2-69

BEMAERK

[i]

Hvis sugeeffekten aftager, skal arbejdet
afbrydes, og drsagen skal udbedres.

Ekstern udsugning

Tilslut sugeslangen til en stevsuger (eksternt
produkt). Stevsugeren skal veere egnet til det
materiale, der bearbejdes.

Der skal anvendes en specialstevsuger
til udsugning af stev, der er szerligt
sundhedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort.

Vakuumreor

Montering:

—  Seetvakuumrgrets forende mod
savklingen. Seet den midterste las i rillen
pa fodens bund (se figur R).

—  Tryk vakuumrgret bagud. Serg for at
frontskruen passer med skruehullet pa
foden, og spaend vakuumreret (se figur

—  Vakuumrgret kan monteres pa hgjre og
venstre, sa det kan bruges, nar foden er i
forskellige vinkler.

Afmontering:

—  Lasn skruen, og tryk vakuumreret lidt
frem, for at fierne det.

Sadan taendes og slukkes

vaerktojet

JS 18.0-EC:

Sadan teendes veerktgjet: Tryk teend/sluk-
knappen frem og slip den.

—  Sadan slukkes veerktgjet: Tryk taeend/sluk-
knappen frem og slip den.

— Venstre og hgjre knap har samme
funktion.

JSB 18.0-EC:

—  Lasning: Stil laseknappen til venstre.
Teend/sluk-knappen lases, og kan ikke
bruges. (se figur T1).

—  Teend: Stil laseknappen pa midten, sa
du kan se hgjre og venstre side. Teend/
sluk-knappen kan nu trykkes, for at starte
apparatet. (se figur T2).

—  Lasning: Med teend/sluk-knappen
trykket ned og laseknappen helt til
haijre, kan teend/sluk-knappen lases fast
i teendt position. Tryk igen pa teend/sluk-
knappen, for at frigive lasen (se figur T3).

LED-lys

Dit veerktej er udstyret med et LED-lys pa
forsiden. Dette giver ekstra lys pa emnets
overflade pa steder med mindre lys.

LED-lyset teendes automatisk med et let
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tryk pa teend/sluk-knappen, inden vaerktgjet
begynder at kere. Det slukker automatisk 10
sekunder efter teend/sluk-knappen slippes.

Nar batteriet sidder i veerktgjet, kan LED-lyset
slukkes og teendes, sa leenge LED-knappen (1)
er trykket ned.

LED-lyset har en hukommelsesfunktion, der
huser den sidste indstilling.

Hastighedsjustering

Veerktgjets hastighed kan justeres ved, at
dreje hastighedsknappen. Den hgjeste
hastighed er 5 og den laveste hastighed er 1.

Hastighederne til forskellige arbejdsemner
kan ses i tabellen. Men den passende
hastighed kan vaere forskellig, afhaengig

af emnets tykkelse. Generelt saves emner
hurtigere over med hgjere hastigheder, men
dette forkorter savklingens livetid.

Nar hastighedsknappen star pa A, reducerer
veerktgjet automatisk hastigheden, nar
vaerktgjet ikke belastes, for at reducere
vibrationer. Nar vaerktgjets belastes, skruer
vaerktgjet helt op for hastigheden.

Emner, der skal Nummer pa
saves i justeringsknappen
Trae 4-A
Mild stal 3-A
Rustfrit stal 3-4
Aluminum 3-A
Plastik 1-4

Kredslgbsindstillinger

Dit veerktej er udstyret med fire
kredlgbsindstillinger for optimal tilpasning til
savehastigheden, saveevnen, savemgnsteret
og materialet, der saves i.

Kredlgbshandlingen kan justeres med
styrehandtaget:

Den optimale kredslgbsindstilling til den
respektive anvendelse, kan bestemmes med
en praktisk test. Falgende anbefalinger er
geeldende:

[ Indstilling | Savninger | Brug |
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Til savning

i mild stal,
rustfrit stal
og plastik.
Til rense
savninger

i tree og
krydsfiner
Til savning

i mild stal,
aluminium
og hardt trae
Til savning

i tree og
krydsfiner.
Til hurtig
savning i
aluminium
og mild stal.
Til hurtig
savning i trae
og krydsfiner

0 Savning i lige linje

Lille
kredslgbshandling

Medium
kredslgbshandling

3 Maksimal
kredslgbshandling

BEMAERK:

Provesav altid i skrotmaterialer forst, for at
bestemme den bedste indstilling.

For at opna en fuld kredslobshandling, skal
klingen vende lige fremad, bagsiden af
klingen skal hvile i rullen pa rullen og foden
skal placeres helt frem. Kredslobshandling
kan ikke registreres, nar saven korer frit.
Saven skal save, for at kredslobshandlingen
kan udfores. Savehastigheden er nemmere at
se, nér der saves i tykkere materialer.

Tips til savning

/\  ADVARSEL!

For du saetter batterijpakken pa veerktojet, skal
du altid serge for at taend/sluk-knappen virker
ordentligt og at den gar tilbage til “sluk”-
positionen, nar den sljppes.

/\  ADVARSEL!

Brug beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med sideskaerme, nar du bruger elvaerktajer
eller blzeser stov. Hvis arbejdet er stovet, skal
du ogsd bruge en stovmaske.

/\  ADVARSEL!

For at undgd tab af kontrol og alvorlige
personskader, skal du serge for, at klingen
korer pd onskede hastighed, inden du saver i
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emnet.

Vend materialets gode siden nedad, og
spaend det fast i en drejebaenk eller med

en skruetvinge. Tegn savelinjerne eller
designet pa siden af materialet, der vender
mod dig selv. Seet savfodens forende mod
emnet, og serg for at klingen passer med
savelinjen. Hold godt fast i stiksaven, teend
den og tryk den ned sa savfoden holdes fladt
mod emnet, nar du langsomt ferer saven

ind i emnet i den gnskede retning. Forgg
savehastigheden gradvist sa teet pa linje, som
muligt (medmindre du gnsker at efterlade
lidt plads til slibning). Du bliver muligvis ned
til at justere eller saette skruestikket eller
skruetvingen et andet sted nar du saver, sa
emnet holdes ordentligt fastspaendt. Undga,
at tvinge saven, da dette kan slide pa klingens
taender uden rigtigt at save, og det kan ogsa
odelaegge klingen. Lad saven gare arbejdet.
Hvis du saver i en bue, skal du save langsomt,
sa klingen kan save over arerne. Dette giver
dig et praecist snit, og ger at klingen ikke
saver forkert.

Savning med en retholt

Brug altid en klinge til grovsavning, hvis muligt.
Spaend en retholt pa emnet, sa den er parallel
med savelinjen, og plan med savfodens side.
Herefter skal du enten a.) farst marker
savelinjen og placer derefter retholten parallelt
og med samme afstand som afstanden mellem
klingen og fodens sidekant, eller b.) marker
forst fodens sidekant, og spaend derefter
retholten fast ved markeringen og parallelt
med savelinjen Nar du saver, skal du holde
savfodens kant mod retholten og flad pa
emnet.

Dyksavning

Dyksavning er nyttig og tidsbesparende, hvis
du skal lave ru abninger i bledere materialer.
Det er ikke ngdvendigt at bore et hul til et
indersidehul eller lommeskaering.

Tegn linjerne til abningen.

Hold godt fast i saven, og vip den fremad,

sa savfodens ta hviler p4 emnet, men med
klingen godt vaek fra emnet.

Start motoren, og saenk derefter klingen
meget gradvist, mens du holder taen pa
emnet. Nar klingen rgrer emnet, skal du
fortsaette med at trykke pa savfodens ta.
Drej langsomt saven som et haengsel, indtil

klingen saver igennem emnet, og foden hviler
fladt pa emnet.
Sav nu langs savelinjen.

BEMAERK:

Vi anbefaler ikke at bruge en rulleklinge til
dyksavning.

For at lave skarpe hjgrner, skal du save op til
hjsrnet og stop derefter saven. Treek saven
lidt tilbage, inden du afrunder hjgrnet. Nar du
har savet abningen, skal du ga tilbage til hvert
hjerne og save det fra modsatte retning, for at
fa rette hjerner.

/\  ADVARSEL!

Du mé ikke dyksave i metaloverflader.
Savning i metal
/\  ADVARSEL!

Du ma aldrig bruge save i metal med
traeklinger. Hvis du geor dette, kan det fore til
alvorlige personskader.

Spaend emnet fast, nar du saver i metal.

Sav langsomt med saven.

Brug langsomme hastigheder.

Undg3, at vride, bgje og tvinge klingen.

Hvis saven hopper eller springer, skla du bruge
en klinge med finere taender.

Hvis klingen virker tilstoppet, nar du saver i bladt
metal, skal du bruge et klinge med grovere
teender.

For lettere at save, skal du smare klingen med
en stang skaerevoks, hvis muligt, eller med
skaereolie, nar du saver i stal.

Tyndt metal skal klemmes sammen mellem

to treestykker eller spaendes godt fast pa et
enkelt stykke trae (med traeet oven pa metallet).
Tegn savelinjerne eller designet pa det averste
traestykke. Nar du saver aluminiumekstrudering
eller vinkeljern, skal emnet spaendes fast i en
drejebaenk eller brug en skruetvinge, og sav teet
paden.

Nar du saver i rar, hvor diameteren er storre end
klingens laengde, skal du save et styk ind pa
siden af rgret. Stik derefter klingen ind i snittet,
og drej raret, nar du saver.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pd elveerktojet.
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Renggring

m Renger regelmaessigt elveerktajet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tar trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, isaer vaerktajer og
stiksavstilbehgr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside: www.flex-tools.
com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjemne ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktojer,

— flerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktojer.

Kun EU-lande
E Elveerktaj ma ikke smides ud
sammen med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk

direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr og gennemforelse i

national ret, skal elvaerktgj indsamles separat

og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.

Enheden, tilbehgret og emballagen skal

genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele

separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Oq de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
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batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i] BEM&ERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

CE -overensstemmelseserklzaering

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt. Fabrikanten og dennes
repraesentant er ikke ansvarlige for nogen
skader, der skyldes forkert brug af elveaerktgjet
eller ved brug af elveerktgjet med produkter
fra andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unnlatelse
av d folge denne advarselen kan fore til lette
personskader eller materielle skader.

[i] MERK

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

For a redusere risikoen for skader
ma brukeren lese bruksanvisningen!

&
)¢

For din sikkerhet.

Informasjon om kassering for den
eldre maskinen (se side 72)!

/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktayet ma du lese og

folge:

— disse driftsinstruksjonene,

— de “generelle sikkerhetsinstruksjonene”
ved handtering av elektroverktoy i den
medfolgende brosjyren (brosjyrenr.:
315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for

liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,

eller elektroverktoyet eller annen eiendom

kan bli skadd.

Stikksagen skal kun brukes

—  som tiltenkt,

— [ perfekt tilstand.

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres

umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Stikksagen er utformet

—  for kommersiell bruk i industri og handel,
— forsaging av metall, plast og tre,

— forsaging av fliser og keramikk

—  forrette og buede kutt,

— som skal brukes med passende verktay

Sikkerhetsadvarsler for

stikksagen

Hold elektroverktoyet kun pa de isolerte
gripeflatene, da skjaerebladet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Kutteblader
som kommer i kontakt med en “stromforende”
ledning kan gjore utsatte metalldeler av
elektroverktoyet “spenningslost” og kan gi
foreren et elektrisk stot.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mate

d feste og stotte arbeidsstykket til en stabil
plattform. Nér du holder arbeidsstykket med
handen eller mot kroppen, kan det vaere
ustabilt og kan fore til tap av kontroll.

Stoy og vibrasjon

—  Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt
iht. EN 62841. A evaluert stayniva for
elektroverktoyet er vanligvis:

- Lydtrykkniva L,:

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,:

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Usikkerhet: K=5dB.
— Total vibrasjonsverdi:
— Utslippsverdi aj,

JS 18.0-EC:

skjeerebrett 3.4 m/s’

skjaereplate 4.0 m/s?

JSB 18.0-EC:

skjeerebrett 7.5 m/s’

skjeereplate 4.5 m/s’
— Usikkerhet K: 1.5 m/s
— Gjentatte statvibrasjoner(pg):

JS 18.0-EC:

skjeerebrett 480 m/s’

skjeereplate 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

skjeerebrett 253 m/s’

skjeereplate 308 m/s’
— Usikkerhet K:
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JS 18.0-EC:
skjeerebrett 13 m/s’
skjeereplate 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
skjeerebrett 5 m/s’
skjeereplate 15 m/s’

FORSIKTIG!

De indlikerte mélingene henviser til nye
elektroverktay. Daglig bruk forer til at stoy- og
vibrasjonsverdiene endres.

[i] Merx

De erklaerte totale vibrasjonsverdiene og de
erklzerte stoyutslippsverdiene har blitt malt

i samsvar med en standard testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med
et annet. De kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet

og stoyutslippsverdiene representerer
verktoyets hovedbruksomrader. Men hvis
verktojet brukes til andre bruksomrader,

med annet tilbehor eller dérlig vedlikehold,
kan vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutsljppsverdiene avvike. Dette kan oke
eksponeringsnivaet betydelig over den totale
arbeidsperioden.

For d gi et nayaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet og
stoyutsljppsverdiene, er det ogsa nodvendig
d ta hensyn til de tidene verktoyet er sldatt av
eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere eksponeringsnivdet betydelig over
den totale arbeidsperioden.

Identifiser ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av
verktoyet og tilbehoret, holde hendene
varme, organisering av arbeidsmaonstre.

OBS!

Bruk horselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske spesifikasjoner

Se figur B
Batteriinformasjon:
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AP 18... serien

Batteri AP 18...XT serien

Gjennomesnittlig
batterilevetid
(avhengig av hastighet, 5 10
verktgydiameter,
belastning ...)/ min

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene viser til
illustrasjonen av maskinen pa diagramsiden.
1  LED lysbryter

2 Pa/av-knapp

2a Laseknapp
Effektvurderingsplate
Hastighetsregulator

Indikator for ladestatus
Utlaserknapp for batteri
Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
LED lys

9  Verktoyfritt bladskiftehandtak
10 Orbit-kontrollniva

11 Fot

12 Vakuumrer

O NO~ bW

Driftsinstruksjoner

[i]  MERk

Nar elektroverktoyet slds av, fortsetter det &
gaé i en liten stund.

For mer informasjon om produsentens
produkter, kan du ga til www.flex-tools.com.

/\  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktgoyet
Pakk ut stikksagen og se etter om det er
manglende eller skadde deler.

[i]  MERK

Batteriene er ikke fullstending ladet ved
levering. For forste gangs bruk ma batteriene
lades helt opp. Se brukshandboken for
laderen.

Sette inn / bytte ut batteri
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m Trykk detladde batteriet 7 inn i
elektroverktayet til det smekker pa plass.
(se figur C)

m For & fjerne det trykker du pa
utleserknappen og trekker ut batteriet. (se
figur D)

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene;, fare for eksplosjon og brann!

Installere og fjerne sagbladet

/N\  ADVARSEL!

Sla alltid av verktoyet og ta ut batteriet for du
foretar justeringer eller monterer deler.
Installering av sagbladet

Sett bladet (med tennene vendt mot
kapperetningen) i sporet pa det verktoyfrie
bladhandtaket sa langt det kommer inn. (se
figur E)

Trekk ned bladet for a bekrefte at bladet er
ordentlig |ast pa plass.

MERK:
Naér sagbladet settes inn, ma baksiden av
bladet hvile i sporet til foringsrullen.

MERK:

Verktoyet goditar de mest tilgjengelige
T-skaftbladene.

Slik fjerner du skjzaerebladet:

Roter det verktoyfrie knivhandtaket og fjern
sagbladet. (se figur F)

Losne det verktayfrie bladhandtaket.

/\  ADVARSEL!

Bruk alltid vernehansker nar du fierner
sagbladet verktoyet! Sagbladet er skarpt og
kan vaere varmt etter langvarig bruk.

Justere fotens skravinkel
Fjern sekskantngkkelen fra foten (se figur G).
For a justere skjaerevinkelen

—  Snu verktayet opp ned.

—  Lasne sekskantskruen som fester foten
ved sekskantngkkelen.

— Beveg foten litt fremover og vipp den til
onsket vinkel (0 ° eller 45 °) ved & bruke
skalaen (0 ° eller 45 °) som er merket pa
sokkelen.

— Foten harinnrykk ved 0 ° og 45 °
(vipp til venstre eller hayre) for enkel
innstilling av vinkelen. (se figur H).

Montering og demontering av
tilbehor

FORSIKTIG!

Bruk dekkplaten nar du skjserer dekorative
finer, plast osv. Det beskytter sensitive eller
delikate overflater mot skader. Monter den pa
baksiden av verktoybasen

Dekkplate

Installasjon:

—  Forst klikkes den fremre delen av
platedekselet inn i platen. (se figur 1)

—  Deretter er bakdekselet pa dekselet
rettet opp og deretter klikket inn. (Se
figur J)

Demontering:

—  For det forste fijernes de to
kortposisjonene pa baksiden av
platedekselet (se figur K)

—  Sablir bunnplaten skrudd ned. Etter
omtrent 30 ° kan frontkortsposisjonen
fiernes (se figur L).

Tilpasningsplate

Installasjon:

— Settinn tilpasningsplaten fra fronten av
foten omtrent et stykke langs sporet (en
viss avstand fra sagbladet).

—  Nar du bruker tilpasningsplaten for
ferste gang, setter du inn sagbladet
og slar det p3, justerer fotoverflaten,
skyv tilpasningsplaten og sett inn
tilpasningsplaten langs sporet (se figur
M) mens sagbladet er saget i midten av
tilpasningsplaten.

—  En spalte gjer at tilpasningsplaten
og sagbladet passer ordentlig for &
forbedre skjeerekvaliteten (se figur N).

— Nartilpasningsplaten settes inn, er
det to grenseposisjoner, som tilsvarer
forskjellige kortstillinger og tilpasser
seg forskjellige behov og forbedrer
levetiden.

Demontering:

—  Nar maskinen er slatt av, ma du fjerne
sagbladet og trekke ut tilpasningsplaten
direkte (se figur O).

Gjennomsiktig deksel

Installasjon: Sett inn det gjennomsiktige
dekselet fra fronten av maskinen, klikk
girkassen, sa grensestolpen er pa linje med
girkassens plasseringsspor. (se figur P).
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Demontering: Apne spennen (se figur Q), og
fiern det gjennomsiktige dekselet fremover.

Stov-/sponavsug
FORSIKTIGHET!

Stov kan lett antennes. Unnga oppsamling av
stov pd arbeidsplassen.

Arbeid uten stovreduserende tiltak skal
unngas. Et egnet stevavsug eller en stevboks/
stovpose reduserer den helseskadelige
stovbelastningen. Det ma serges for god
ventilasjon pa arbeidsplassen. Prinsipielt

skal egnet eller foreskrevet andedrettsvern
brukes.

[i] MERK

Kravene nedenfor ma overholdes. De
gjeldende forskriftene i ditt land for
materialene som skal bearbeides, ma folges.
Nar stovsuger brukes

Parameter Enhet Verdi
Anbefalt nominell

. mm 32
slangediameter
Pakrevd under-
tryklc* Pa > 25.000
Pakrevd luftstream*|l/min =>4.500
Anbefalt filterk- | Filterklasse
lasse M**

* Ytelsesdata for stevsugeren
** | henhold til IEC/EN 60335-2-69

[i]

Avbryt arbeidet og utbedre drsaken hvis
sugeeffekten blir darligere.

MERK

Eksternt avsug

Koble sugeslangen til en stavsuger (eksternt
produkt). Stevsugeren ma vaere egnet for
materialet som skal bearbeides.

En spesialsuger ma brukes til avsuging av stev
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som er spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tort.

Vakuumrer

Installasjon:

— Hafronten av vakuumrgret mot
sagbladet, sett det midterste snapset
inn i sporet pa bunnen av foten (se figur
R),

—  Skyv vakuumrgret bakover, og juster
frontskruen med skruehullet pa foten,
skru vakuumreret (se figur S).

—  Vakuumrgret kan monteres pa hver side
av hayre eller venstre for a gi plass til
skjeering i forskjellige fotvinkler.

Demontering:

—  Lasne skruen og skyv vakuumreret litt
fremover for a fjerne den direkte.

o

Sla av og pa

JS 18.0-EC:

—  Sl3 pa: trykk bryterknappen fremover
og slipp den.

—  Sla av: trykk bryterknappen fremover og
slipp den.

—  Funksjonene for venstre og hayre bryter
er de samme.

JSB 18.0-EC:

— Las av: Laseknapp helt til venstre. Av /
pa-bryteren er last og kan ikke trykkes
pa. (se figurT1).

— Pa: Laseknappen beveger seg til midten
slik at du kan se den til venstre og hayre.
Na kan av / pa-bryteren trykkes pa for a
akselerere maskinen. (se figur T2).

— Innlasing: Nar av / pa-bryteren er helt
trykket inn og laseknappen trykket helt
til hgyre, kan av / pa-bryteren lases
til “pad"” -posisjonen. Trykk pa av / pa-
bryteren igjen for a frigjere lasen (se
figur T3).

LED lys

Verktgyet ditt er utstyrt med et LED-lys som
ligger foran pa verktgyet. Dette gir ekstra
lys pa overflaten av arbeidsstykket for bruk i
omrader med lite lys.

LED-lampen slas automatisk pa med en
liten klem pa utlgserknappen far verktoyet
begynner & ga. Den slas av omtrent 10
sekunder etter at utlaserknappen slippes.

Nar maskinen er utstyrt med en batteripakke,
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kan lysdioden slas av og pa sa lenge du
trykker pa LED-bryteren (1).

LED-lampen har en minnefunksjon ved at den
lagrer den siste innstillingen.

Hastighetsjusteringshjul
Verktoyets hastighet kan justeres ved a vri
hastighetsjusteringshjulet. Du kan fa hayeste
hastighet pa 5 og laveste hastighet pa 1.

Se tabellen for & velge riktig hastighet for
arbeidsstykket som skal kuttes. Imidlertid
kan passende hastighet avvike med
arbeidsstykkets type eller tykkelse. Generelt
vil hgyere hastigheter tillate deg a kutte
arbeidsstykker raskere, men bladets levetid
vil reduseres.

Nar hastighetsjusteringshjulet er i posisjon A,
reduserer verktayet automatisk hastigheten
uten belastning for & redusere vibrasjonen
uten belastning. Nar verktgyet far belastning,
nar verktgyets hastighet den hayeste verdien.

Arbeidsstykket som Nummer pa
skal klippes justeringshjulet
Trestykke 4-A
Mildt stal 3-A
Rustfritt stal 34
Aluminum 3-A
plast 1-4

Innstillinger for orbital-action
Verktayet ditt er utstyrt med fire banebaserte
innstillinger for optimal tilpasning til
skjeerehastigheten, skjeerkapasiteten,

skjeeremgnsteret og materialet som blir saget.

Pendelbevegelsen kan justeres med
mangverspaken:

Den optimale innstillingen for orbital
action for den aktuelle applikasjonen kan
bestemmes ved praktisk testing. Falgende
anbefalinger gjelder:

Posisjon | Klippeaksjon Bruksomrader
For kutting av stal,
0 Rett rustfritt stal og plast.
kutteaksjon |For rene snitt i tre og
kryssfiner
Liten orbital For kyt.tlng av stal,
1 handlin aluminium og
9 hardved

For skjeering av
Medium tre og kryssfiner.
2 orbital For hurtig kutting i
handling aluminium og mildt
stal.
Maximum For hurtig skjeering i
3 orbital tr krg fijn r 9
handling ¢ 0g Krysstine

MERK:

Gjor alltid testkutt i skrapmateriale forst for a
bestemme den beste innstillingen.

For & oppna full orbital handling, ma bladet
vende rett frem, baksiden av bladet mad hvile

i rillen pa rullen, og foten ma plasseres helt
frem. Orbital handling kan ikke pavises nar
sagen gar fritt. Sagen ma skjaeres for at orbital
handling skal oppsta. Klippehastigheten er
lettere 4 se nar du kutter tykkere materiale.

Tips for klipping

/\  ADVARSEL!

For du kobler batteripakken til verktayet, ma
du alltid kontrollere at bryteren fungerer som
den skal og gar tilbake til "OFF” -posisjonen
nar den slippes.

/\  ADVARSEL!

Bruk alltid vernebriller eller vernebriller med
sideskjold under bruk av elektroverktayet
eller nar du blaser stov. Hvis det er stovete
ved bruk, bruk ogsd en stovmaske.

/\  ADVARSEL!

For d unngad tap av kontroll og alvorlig
personskade, ma du forsikre deg om at
bladet nar full onsket hastighet for du berorer
arbeidsstykket

Vend den gode siden av materialet ned og
fest det i en benkskrue, eller klem det ned.
Tegn skjaerelinjer eller design pa siden av
materialet som vender mot deg. Plasser
forkanten pa sagfoten pa arbeidsstykket, og
juster bladet etter linjen som skal skjzeres.
Hold stikksagen fast, sla den p3, og trykk ned
for & holde sagfoten flat mot arbeidet mens
du sakte skyver sagen inn i arbeidsstykket

i retning av snittet. @k skjaerehastigheten
gradvis og skjaer naer linjen (med mindre

du vil legge igjen lager for a slipe). Det

kan hende du ma justere eller flytte skruen
eller klemmene mens du kutter for & holde
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arbeidet stabilt. Ikke tving sagen, ellers kan
bladetennene gni og slite uten a kutte, og
bladet kan ga i stykker. La sagen gjere det
meste av arbeidet. Nar du felger kurver,

kutt sakte slik at bladet kan skjaere over
kornet. Dette vil gi deg et ngyaktig kutt og vil
forhindre bladet i a vandre.

Skjzering med en rettetak

Bruk alltid et grovt kuttet blad nar det er
mulig. Klem en rett pa arbeidsstykket parallelt
med kuttelinjen og skyll med siden av
sagfoten.

Enten a.) Merk farst kuttlinjen og plasser
deretter rettlinjen parallelt og i samme
avstand som mellom bladet og sidekanten
pa foten, eller b.) Farst merk sidekanten pa
foten og klem deretter retningen pa merket
og parallelt med kuttlinjen. Nar du skjzerer,
hold sagfotkanten mot det rette og flate pa
arbeidsstykket.

Stikkskjaering

Stikkskjeering er nyttig og tidsbesparende nar
du lager grove apninger i mykere materialer.
Det er ikke ngdvendig a bore et hull for
innsiden eller lommen.

Tegn linjer for dpningen.

Hold sagen fast og vipp den fremover slik

at tden pa sagfoten hviler pa arbeidet, men
bladet forblir fri for arbeidet.

Start motoren, og senk deretter bladet
veldig gradvis mens du holder taen pa
arbeidsstykket. Nar bladet bergrer arbeidet,
fortsett a trykke ned tden pa sagfoten og
sving sagen sakte som et hengsel til bladet
skjeerer gjennom og foten hviler flatt pa
arbeidet.

Sag foran pa kuttelinjen.

MERK:

Vi anbefaler ikke stikkskjzering med rulleblad.
For a lage skarpe hjgrner, kutt opp til hjernet,
deretter stopp sagen og rygg litt tilbake for
du avrunder hjgrnet. Nar apningen er fullfart,
gar du tilbake til hvert hjgrne og klipper det
fra motsatt retning for a kvadratere det.

/\  ADVARSEL!

lkke lag innstikkskutt i metalloverfiater.
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Metallskjeering

/\  ADVARSEL!

Bruk aldri tresnittbladet til skjaering av
metaller. Unnlatelse av 3 gjore dette kan fore
til alvorlig personskade.

Klem fast materialet nar du kutter metall.
Serg for a flytte sagen langsomt.

Bruk lavere hastigheter.

Ikke vri, by eller tving bladet.

Hvis sagen hopper eller spretter, bruk et blad
med finere tenner.

Hvis bladet virker tilstoppet nar du kutter
mykt metall, bruk et blad med grovere tenner.
For lettere a kutte, smar bladet med en pinne
med skjaerevoks, hvis tilgjengelig, eller med
skjeereolje nar du kutter stal.

Tynt metall ber klemmes mellom to trebiter
eller klemmes fast pa et enkelt treverk (tre

pa toppen av metallet). Tegn kuttlinjene

eller designen pa det gvre treverket. Nar

du skjeerer aluminiumsekstrudering eller
vinkeljern, ma du klemme arbeidet i en
benkskrue og sagen nzer skaftbenene.

Ved saging av rer og diameteren er stgrre enn
bladet er dypt, kutter du gjennom veggen pa
reret og sett deretter bladet inn i kuttet, og
roter rgret mens du sager.

Vedlikehold og pleie

/\  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjering

m Rengjor elektroverktayet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjering avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med terr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbeher, spesielt verktay og tilbehar
til stikksagen, finner du i produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com
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Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

— stromdrevne verktoy ved 4 ta ut

stromledningen,

—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Kun EU-land

E Ikke kast elektroverktey med
husholdningsavfall! | henhold til

EU-direktiv 2012/19/EU om kassering

av elektrisk og elektronisk utstyr og

innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal

brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av rdvare i stedet for 4 kaste
det.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.
ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. Ikke apne brukte batterier.
Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.
MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

CE -Samsvarserklaering

Samsvarserklzaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt. Produsenten og produsentens
representant er ikke ansvarlig for eventuelle
skader som forarsakes av feil bruk av
verktayet eller ved bruk av verktgyet med
produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i
denna manual

VAN VARNING!

Indikerar pa éverhdngande fara. Om inte
dessa varningar foljs kan det resultera i
dédsstall eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indlikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till lattare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] WNOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

For att minska risken fér skador. las
igenom driftinstruktionerna!

o
)¢

For din sikerhet

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 79)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvdnds, /ds igenom och

fél:

—  dessa driftinstruktioner,

— de "Allménna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkinda

sékerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anvéindning av

elverktyget kan det utgéra en livsfara for

anvéndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.

Sticksagen skall endast anvdndas

—  sdsom avsetts,

— i perfekt funktion.

Fel som pdverkar sékerheten skall repareras

omedelbart.

Avsedd anvandning

Sticksagen ar designad

—  fér kommersiell anvédndning inom
industri och handel,
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— férsagning av metall, plast och tra,

—  f6r sagning av kakel och keramik

—  férraka och svédngda sagningar,

—  fér anvéndning med lampliga verktyg

Séakerhetsvarningar for sticksag
Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna ndr arbete utfors dér
sagtillbehdret kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Sagtillbehér som kommer
i kontakt med en strémférande ledning

kan géra att exponerade metalldelar hos
elverktyget blir stromférande och kan ge
anvéndaren en elektrisk stot.

Anvénd klédmmor eller andra praktiska sétt
att sékra och stédja arbetsstycket pa en stabil
plattform. Att halla arbetsstycket i handen
eller mot kroppen gor det hela ostabilt och
kan leda till att kontrollen forloras.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvéarden har
avgjorts i enlighet med EN 62841. Den
vérderade bullernivan for elverktyg ar

vanligtvis:
- Ljudtrycksniva L,a:
JS18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Osékerhet: K=5dB.
— Totalt vibrationsvérde:
— Emissionsvarde a,
JS 18.0-EC:
sagning av skivor 3.4 m/s?
sagning av metallplat 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
sagning av skivor 7.5 m/s?
sagning av metallplat 4.5 m/s?
— Osakerhet K: 1.5 m/s’
— Upprepade stétvibrationer(pg):
JS 18.0-EC:
sagning av skivor 480 m/s
sagning av metallplat 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
sagning av skivor 253 m/s’
sagning av metallplat 308 m/s®

— Osakerhet K:
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JS 18.0-EC:

sagning av skivor 13 m/s?
sagning av metallplat 17 m/s?
JSB 18.0-EC:

sagning av skivor 5 m/s?
sagning av metallplat 15 m/s®

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Det eller de deklarerade totala
vibrationsvédrdena och det eller de
deklarerade bulleremissionsvérdena

har uppmadtts i enlighet med en
standardltestmetod och kan anvdndas

for att jamfora ett verktyg med ett annat.

De kan dven anvéndas vid en preliminar
exponeringsbedémning.

Den deklarerade vibrations- och
bulleremissionsnivan representerar verktygets
huvudsakliga anvdndningsomraden. Om
verktyget ddremot anvénds for andra
applikationer, med andra tillbehor eller med
bristande underhall, kan vibrations- och
bulleremissionsvérdena avvika. Detta kan ka
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

Fér en noggrann uppskattning av
vibrationsexponeringsnivan och
bulleremissionsvérdena ar det ocksa
nédvéndligt att ta hansyn till de tider

dd verktyget dr avstingt eller krs men

inte faktiskt anvénds. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgdrder fér
att skydda operatdren fran effekterna av
vibrationer och buller, sésom: Underhsll av
verktyget och tillbehdren, att halla hdnderna
varma, organisering av arbetsménster.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska specifikationer

Se bild B

Batteriinformation:

AP 18 ...serien

Battery AP 18 XT ...serien

Average battery life
(depending on speed, tool 5 10
diameter, load ...) /min

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna refererar till
illustrationen pa maskinen pa den grafiska sidan.
1 Omkopplare LED-lampa

2 Strombrytare

2a Lasknapp

Markplatta

Hastighetskontrollratt

Indikator laddningsstatus
Batterilasknapp

Li-jon batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
LED-lampa

9  Verktygsfritt handtag for bladbyte
10 Varvkontrollspak

11 Fot

12 Dammsugarror

o NOU b~ W

Driftinstruktioner

[i] WNOTERA

Nar elverktyget stings av fortsatter det att
kdras en kort stund.

For ytterligare information om tillverkarens
produkter ga till www.flex-tools.com.

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp sticksagen och kontrollera att inga
delar saknas eller ar skadade.

[i] WNOTERA

Batterierna ar inte laddade vid leveransen.
Innan forsta anvdndning, ladda batterierna
fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet 7 i elverktyget
tills det klickar pa plats. (se bild C)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild D)
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FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvénds, skydda batteriets
kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Installera och ta bort sagbladet

VAN VARNING!

Sténg alltid av verktyget och ta bort
batteripaketet innan nagra justeringar gors
eller delar monteras.

Installera sagbladet:

Satt i bladet (med tanderna riktade

i sagriktningen) i 6ppningen pa det
verktygsfria bladhandtaget sa langt som det
gar. (se bild E)

Dra ned bladet for att kontrollera att bladet
sitter sékert last pa plats.

NOTERA:

Nér sagbladet sitts i maste baksidan av
bladet vila i sparet pa styrrullen.

NOTERA:

Verktyget accepterar de vanligast tillgdngliga
T-skaftade blad.

For att ta bort sagbladet:

Vrid pa det verktygsfria bladhandtaget och ta
bort sdgbladet. (se bild F)

Slapp det verktygsfria bladhandtaget.

VAN VARNING!

Anvénd alltid skyddshandskar ndr sdgbladet
tas bort fran verktyget! Sagbladet &r vasst och
kan vara hett efter lang anvéndning.

Justering av fotfasvinkeln
Ta bort sexkantsnyckeln fran foten (se bild G).

Justera sagvinkeln

—  Vand verktyget upp och ned.

—  Lossa sexkantsskruven som faster foten
med sexkantsnyckeln.

—  Flytta foten nagot framat och luta den
till 6nskad vinkel (0° eller 45°) med hjalp
av skalan (0° eller 45°) som &r markerad
pa baskonsolen.

—  Foten har skaror pa 0° och 45° (lutning
atvanster eller hoger) fér enkel
instéllning av vinkeln. (se bild H).

Installation och demontering av
tillbehor

FORSIKTIGHET!
Anvénd tickplattan vid sagning av dekorativ
faner, plast etc. Den skyddar kinsliga eller
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omtaliga ytor fran skador. Fést den pa
baksidan av verktygsbasen

Tackplatta

Installation:

—  Forst snapps den framre delen av
tackplattan fast pa plattan. (se bild 1)

— Sedan riktas den bakre delen av
tackplattan in och sndpps fast . (se bild J)

Demontering:

— Forst tas de tva korten bort som
ar placerade pa baksidan av
plattdckningen. (se bild K)

— Sedan vrids bottenplattan nedat. Efter
ungefér 30° kan det framre placerad
kortet tas bort. (se bild L).

Fastplatta

Installation:

—  Séttifastplattan framifran pa foten pa
avstand langs sparet (ett visst avstand
fran sagbladet).

— Nérfastplattan anvands forsta gangen,
satt i sagbladet och sla p3, rikta in
fotytan, skjut fastplattan och s&tt i
fastplattan langs med sparet (se bild
MM) medan sagbladet sagar i mitten at
fastplattan.

—  Enslits gors i fastplattan och sagbladet
passar korrekt for att forbattra
sagkvaliteten (se bild N).

— Nar fastplattan &r isatt ar finns det
tva begradnsade positioner som
motsvarar olika kortpositioner och
anpassas till olika behov och férbattrar
servicelivslangden.

Demontering:

— Na&r maskinen &r avstdngd, ta bort
sagbladet och dra ut fastplattan direkt
(se bild O).

Transparent hélje

Installation: Satt in det transparenta héljet fran
framsidan av maskinen, snapp fast i vaxelladan
och se till att den begransade posten ar i linje
med vaxelladans positioneringsspar . (se bild
P).

Demontering: Oppna fastet (se bild Q) och ta
dra bort det transparenta héljet framat.

Damm-/spanutsugning
FORSIKTIGHET!

Damm kan antindas ltt. Undvik
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dammsamlingar pa arbetsplatsen.

Arbete utan dammreducerande atgéarder ska
undvikas. En ldamplig utsugningsanordning
eller dammbehallare/dammpase minskar den
hélsoskadliga dammbelastningen. Se till att
arbetsplatsen har god ventilation. Léampligt
eller foreskrivet andningsskydd ska alltid
anvéndas.

[i] NOTERA

Nedan angivna krav ska beaktas. Gillande
nationella féreskrifter for de material som ska
bearbetas ska féljas.

Vid anvindning av dammsugare

Parameter Enhet Varde
Rekommenderad

nominell slangdi- |mm 32
ameter

Krav pa undertry- |p, > 25 000
Krav pa luftfléde* |I/min = 4500
Rekommenderad | Filterklass
filterklass M**

* Prestandadata f6r dammsugaren
** Enligt IEC/EN 60335-2-69

[i]

Vid minskad sugeffekt ska arbetet avbrytas
och orsaken atgardas.

NOTERA

Extern utsugning

Anslut sugslangen til en dammsugare (extern
produkt). Dammsugaren maste vara lamplig
for det material som bearbetas.

En specialdammsugare maste anvéndas
for att suga upp damm som ar séarskilt
halsovadligt, cancerframkallande eller torrt.

Dammsugarror

Installation:

—  Placera den framre delen av
dammsugarréret mot sagbladet, sétt in

det mellersta snéppet i dppningen pa
undersidan av foten (se bild R).

—  Skjut dammsugarréret bakat och rikta
in den framre skruven mot halet i foten,
skruva fast dammsugarroret (se bild S).

—  Dammsugarréret kan monteras pa valfri
sida av fonten for att kunna saga i olika
vinklar.

Demontering:

—  Lossa skruven och skjut dammsugarréret
|&tt framat for att ta bort det direkt.

Sla pa och stinga av

JS 18.0-EC:

—  SI3 pa: skjut omkopplarknappen framat
och slapp.

—  Sténga av: skjut omkopplarknappen
bakat och slapp.

—  Omkopplarknapparna till héger och
vanster fungerar pa samma satt.

JSB 18.0-EC:

—  Spérra: Lasknapp langst till vanster. Pa-/
avknappen ar last och kan inte tryckas in
(se bild T1).

—  Pa: Lasknappen flyttas till mitten s3 att du
kan se den pa vanster och héger sida.
Nu kan pé/avknappen tryckas in for att
accelerera maskinen (se bild T2).

—  Lasa: Med pa-/avknappen helt intryckt
och lasknappen langst till héger kan pa-/
avknappen lasas i paslaget lage. Tryck
igen pa pa-/avknappen for att slappa
lasningen (se bild T3).

LED-lampa

Ditt verktyg ar utrustat med en LED-lampan
som &r placerad framtill pa verktyget. Detta
ger extra ljus pa ytan pa arbetsstycket for
arbete i svagt belysta omraden.

LED-lampan kommer automatiskt att slas pa
med en |att tryckning pa avtryckaren innan
verktyget bérjar kéras. Den sténgs av efter
ungefér 10 sekunder efter att avtryckarens
slapps.

Na&r maskinen &r utrustad med ett batteripaket
kan LED slas pa och sténgas av sa lange som
LED-omkopplaren (1) &r intryckt.

LED-lampan har en minnesfunktion som
sparar den senaste installningen.

Ratt fér hastighetsjustering
Verktygets hastighet kan justeras genom
vridning pa ratten for hastighetsinstallning.
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Du kan fa den hoégsta hastigheten pa 5 och

den lagsta pa 1.

Se tabellen for att vélja korrekt hastighet for
arbetsstycket som skall sdgas. Emellertid kan
den lampliga hastigheten variera beroende
pa typ eller tjocklek pa arbetsstycket.
Generellt kommer en hégre hastighet gora
att du kan saga arbetsstycken snabbare med
livslangden fér bladet kommer att reduceras.

Nar hastighetsjusteringsratten ar i position A
kommer verktyget automatiskt att reducera
den obelastade hastigheten f6r att minska
vibrationerna under icke-belastning. Nar
verktyget belastas nar verktyget det hogsta

vardet.
Arbetsstycket kan Nummer pa
sagas justeringsratten
Tra 4-A
Mjukt stal 3-A
Rostfritt stal 3-4
Aluminium 3-A
plast 1-4
Installningar

svingningsfunktioner

Ditt verktyg &r utrustat med fyra
installningar fér svdngningsfunktion for
optimal anpassning till saghastigheten,
sagkapaciteten, sagmonstret och materialet

som sagas.

Svangningsfunktionen kan justeras med

kontrollspaken.

Den optimala svangningsfunktionen fér
respektive anvandning kan avgéras genom
praktiskt test. Féljande rekommendationer

galler:

Position

Sagarbete

Tillampningar

0 Sagning i rak linje

For sagning

i mjukt stal,
rostfritt stal och
plast. Fér ren
sagning i tré
och plywood

Liten

For sagning
i mjuk stal,

svangningsfunktion |aluminium och

hart tra
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For sagning

i trd och
Medium plywood Fér
svangningsfunktion|snabb sagning
i aluminium
och mjukt stal.
For snabb
sagning i tra
och plywood

3 Maximal
svéngningsfunktion

NOTERA:

Testa alltid sagningen pa en bit skrdpmaterial
forst for att avgdra bésta instéliningen.

For att 13 full svdngningsfunktion méste bladet
vara riktat rakt framat, baksidan pa bladet
madste vila i sparet pa rullen och foten mdste
vara rikta helt framat. Svdngningsfunktionen
kan inte upptickas ndr sagen kors fritt. Sagen
madste saga for att svingningsfunktionen skall
ske. Saghastigheten dr enklare att stilla in vid
sagning av tjockare material.

Sagningstips

VAN VARNING!

Innan batteripaketet sétts fast kontrollera att
omkopplarna fungerar korrekt och atergar till
positionen “OFF” ndr den slédpps.

N\ VARNING!

Anvénd alltid skyddsglaségon eller
skyddsglaségon med sidoskydd nér elverktyg
anvénds eller nér damm blases. Anvand alltid
en ansiktsmask om anvdndningen &r dammig.

Vi VARNING!

For att undvika att kontrollen férloras och
allvarliga skador uppstar, se till att bladet
nar full 6nskad hastighet innan det kommer i
kontakt med arbetsstycket.

Rikta den fina sidan av arbetsstycket nedat
och fast den med bankskruvstycke eller fast
med klammor. Rita saglinjer eller tecken

pa sidan av materialet som &r riktat mot

dig. Placera framkanten pa sagfoten pa
arbetsstycket och rikta in bladet mot linje
som skall sdgas. Hall fast sticksdgen och sla
pa den och tryck ned for att halla sagfoten
plant mot arbetet och skjut sakta sdgen in i
arbetsstycket i sagriktningen. Oka successivt
saghastigheten, sdga nara linjen savida

inte du vill Iamna en bit att fila bort). Du

kan justera eller andra skruvstycket eller
kldmmorna allt eftersom du sagar fér att halla
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arbetet stadigt. Tvinga inte sagen eftersom
sagténderna kan slipas och slitas utan att
saga och bladet kan da sénder. Lat sagen
gbra arbetet. Nar kurvor féljs sdga sakta sa att
bladet kan saga langs med fiberriktningen.
Detta ger ett korrekt snitt och kommer att
férhindra att bladet vandrar.

Saga med en rak kant

Anvand alltid ett grovt sagblad nar sa ar
mdjligt. KIam fast en riktskiva pa arbetsstycket
parallellt med linjen som skall sdgas och i
kant med sidan pa sagfoten.

Antingen a.) markera f6rst saglinjen och
placera sedan riktskivan parallellt och pa
samma avstand som mellan bladet och
sidokanten pa foten eller b.) markera forst
sidokanten pa foten och klam sedan fast
riktskivan pa markeringen och parallellt
med saglinjen, alltefter som du sagar hall
sagfotens kant mot riktskivan och plant mot
arbetsstycket.

Instickssagning

Instickssagning &r anvandbart och
tidsbesparande nar man ska géra stora
Sdppningar i mjukare material. Det &r inte
nédvandigt att borra hal for en inre sagning
eller ficksagning.

Rita linjer for 6ppningen.

Hall sdgen fast och luta den framéat sa att tan
pa sagfoten vilar mot arbetet medan bladet
halls fritt fran arbetet.

Starta motorn och sénk sedan gradvis ned
bladet medan tan halls kvar pa arbetsstycket.
Nar bladet vidrér arbetet, fortsatt att trycka
nedat pa tan pa sagfoten och sviang sagen
langsamt sasom ett gangjarn tills bladet sagar
genom och foten vilar plant mot arbetet.
Saga langs med saglinjen.

NOTERA:
Vi rekommenderar inte att instickssagning
med konturblad.

For att skapa skarpa hérn, sdga fram till
hérnet, stoppa sagen och backa nagot innan
hérnet rundas. Nar 6ppningen ar klar, ga
tillbaka till varje hérn och saga det i motsatt
riktning for att gora det fyrkantigt.

N\ VARNING!

GO6r inga instickssagningar i metallytor.

Metallsagning

VAN VARNING!

Anvénd aldrig trasagblad for att saga i
metall. Om sa gors finns det risk for allvarliga
personskador.

Klam fast materialet vid sagning i metall.

Se till att flytta sdgen langsamt.

Anvand lag hastighet.

Vrid inte, bdj eller tvinga bladet.

Om sagen hoppar eller studsar, anvand ett blad
med finare ténder.

Om bladet verkar tilltdppt vid sagning i mjuk
metall, anvéand ett blad med grévre tander.

For enklare sagning, smérj bladet med en bit
sagvax om tillgéngligt eller sagolja nér metall
sagas.

Tunn metall skall laggas mellan med tva bitar tra
och kldmmas fast tight pa en trabit (trd ovanpa
metallen). Rita saglinjen eller designen pa den
Svre trabiten. Vid sagning av aluminium eller
vinkeljarn, klam fast arbetet i ett bankskruvstycke
och saga langs med skruvstyckets kaftar.

Vid sagning av rérledningar och diametern &r
stdrre &n bladet &r djupt, saga genom véggen pa
roret och satt sedan in bladet i 5ppningen och
vrid réret medan du sagar.

Underhall och skotsel

N\ VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengoring

m Rengér elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen for rengdring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehor

For andra tillbehér, sérskilt verktygs- och
poleringstillbehdr, se tillverkarens kataloger.
Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.flex-tools.com

Information om avyttring

VAN VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
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— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.

Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i

hushallssoporna! | enlighet med
europeiska direktivet 2012/19/EU om Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE,
hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall) och 6verfért till nationella lagar maste
dessa samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.

Rématerial dteranvénds istillet for att
kastas som aviall.
Enheter, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
VAN VARNING!
Kasta inte batterier i hushallssoporna, i
en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
férbrukade batterier.
Endast EU-lander:
| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.
NOTERA

Fraga dlin aterférséljare om alternativ fér
avyttring!

CE -forsakran om
overensstammelse

Forsakran om dverensstdmmelse finns i bilaga
1i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten eller
av en oanvandbar produkt. Tillverkaren och
dess representant ar inte ansvarig fér nagra
skador som orsakats av felaktig anvéandning
av elverktyget eller av anvandning av
elverktyget med produkter fran andra
tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

AN\ VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jittdminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMI/O!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tamdén varoituksen noudattamatta
jattiminen voi johtaa lieviin vammoihin tar
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAaurus

llmaisee kdyttovinkkejd ja tirkeitd tietoja.
Sahkotyokalussa olevat
symbolit

Lue kdyttéopas loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

o
)¢

Turvallisuutesi takia

Vanhan koneen havittamisohjeet
(katso sivu 86)!

Vi VAROITUS!

Ennen séhkétydkalun kdyttdmistd lue

seuraavat ohjeet ja noudata niita:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkdotydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisests (julkaisunumero:
315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdénndt.

Témd tydkalu on uusinta tekniikkaa

ja se on rakennettu hyviksyttyjen

turvallisuusmdaérdysten mukaisesti.

Séhkotydkalun kdytts saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tar

loukkaantumisvaaran kéyttdjalle tai

kolmannelle osapuolelle tai séhkdtydkalu tai
muu omalsuus voi vaurioftua.

Pistosahaa saa kdyttdd vain

— mdérdystenmukaiseen
kdyttotarkoitukseen,

—  tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on
korjattava véalittomdast.

Kayttotarkoitus

Pistosaha on suunniteltu

— ammattikdyttoon teollisuudessa ja
tyOpajoissa,

— metallin, muovin ja puun sahaamiseen,

— laattojen ja keramiikan sahaamiseen,

— suoraan ja kaarevaan leikkaamiseen,

— soveltuvien tyékalujen kanssa
kaytettavaksi

Pistosahan

turvallisuusvaroitukset
Pidé séhkétydkalua tyéskentelyn aikana vain
eristetyista tartuntapinnoista, koska leikkaava
terd voi osua piilossa oleviin johtoihin.
Leikkuuvélineen kosketus “jannitteiseen”
Johtoon saattaa tehdd séhkotyckalun
metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sahkdiskun kdyttajslle.
Kiinnitd ja tue tySkappale tukevalle alustalle
puristimilla tai muulla kitevélld tavalla.
TySkappaleen pitiminen kddessd tai vartaloa
vasten j&ttdd sen epdvakaaksi ja saattaa
artheuttaa hallinnan menettimisen.

Melu ja tarina

—  Melu- ja tarindarvot on mitattu
standardin EN 62841 mukaan.
Sahkétydkalun A-painotettu melutaso

_on tyypillisesti:
— Aénenpainetaso L:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Aanitehotaso Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Epévarmuus: K=5dB.
— Kokonaistarinaarvo:
— Paastéarvo a,
JS 18.0-EC:
levyjen sahaus 3.4 m/s?
metallilevyjen sahaus 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
levyjen sahaus 7.5 m/s’
metallilevyjen sahaus 4.5 m/s’
— Epévarmuus K: 1.5 m/s’

— Toistuvat iskutarinat(pe):
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JS 18.0-EC:
levyjen sahaus 480 m/s’
metallilevyjen sahaus 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
levyjen sahaus 253 m/s’
metallilevyjen sahaus 308 m/s’
— Epévarmuus K:
JS 18.0-EC:
levyjen sahaus 13 m/s’
metallilevyjen sahaus 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
levyjen sahaus 5 m/s’
metallilevyjen sahaus 15 m/s’

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia laitteita.
Péivittiisessd kdytéssd melu- ja térindarvot
muuttuvat.

HUOMAUTUS
llmoitetut tdrinén kokonaisarvot ja
iImoitetut melupaéstéarvot on mitattu
vakiotestimenetelman mukaisesti, ja niitd
voidaan kdyttid tyékalujen keskindiseen
vertailuun. Niitd voidaan kdyttdd myds
altistumisen alustavaan arviointiin.

llmoitettu térind- ja melupddstétaso edustaa
tybékalun pdaasiallisia kdyttstarkoituksia.

Jos tybkalua kuitenkin kdytetdan muihin
kéyttétarkoituksiin, eri lisdvarusteilla

tai huonosti huollettuna, trind- ja
melupddstéarvot voivat poiketa iimoitetuista.
Tamda voi merkittavésti lisatd altistumistasoa
koko tydskentelyjakson aikana.

Tarindaltistustason ja melupddstéarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava
huomioon my@s ajat, jolloin tySkalu

on kytketty pois pdalta tai kdy, mutta

sitd ei tosiasiallisesti kdytetd. Tamé voi
merkittavdsti véhentdd altistumistasoa koko
tydskentelyjakson aikana.

Méarita lisdturvatoimenpiteet kdyttdjan
suojaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tyékalun ja lisdvarusteiden

huolto, kdsien pitéminen ldmpimind,
tybskentelytapojen organisointi.

HUOMIO!
K&ytd kuulosuojaimia melutason ylittdessd 85
dB (A).
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Tekniset tiedot

Katso kuva B
Akun tiedot:

AP 18...-sarja

Akku AP 18..XT -sarja

Keskimaéarainen akun kesto
(nopeudesta, tydkalun 5 10
halkaisijasta, kuormituksesta
ym. riippuen) /min

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 LED-valokytkin

2 Virtakytkin

2a Lukituspainike

Tyyppikilpi

Nopeuden saadin

Latauksen merkkivalo

Akun vapautuspainike

Li-ion-akku (2,5 Ah tai 5,0 Ah)
LED-valo

9  Kahva teranvaihtoon ilman tyékaluja

0 NONU1 AW

10 Heiluritoiminnon saatétaso
11 Jalusta
12 Imuputki

Kayttéohjeet

[i] HuomAauTUS

Tyokalu pydrii vield jonkin aikaa
séhkétydkalun poiskytkenndn jélkeen.
Lisatietoa valmistajan tuotteista saa
osoitteesta www.flex-tools.com.

VAN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkotyckalulle.

Ennen sahkétyokalun

kdyttoonottoa

Ota pistosaha pois pakkauksesta ja tarkista,
ettei toimituksesta puutu mitdén osia eika
mik&&n osa ole vaurioitunut.

[i] HUOMAUTUS

Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
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Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattu akku 7 sédhkotydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen. (Katso
kuva C)

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku ulos (katso kuva D)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytéssd, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat saattavat
artheuttaa oikosulun koskettimiin; rdjéhdys- ja
palovaara!

Sahanteran asentaminen ja
irrottaminen

AN\ VAROITUS!

Kytke tyckalu aina pois pdalts ja irrota akku
ennen kuin teet mitién séétéja tai osien
asentamisia.

Sahanterdn asentaminen:

Aseta terd (hampaat leikkuusuuntaan)
tySkaluttoman terénvaihdon kahvan uraan
niin pitkalle kuin se voi menna. (katso kuva E)
Ved3 teréa alaspéin varmistaaksesi, etta tera
on kunnolla lukittunut paikoilleen.

HUOMAA:
Kun asetat sahanterdd, teran takaosan on
oltava ohjainrullan urassa.

HUOMAA:

TySkalu hyvéksyy useimmat yleisesti saatavilla
olevat T-varsiterat.

Sahanterén irrottaminen:

Pyorité tyokaluttoman terénvaihdon kahvaa ja
irrota sahantera. (Katso kuva F)

Vapauta tyékaluttoman terénvaihdon kahva.

AN\ VAROITUS!

Kéytd aina suojakédsineits, kun irrotat
sahanterdn tyckalusta! Sahanterd on terdvé ja
saattaa kuumentua pitkdaikaisessa kdytossa.

Jalustan kaltevuuskulman
sdataminen

Irrota kuusioavain jalustasta (katso kuva G).
Sahauskulman sdataminen

— K&anna tydkalu ylosalaisin.
—  Loysaa jalustan kiinnittavaa kuusioruuvia
kuusioavaimella.

—  Siirrd jalustaa hieman eteenpain ja
kallista se tarvittuun kulmaan (0° tai 45°)
kayttden asteikkoa (0° tai 45°) ,joka on
merkitty alustan pohjaan.

— Jalustassa on lovet kohdissa 0° ja 45°
(kallistus vasemmalle tai oikealle), jotka
helpottavat kulman s&atamista (katso
kuva H).

Lisdvarusteiden asentaminen ja
irrottaminen

HUOMIO!

Kéytd suojalevyd, kun leikkaat koristeviiluja,
muovia jne. Se suojaa herkkid tai arkoja
pintoja vaurioilta. Kiinnitd se tyékalun jalustan
takaosaan.

Suojalevy

Asentaminen:

—  Ensimmaiseksi suojalevyn etuosa
napsautetaan kiinni levyyn (katso kuva ).

— Sen jalkeen suojalevyn takaosa
kohdistetaan ja napsautetaan kiinni
(katso kuva J).

Irrottaminen:

—  Ensimmaiseksi irrotetaan kaksi
suojalevyn kiinniketta levyn takaosasta
(katso kuva K)

—  Sen jalkeen pohjalevyd kddnnetaan
alaspain. Kun asento on noin 30°,
etukiinnikkeet voidaan irrottaa (katso
kuva L).

Sovitinlevy

Asentaminen:

—  Tydnna sovitinlevy jalustan edesta uraa
pitkin (tietylle etdisyydelle sahanterastd).

—  Kun kaytéat sovitinlevya ensimmaista
kertaa, asenna sahanteré ja kdynnista
saha, kohdista jalustan pinta, tyénna
sovitinlevy pitkin uraa (katso kuva
M) samalla, kun sahantera sahaa
sovitinlevyn keskelta.

— Loven ansiosta sovitinlevy ja sahanterd
pysyvét kunnolla paikoillaan ja
sahauslaatu paranee (katso kuva N).

—  Kun sovitinlevy on asennettu,
kaytettavissa on kaksi raja-asentoa,
jotka vastaavat erilaisia kortin asentoja
ja mukautuvat erilaisiin tarpeisiin ja
pidentavat kayttoikaa.
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Irrottaminen:

—  Kun kone on sammutettu, irrota
sahantera ja veda sovitinlevy suoraan
irti (katso kuva O).

Lapindkyva suojalevy
Asentaminen: Tyonna lapinakyva suojalevy
koneen edest3, napsauta vaihdelaatikko,
kohdista raja vaihdelaatikon sijoitusuraan
(katso kuva P).

Irrottaminen: Avaa solki (katso kuva Q) ja
irrota lapindkyva suojalevy eteenpain.

Polyn-/lastunpoisto
HUOMIO!

Pélyt saattavat syttyd helposti palamaan. Véltd

pOlyn kerdéntymistd tycpaikalle.

Toiden tekemista ilman pdlya vahentavia
toimenpiteitd tulee valttaa. Tarkoitukseen
soveltuvan pdlynpoistolaitteen tai
polyrasian/pélypussin kayttd vahentaa
terveydelle vaarallista pélykuormitusta.
Varmista tyépaikan hyva tuuletus.
Tarkoitukseen soveltuvaa tai ohjeenmukaista

hengityssuojainta on ehdottomasti kaytettava.

[i] HuOMAA

Seuraavia ohjeita ja vaatimuksia on
noudatettava. Noudata eri materiaalien
tySstod koskevia maakohtaisia ohjeita ja
mdéardyksia.

Jos kdytat imuria

Parametri Yksikkd Arvo
Suositeltu nimel-

lishalkaisija let- mm 32

kulle

Vaadittu alipaine* |Pa = 25000
Vaadittu ilmavirta*|l/min >4500
Suositeltu suo- _ Suodatinluok-
datinluokka ka M**

* Imurin suoritusarvot
** standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti
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[i] HuUOMAA

Jos imuteho heikentyy, keskeytd tyénteko ja
korjaa syy.

Ulkoinen podlynpoisto
Liitd imuletku pélynimuriin (ulkoinen tuote).

PSlynimurin on sovittava tyostettavalle
materiaalille.

Erityista polynimuria on kaytettava sellaisten
polyjen imurointiin, jotka ovat erityisen
terveydelle vaarallisia, syopaa aiheuttavia tai
kuivia.

Imuputki

Asentaminen:

— Aseta imuputken etuosa kohti
sahantera3, tydnna keskimmainen
kiinnike jalustan pohjan uraan (katso
kuva R).

—  Paina imuputkea taaksepain ja kohdista
eturuuvi jalustan ruuvinreikaan, kierra
imuputkea (katso kuva S).

—  Imuputki voidaan asentaa kummalle
tahansa puolelle oikealle tai vasemmalle,
jolloin sahaus jalustan ollessa eri kulmissa
mahdollistuu.

Irrottaminen:

—  LOysaa ruuvi ja paina imuputkea hieman
eteenpain ja irrota se sitten.

Kytkeminen paalle ja pois paalta

JS 18.0-EC:

Kytkeminen paélle: tydnna
kytkinpainiketta eteenpéin ja vapauta.

—  Kytkeminen pois paalta: tyénna
kytkinpainiketta eteenpain ja vapauta.

— Vasemman ja oikean kytkinpainikkeen
toiminnot ovat samanlaiset.

JSB 18.0-EC:

Lukituksen vapautus: Lukituspainike
aivan vasemmalle. Kaynnistyskytkin on
lukittu, eika sité voi painaa. (Katso kuva
T1).

—  Paalla: Lukituspainike siirtyy keskelle,
joten voit ndhd& sen vasemmalta ja
oikealta. Nyt kaynnistyskytkinta voi
painaa koneen kiihdyttdmiseksi. (Katso
kuva T2).

—  Lukitus: Paina kdynnistyskytkin téysin
alas ja lukituspainike aivan oikealle.
Kaynnistyskytkin voidaan lukita "p&alla”-
asentoon. Paina kaynnistyskytkinta
uudelleen lukituksen vapauttamiseksi
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(katso kuva T3).
LED-valo

Tyokalu on varustettu LED-valolla, joka
sijaitsee tydkalun edessd. Tamé antaa lisdvaloa
tyokappaleen pinnalle, kun tyéskennellaén
heikossa valaistuksessa.

LED-valo syttyy automaattisesti puristamalla
liipaisinkytkintd hieman ennen tydkalun
kdynnistymistd. Se sammuu automaattisesti
noin 10 sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

Jos kone on varustettu akulla, LED-valo
voidaan sytyttda ja sammuttaa niin pitkdan
kuin LED-kytkin (1) on painettuna.
LED-valossa on muistitoiminto, joka tallentaa
viimeisimman asetuksen.

Nopeuden saatovalitsin

Tydkalun nopeutta voidaan saataa
kaantdmalla nopeuden saatdvalitsinta. Suurin
nopeus on 5 ja hitain nopeus on 1.

Katso taulukosta oikea nopeus sahattavalle
tybkappaleelle. Oikea nopeus riippuu
kuitenkin my&s tyokappaleen tyypisté ja
paksuudesta. Yleisesti nopeammat nopeudet
sahaavat tybkappaleen nopeammin, mutta
terdn kayttoika lyhenee.

Kun nopeuden saatévalitsin on asennossa
A, tydkalu pienentdd automaattisesti
nopeutta kuormittamattomana tykalun
térindn véhentdmiseksi. Heti kun tydkalu
kuormitetaan, tydkalun nopeus saavuttaa
nopeimman arvon.

Sahattava Nopeuden
tyokappale saatovalitsimen nro
Puu 4-A
Pehmea teras 3-A
Ruostumaton teras 3-4
Alumiini 3-A
Muovi 1-4

Heiluritoiminnon asetukset
Tydkalu on varustettu neljalla
heiluritoimintoasetuksella, jotta
sahausnopeutta, sahauskapasiteettia,
sahauskuvioita ja sahattavia materiaaleja
voidaan mukauttaa optimaalisesti.

Heiluritoimintoa voidaan sd&taa ohjausvivulla:
Optimaalinen heiluritoiminnon asetus

kussakin kayttotarkoituksessa voidaan
maarittaa kaytannon kokeilujen avulla.
Seuraavat asetukset ovat suosituksia:

Asento |Sahaustoiminto Kayttd
Pehmean terdksen,
ruostumattoman

0 Suora terdksen ja muovin
sahaustoiminto|sahaamiseen.
Puun ja vanerin
sahaamiseen
- Pehmean teraksen,
Pieni Lo
1 A alumiinin ja kovan
heiluritoiminto :
puun sahaamiseen
Puun ja vanerin
sahaamiseen.
2 Keskitason Alumiinin
heiluritoiminto |ja pehmeén
terdksen nopeaan
sahaamiseen.
. . Puun ja vanerin
Maksimaalinen J
3 L nopeaan
heiluritoiminto .
sahaamiseen

HUOMAA:

Testaa aina jGgédmémateriaaliin, jotta osaat
mdaarittid parhaimman asetuksen.

Téyden heiluritoiminnon saavuttamiseksi
terdn on oltava suoraan eteenpdin, teran
takaosan on oltava rullan urassa ja jalustan on
oltava kokonaan eteenpdin. Heiluritoimintoa
ei voi havaita, kun saha pyérii vapaana. Sahan
taytyy sahata jotakin, jotta heiluritoiminto
kdynnistyy. Sahausnopeuden nikee parhaiten,
kun sahataan paksua materiaalia.
Sahausvinkkejd

VAN VAROITUS!

Ennen akun kiinnittdmista tyckaluun, tarkista
aina kytkimen oikea toiminta, jotta se
palautuu “OFF"-asentoon vapautettaessa.

VAN VAROITUS!

K&yt aina suojalaseja tai suojalaseja, joissa
on sivusuojat, kun kdytat séhkotyckaluja tar
puhallat pélys. Jos tys on pdlyistd, kdytd
myds hengityssuojainta.

VAN VAROITUS!

Hallinnan menettimisen ja vakavien
vammojen vélttdmiseksi, varmista, ettd
terd saavuttaa tdyden nopeuden. ennen
kosketusta tyckappaleeseen.
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Aseta materiaalin parempi puoli alaspain ja
kiinnitd se ruuvipihdeilla tai puristimilla. Piirrd
sahauslinja tai malli materiaaliin sille puolelle,
joka on itseesi pain. Aseta sahan jalustan
etureuna tybkappaleen paalle ja kohdista terd
sahauslinjaan. Pida pistosahaa tukevasti, kytke
se paalle ja paina alaspaéin, jotta sahan jalusta
on tasaisesti tybkappaletta vasten samalla,
kun tyénnét sahaa tybkappaleessa. Nosta
sahausnopeutta asteittain, sahaa ldhelld linjaa
(ellet halua jattaa varaa viimeistelyhiontaan).
Voit joutua saatamaan tai siitamaan
ruuvipihteja tai puristimia sahauksen aikana,
jotta tybkappale pysyy paikallaan. Alé pakota
sahaa tai terdn hampaat voivat hankautua ja
kulua ja tera voi rikkoutua. Anna sahan tehda
suurin tyd. Kun sahaat kaaria, sahaa hitaasti,
jotta terd sahaa syité vastaan. Tama takaa
tarkan sahauksen ja estaa terén heilahtelut.

Sahaus viivaimen avulla

Kayta aina karkeaa terdd, mikali mahdollista.
Kiinnita viivain tyékappaleen paalle
samansuuntaisesti sahauslinjan kanssa ja
tasan sahan jalustan sivun kanssa.

Voit joko a.) merkita ensin sahauslinjan ja
asettaa sitten viivaimen samansuuntaisesti
sdilyttden saman etdisyyden terén ja jalustan
sivureunan vélilla tai b.) merkita ensin jalustan
sivureunan ja kiinnittaa viivaimen merkintdan
ja samansuuntaisesti sahauslinjan kanssa. Kun
sahaat, pida sahan jalustan reuna viivainta ja
tyokappaletta vasten.

Upotussahaus

Upotussahaus on kateva ja aikaa s&astava
tapa tehda karkeita aukkoja pehmeisiin
materiaaleihin. Reidn poraaminen sisdpuolen
tai taskun sahaamista varten ei ole tarpeen.
Piirra reidn aariviivat.

Pid& sahaa tukevasti ja kallista sita
eteenpain siten, ettd sahan jalustan karki
lepaa tydkappaleella, mutta tera ei kosketa
tyokappaletta.

K&ynnista moottori ja laske teraa asteittain
pitden samalla karkea tyokappaleen paalla.
Kun tera koskettaa tyékappaletta, jatka
painamista alaspéin sahan jalustan kérjella
ja kddnna saha saranan tavoin, kunnes

teréd leikkaa lapi ja jalusta on tasaisesti
tydkappaleen paalla.

Sahaa eteenpain sahauslinjaa pitkin.
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HUOMAA:

Emme suosittele upotussahausta
vieritysteralla.

Saat tarkat nurkat sahaamalla nurkkaan asti,
pysayttdmallad sahan ja peruuttamalla hieman
ennen nurkan pyoristamista. Kun aukko on
valmis, siirry takaisin jokaiseen nurkkaan ja
sahaa sité vastakkaisesta suunnasta.

VAN VAROITUS!

Al4 tee upotussahausta metalliin.
Metallin sahaaminen

VAROITUS!
Ald koskaan kdytd puulle tarkoitettua
terdd metallien sahaukseen. Timén ohjeen
noudattamatta jéttaminen saattaa aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.
Kiinnitd materiaali sahatessasi metallia.
Varmista, ettd siirrat sahaa hitaasti.
Kayta hitaimpia nopeuksia.
Al vdanna, taivuta tai pakota terda.
Jos saha hyppaa tai ponnahtaa, kayta
hienohampaisempaa terda.
Jos terd tuntuu juuttuvan, kun sahaat pehmeéa
metallia, kdyta karkeahampaisempaa teréa.
Sahausta helpottaa, kun teraan laittaa
sahausvahaa, mikali saatavilla, tai
lastuamisdljya sahattaessa terésta.
Ohut metalli tdytyy asettaa kahden
puukappaleen véliin tai kiinnittda tukevasti
yhteen puukappaleeseen (puu metallin
paalla). Piirrd sahauslinja tai mallit puun
yldkappaleeseen. Kun sahaat puristettua
alumiinia tai kulmarautaa, kiinnité tydkappale
ruuvipihteihin ja sahaa l&helta pihtien leukoja.
Kun sahaat putkia ja halkaisijoita, jotka ovat
suurempia kuin teran syvyys, sahaa putken
seindman |api ja tydnna terd sitten sahaukseen
pyorittden putkea, kun sahaat.

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotySkalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessé oleva ritila sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu tydstettavasta
materiaalista ja kdyttdajan pituudesta.
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m Puhalla kotelon sisétila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla sdannéllisin
vélein.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tydkalut
ja pistosahaustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydéat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

AN\ VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkétyokalut
kédyttékelvottomiksi:

—  sdhkdlld toimivat poista virtajohto,
—  akkukdyttdiset poista akku.

Vain EU-maat:
Ala havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa! Vanhoja
séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen jtteend

hévittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierrétykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!

Al hévitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittdmalls veteen. Ald
avaa kdytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.
Iﬂ HUOMAUTUS
Kysy jélleenmyyjéltd tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

CE -vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat t3-
mén kayttéohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa. Valmistaja ja
valmistajan edustaja eivét vastaa vahingoista,
joiden syyna on ohjeiden vastainen kaytto tai
sahkotyokalun kaytté muiden kuin valmistajan
tuotteiden kanssa.
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ZupBoAa nou
XPNnoiponoioUvTal O€ AUTO TO
gyxe1pidio

AN\ TTPOEIAOINOIHEH!

YnodnAddver enikeiusvo kivouvo. H un trionon
QuTIiS TNG MPOEISONOINONG LNOPEl va
odnyroer oe Bavaro 1y oe eéaipeTika cofapo
TOQUUATIOUO.

[IPOSOXH!

YnodnAwver To evdeyouevo uiag enikivbuvng

karagoraong. H un trnpnon autrg mng
npoeidoroinong unopsr va odnyrosr oe
elappu Tpauuatioud 1 o VAIkeG CUIES.

[i]  sHMEIQsH

YnobdnAwver ouuBoules xpriong kar
ONUAVTIKES MANPOPOPIES.
ZUupBoAa endavw oTo
nAskTpIKO epyaleio

Mpokeipévou va peiwbei o Kivduvog
TPAUPATIOHOU, O XPrOTNG NPENEl va
Siafdoel Tig 08nyieg xprong!

O&nyieg 81d6=ong Tou dxpnoTou

\E nAekTpikou epyaleiou (BA. ceAida
95)!

MNa Tnv acpaleia ocag

VAN TTPOE/AOIMOIHZH!

lpiv and mn xprion Tou nAekTpikou

gpyaleiou, diafdoTe kar THPEiTe:

- TIC NapPOoUOcES 0ONYIeS XPIiong,

— 115 «[EVIKEG 0Onyieg aopaleiagy yia
TO XEIPIONG NAEKTPIKOV Epyaleiwv
oro BifAiapdkr nou nepiAauBaverar
orn ovokevaoia (apiBu. pulladiou:
315.915),

—  TOUG KQVOVEGS 10U ICYUOUV OTNV
EYKATAOTAOT) KQI TOUG KQVOVIOHOUS
npoAnywng aruxnudTwy.

AuTo 10 nAekTPIKG Epyalsio avranokpiveTar

oTnv o ouyxpovn Texvoldoyia kai

EXEI KATQOKEUQOTEl OUUPWVA LIE TOUG

QVayVwpPIoUEVOUS KQVOVIOUOUS Aopaleiag.

QoTéoo, dTAV XPNoIHONoIEITAl TO NAEKTPIKO
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gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia
1 Cewrj KQI T OwUATIKI) GKELAIOTNTA TOU
XprjoTn 1j TpiTou, onws kar va npokAnBsi
vAikrj {nuia oro nAekTpikd pyaleio 1j o
dAAn neprouvoia.

H ogya unoper va ypnoyonomnBei povo:

- ouvupwva ue tnv npofAsnouevn xprion,
— 0€ dpIoTn kaTaoTaor Asirovpyiag.
BAdpeg ue enintwon ornv acpalsia Ba
npéner va anokabioravral quEowg.

MpoBAenopevn Xpnon

H o¢ya oxediaotnke

—  yla guniopikn xpron orn Biopnyavia
Kal To epnodplo,

—  yIa Konr) HETAAAOU, MAACTIKOU Kal
EuMou,

—  yia konn NAaKISiwV Kal KEPAMIKGV

—  yia euBeig kal KUPTEG KOMEG,

—  yia va xpnoiponoinBei pe katadAAnAa
epyaleia

Mposidonoinosig acpalsiag yia
TN c€ya

Kpardre 1o nAekTpikd gpyaleio uovo

ano 11§ povwpeves AaPEs, yiati n Aenida
KONTIKOU unopei va épBer o€ enaprj e
KpUPEeS kadwdiwoers. Av eva eédprnua Tou
npioviou EpBsl oe snapr) ue NAEKTPOPSPa
kalddia, evdexerar Ta uerallika ugpn rou
nAekTpikou epyaleiov va karaoTouv kai
auTa nAekTPoPopa kai va npokalécovv
nAexrponAnéia orov yepiorr).
Xonoiuonoirjorte opryktrpes n dAdo
MPAKTIKO TPOMO yIa va aopalioeTe kai va
unootnpiéete To KATEPYalOLEVO TELAXIO
o€ oraBepn nAaTpdpua. Zuykparwvrag

70 KATEPYA{OUEVO TEUAXIO UE TO XEPI I] TO
owua oag, Sev 1o KpaTdTE OTABEPO KAl
HIopPEl va odnyrioel os anwlsia eAEyyou.

©0opufog kail ovnon

—  O1mipeg BopuPou kal ddvnong xouv
NpPOCdIoPICTEI CUMPpUWVA PE TO
npotuno EN 62841. To a§iohoynpévo
eninedo BopUPou A Tou NAekTpIKOU
epyaleiou ival TUMIKA:

- 2TABPN NXNTIKNAG nigong La:

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
—  ZTA0uN NXNTIKAG 1I0XUOG Lya:

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
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- ABefaidtnra: K=5dB.
— 2uvolikn Tipn dévnong:
— Tipn exnopnng aj,
JS 18.0-EC:
Konr cavidag 3.4 m/s’
Konr ¢pUANou peTaA ou 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
Konr cavidag 7.5 m/s’
Konr pUANOU peTAAAOU 4.5 m/s’
- ABspaiotnTa K: 1.5 m/s?
— Toistuvat iskutarinat(pe):
JS 18.0-EC:
Konr cavidag 480 m/s’
KoM ¢pUANou peTaANoU 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
Konr cavidag 253 m/s?
Konr (pUANOU peTAAAOU 308 m/s?
— APepaidtnTa K:
JS 18.0-EC:
Konr cavidag 13 m/s?
Konn ¢pUANou peTaAAOU 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
Konf oavidag 5 m/s’
Kkonr (pUAoU peTAAou 15 m/s’

[MPOSOXH!

O avapepOUEVES TIUEG APOPOUY KaIvoUpIa
nAektpixd epyaleia. H kaBnuspivri xprion
npokalei aldayes otis Tiugg BopuBou kai
dovnong.

(il  sHMEIQsH

H énAwBeica ouvolikr Tiur (1} TIHES)
kpadaoucdv kair n dnAwBesioa Tiun (1}

TiEg) exmounng BopuBou Exouv usTonBsi
ouupwva ue pa Tumikr peBodo Sokiung
ka1 propouv va ypnoiuonomnBouv yia n
ouUykpIon eVog epyaleiou ue Eva dlo.
Mriopouv eniong va xpnoiuonoinBouv oe uia
npokarapktikn aéloAdynon tng exBsong.
To dnAwbsv eninedo eknounis kpadaouwy
Kai n Tin (n Tueg) exknounrg Bopufou
QVTINPOTWIEUOUV TIG KUPIEG EPAPLOYES
Tou gpyaleiou. 2oTdo0, eav TO Epyaleio
Xxpenoonoigitar yia S1IapOopETIKES
EpapoyEs, ue SiapopeTtikd eéapTruara 1y
JUE KQKI] OUVTIIPNOT), TO ENINESO EKMOUNIIG
Kpadaoucdv kar n Tiurn (1 THES) ekmountis
BopuBou evdexerar va diagpepouv. Auto

propei va avérioer onuavrika To ningedo
ExBeong kara tn digpkeia TnNG ouvolikn§
nepiédou gpyaociag.

lia pia akpiPri extiunon Tou emmnedou
ExBeong o€ kpadaouous kal TNG TIUS (17
ripwv) exknounrng BopuBou, sivar eniong
anapaitnTo va AngBouv unown o1 xpovor
Kard Toug onolous To pyaleio eivar
ansvepyonoinuevo n Asiroupyei allda dev
Xpnolonoleirar npayuatikd. Auto unopsi
va LEIOOE! oNuUavTIKd To enifedo ékBsons
kara 1 SiIdpkeia TG ouvoAiKkrg nepIédou
gpyaoiag.

[Mpoodiopiore npooBera usTpa aopalsiag
yia TNV npooTaocia Tou XEipioT] ano

TIG EMINTWOOEIS TWV KPASAOUWY KQI TOU
BopuBou, driwg: Suvrripnon Tou epyaleiou
kar Twv eapTnudTwy, S1aTPNoN Twv XEPIWYV
JeoTadv, opydvworn Tou TPOMoU Epyaoiag.

TPOZOXH!
QDopdTe wTOAOTIIOES TE NXNTIKI} MIECN AV
Twv 85 dB(A).

Texvikég npodiaypagpég

BAéne oxnua B
MAnpoopicg pnaTtapiag:

MnaTapia AP18...Zeipa
AP18.. XTZeipa

Méoog 6pog Gwng TG

pnatapiag (e§apTwpevn

ano TaxuTtnTa, dIGpeTpo 5 10

gpyaleiou, popTio, KTA.)/

min

Fevikn eniockonnon
(BA. oxrpa A)

H apiBunon Twv xopoKquw-rle)v Tou

npo'l'OVTog AVOpEPETAI OTNV ansu(owcr] ™mg

pr]xavr]g oTn oghida pe Ta ypapIKA.
Aiakontng Auyviag LED

2 AiakonTng evepyonoinong/
ansvepyonoinong
2a Koupni kAei8wpaTog

3 Mivakida ovopaoTikv
XAPAKTNPIOTIK®WV

4 Emoyéag puBuiong TaxuTnTag

5 'Evdei§n kataoTaong ¢popTIong
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6  Koupni anodeopeuong Tng pnatapiag

7  MnaTtapia 1ovTwv AiBiou (2,5 Ah ry 5,0
Ah)

8  Auyxvia LED

9 Aafr aMayng Aenidag xwpig TN Xpnon
npocBeTou epyaleiou

10 Eninedo eAéyxou TpoxIag

11 Baon

12 ZwArvag nAekTpIKAG okounag

O3dnyieg xpriong

[i]  sHMEIQsH

Orav anevepyonoieite To NAeKTPIKO
gpyaleio, auto ouvexiel Tn Asiroupyia Tou
yIa Eva OUVTOO XPOoVIKO SIaoTua.

MNa nepiocoTEPEG NANPOPOPIEG yia Ta
NPOIOVTA TOU KAOTAOKEUAOTN), AVATPESTE
oTov dikTuako Téno www.flex-tools.com.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Apaipeite Tnv unarapia rpiv ano v ektéAeon
oroiaodnnoTe gpyaociag oTo NAEKTPIKO
gpyaleio.

Mpiv and Tnv evepyonoinon Tou
nAskTpIKOU epyaleiou
AnocuoKeuAOoTE TN O€ya Kal EAeyETe punnwg
Kanola eEapTAPATA Aginouv ) £Xouv UNOoTEI
Cnpia.

[i]  sHMEIQsH

O1 unarapieg Sev eival PopTICUEVES MANPWS
kara v napddoon. o and v apxikn
XP10n, POPTIOTE TIS UNATAPIES NAPWS.
Avarpéére oTo gyyeipidio Tou PopTIoTH].

Tono®frnon/avrikaraoraon

Mnarapiag

m [ligoTe TN popTIouEVN pnaTtapia 7
MEOQ OTO NAEKTPIKO EpYaleio, HEXPI va
akouoTei éva KAIK OTI pnnke otn B€on Tng
(BA. oxnpa C).

= [0 va Tnv apaipeoeTe, NIECTE TO KOUpNi
anodéopeuong 7 kal TpaPn&re Tnv
pnatapia npog Ta €§w (BA. oxnpa D).

TTPOXOXH!

Orav n ouokeurj 8 xpnoionolsiTal,
MPOOTATEVETE TIG ENAPES TNG UNATAPIAS.
Aouvdera peraldika upn pnopouv va
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BoaxukukAwoouv TIG ENAPES kar EVEXE!
kivéuvog ekpnéng kar nupkayidg!

Tono©£Tnon kai anopdakpuvon
TNG nplovoAdapag

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

llavra va ansvepyonolsite To epyaleio kai
Va QQaIpPEITE TNV UNaTapia rnpv KAveTe
onoiadrnote puBuion 1 ocuvappodoyrioeTe
HEQPN TOU.

Tono©£rtnon Tng npiovoAduag:

Eicdyete T Aenida (pe Ta §6vTia npog Tnv
kaTeuBuvaon konrg) oTn oxIopr TNG AaPng
aMayng Aenidag, 6go mio Babid yiverar (BA.
oxnpa E).

TpaPn&re npog Ta kaTw TN Aenida yia va
BePaiwBeite 611 n Aenida sival kAe1dwpévn
pe aopaleia otn Béon Tng.

ZHMEIQZH:

Orav siodyete v npiovoldua, n nAdmn g
Aenibag npsner va ornpi{erar ornv eykonr)
Tou kuAivépou odrynong.

ZHMEIQZH:

Me 10 nAekTpiké pyalsio unopouvv va
XpnoionoinBouv ol NEPICOOTEPES KOIVES
Adueg ue oredeyog runou T.

MNa va agpaipéoete TNV npiovoAdua:
ST1pepeTe TN AaPn aMayng Aenidag kai
anopakpuUveTe TNV nplovwTn Aenida (PA.
oxnua F).

AnodeopetoTe Tn AaPr) aAhayrg Aenidag.

VAN [IPOEIAOIMOIHEH!
Xpnowonoigite navra npooraTeuTiIKd
yavria, oTav anoSeCUEVETE TNV fplovoldua
ané ro gpyalsio. H npiovoAdua eivar
KOQTEPI) KaI NOPEI va Elval KQUTI) LUETA ano
MapPaTeETaUEV XPNOT).

PUOMION TNG NTUCCOMEVNG

Xe1poAaPiig

AcpaipéoTe To e§aywvikd KAeIdi anod

Baon (BA. oxripa G).

lMNa va puBpiceTe TN ywvia Konng

—  ZTpeyTe TO gpyaleio avanoda.

—  XohapwoTe Tov e§aywvikd KoxAia nou
aogpalilel Tn faon pe To e§aywviko
KAeII.

—  KivhjoTe Tn Baon ehappig pnpooTd Kai
dwoTe TnNG TNV anairoupevn kAion (0°
) 45°) xpnoiponolwvtag Tnv KAijaka
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(0° fy 45°) nou eivai emionuacpévn oTo
Bpaxiova Tng Bdaong.

— HBdon éxel ecoxeg oTig 0° kar 45°
(8woTe kNion apioTepd kai degia) yia
€UKOAN pUBuIoN ywviag (BA. oxnpa H).

EykaraoTtaon kai
anoouvappoAoynon Twv
€§apTnuaTWV

/N [TPOSOXH!

Xpnowonoirjote Tnv nAdka snikaAvyng
orav kSfeTe diakoounTikous kanAauddsg,
nAaorika kAn. lpoorartever evaioBnreg

1} ebBpavotes empaveles and BAGHn.
Epapucore o ornv nAdrmn tng Bdong rou
gpyaleiou.

NAdxka emkdAuyng

EykaTtdoTtaon:

—  [MpwTa, TO HNPOCTIVO TPAHA TNG
nAdakag enikdAuywng aopaliferal oTnv
nAaka
(BA. oxua ).

— 'Enerra, To niow PEPOG TNG NAAKAG
enikAAuywng euBuypappileTal kai
KOUMMGVEI
(BA. oxrApa J).

Anocuvappo)\oyncn
I'Ipoqu anodeopevoTe Ta Suo KAin oTo
niocw péPog TnG NAAKAG enkGAuYNg
(BA. oxnpa K)

—  MeTtd, n nAdka Baong TonoBeteital
KaTw. MeTad Tig 30° nepinou, To
MMPOCTIVO HEPOG TNG BAong pnopsi va
apaipebdei
(BA. oxrpa L)

MNAdxka npocappoyng

EykaTtdoTtaon:

— Eiodyete Tnv nAdka npocappoyng
and To YNpPooTIVO PEPOG TNG Baong
KATA PAKOG TNG OXIOUNG (O opIopévn
anoéoTacn and Tny nplovoAaua).

— 'Orav yxpnoiponoleite TNV NAAKa
NPOCAPNOYNG YIA NPGTN
(POPA,EICAYETE TNV MPIOVOAANA Kal
gvepyonoinoTe, eubuypappiore TV
enipaveia Tng Bdaong, wbnote Tnv
nAdKa NPOCApPHOYNG Kal EI0AYETE
TNV NAGKa NPOCAPHOYNG KATA MNKOG
g oxiopng (BA. oxiua M) eveo n
nplovoAapa koPel aTo péco TNG NAAKAG
NPOCAPHOYAG.

—  Mia oxiopn kavel Tnv nAdka
NPOCAPHOYNG Kal TNV npiovoAdpa va
epappolel owoTd yia va BeATinBei n
noioTnTa konng (BA. oxnua N)

— 'Orav eicayeTe TNV NAAKaA
NPOCAPHOYNAG, HNOPEITE va enAeSeTe
peTa&u duo Boswv TnNG NnAdakag
avdaloya pE TIG avAYKEG 0aG, WOTE va
e§aopalioeTe peyaln diapkeia {wrng
Tou gpyaleiou oag.

Anoocuva ppo)\oyncn
‘OTav n pnyavn ivai
AMEVEPYOMOINUEVN, APAIPECTE TNV
nplovoAdpa kal apaipeoTe TNV NAdKa
npocappoyng (BA. oxnua O).

Alapavég KAAuppa

EykaTtdoTaon: Eioayete To Siagpaveég kaGAUppa
OTNV EYKOMI TOU UNPOCTIVOU HEPOUG TNG
pNxavng, woodTou va kAeidwoel (BA. oxnpa P).
Anocuvappoldynon: Avoi§Te To KOUHNWPA
(BA.oxnpa Q) kar apaipeaTe To dlapaveg
KAAuppa.

Avappodpnon okovng/ypeluwv
[TIPOSOXH!

O1 OKOVES unopouv va avaplexTouy eukola.
AnoQeUyeTe TI§ OUOTWPEUOEIS OKOVNG OTOV
Xwpo gpyaociag.

Mpémel va amogelyeTal n epyacia xwpig
pETpa peiwong tng okovng. Mua kKatdAANAn
Swatagn avappodpnong f éva kouti/odkog
OKOVNG HELWVEL TNV ETILKIVOLVN YLa TNV LYELX
enmBapuvon okovng. MNpénel va ppovtilete
YL KOAO AEPLOUO TOU XWPOU EPYACLAG.
levik& TIPETEL VO XPNOLUOTIOLEITAL pLaL
KATAAANAN 1 tpoSiaypaddpevn mpootacia
TNG AVATIVONG.

[i]  ZHMEIQsH

[pénesl va TnpouvTar or anaitrioeis mov
avagéepovral oTn ouvexeia. lpgner va
THPOUVTAI 01 EYKUPES MPodiaypapEes oTn
Xwpa oag yia Ta npog enséepyaoia vika.

Ze Xpron evog avappodpntipa

MNapdapeTpog Movdada  |Tiun
2UVIOTWHMEVN

OVOMAOTIKN mm 32
SidpeTpog

owArva
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Anaitobpevn Pa = 25.000
unonieon* -
AnoITO'L'JpS‘Vf] I/min > 4.500
napoxn agpa* —
2uvIoTwpEVN KaTnyopia
Katnyopia - i >
piATpou PikTpou M

* Ytowxeia antdSoong TG NAEKTPLKAG
okoUTag

** T oupwva pe IEC/EN 60335-2-69

[i]  sHMEIQsH

Av ueiwbBei n anédoon avappopnons,
SiakowrTe Tnv epyaocia kai eEalsiyTe TNV
airia.

Z¢vn avappopnon

YuvSEoTE TOV EVKAUTITO CWARV
avappPOPNoNG OE HLt CUOKEUN EEaYWYNG
okovng (e§wtepikd mpoidv). H cuokeun
eEaywyng okdvng mpémet va givat
KATAAANAN yLax To UALKOS oo omoio yivetatl
epyaoia.

MpémeL va xpnoLpomoLeital ELOIKA CUOKELN
eEaywyng okdvng yla tnv e§aywyr okovng
mtou eivat Wlaitepa enikivéuvn ya tnv
vyeia, kapkvoyova f §npn.

ZwAnvag NAeKTPIKNG oKkounag

EykaTtdoTtaon:

— TonoBeThoTe TO PNPOCTIVO HEPOG TOU
OWANVa NAEKTPIKAG OKOUMAG KOVTA
oTnV NPIoVOAdua, EI0AYETE TO YAwOaid
otn oxiopn otn Bdon (BA. oxnpa R).

— [MéoTe npog Ta niow To GwAfva
NAEKTPIKNAG okounag, eubuypappioTe
v pnpootivr) Bida pe Tnv onr
ortn Baon kai BIdwoTe To cwAnva
nAekTPIKNAG okounag (BA. oxrjua S).

— O owArjvag nAekTpIKNAG okounag
pnopei va TonoBetnBei o de§ia
r oTnVv apioTepn NAEUPA WOTE va
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SieukoAUvel TNy Konr| og S1IapOPETIKEG
YwVieG.

Anocuvappoloéynon:

— Xahapwote T Bida kal mEoTe TO
OWANVA NAEKTPIKIG OKOUNAG EAApPKG
HNPOOCTA, VIO VA TOV APaIPETETE.

Evepyonoinon Kai

angvepyonoinon

JS 18.0-EC:

— Evepyonoinon: niéoTe Tov diakonTn
MNPOOTA Kal AnoSeCHEVUOTE.

— Ansvepyonoinon: me&oTe Tov d1IakonTn
HUNpooTa Kal anodeopeVoTE.

— Hkivnon Tou SiakénTn apioTepd Kal
de81d, €xel Tnv idia Aerroupyia.

JSB 18.0-EC:

—  ZexAeidwpa: Koupni kAeidwpaTog
Téppa apiotepa. O diakontng ON/OFF
gival kAeidwpévog kal dev pnopei va
nieotel. (BA. eikova T1).

— ON: To koupni KAEISwPATOG
HETAKIVEITAI OTO KEVTPO, (OTE VA
pnopeiTe va To deiTe anod apioTepd
kai de&ia. Twpa o diakontng ON/OFF
HMOpPEi va MIECTE! yIa TNV EMNITAXUVOT
NG pnxavng. (BA. eikdva T2).

- KAeidwpa: Me 1o Siakontn ON/

OFF evteAg nieopévo Kail To Koupni
KAe1dpaTog TEppa degid, o SiakonTng
ON/OFF pnopsi va kAeidwBei on Beon
«ON». MigoTe §ava To diakontn ON/
OFF yia va §ekAeidwoeTe (BA. eikdva
T3).

Auxvia LED

To epyaleio oag sival e§onAicuévo pe
Auyvia LED nou BpiokeTal 0TO unpooTivo
pEPOG Tou gpyaleiou. H Auyvia napéxel
NPOoBETO PWTIOPO TNV ENIPAVEIQ TOU
kaTepyalopevou Tepayiou yia epyaaia oe
XWPO HE PEIWHPEVO PWTIOHO.

H Auxvia LED Ba evepyonoinBei autopaTa
pe eAappId nieon Tou SiakonTN-oKkavdaAn,
npiv To epyaleio apxioel va Aeitoupyei. ©a
anevepyonoinBsi 10 SeutepdAenTa, agpou o
diakonTng-okavdaAn anodeopeuTei.

‘OTav n pnxavn givail e§onhiocpévn pe
ouaToixia pnarapiwy, n Auxvia LED pnopei
va evepyonoinBei kai va anevepyonoinBei,
epooov nigoTei o SiakonTtng LED (1).

H Auyvia LED €xel AeiToupyia pvApng kai
anoBnkevel Tnv TeheuTaia puBuion.
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Enmidoygag puOuiong TaxuTnTag
H TaxutnTa Tou nAekTpikoU epyaleiou
pnopei va pubpioTei nepioTpépovTag Tov
eniloyga puBuiong TaxuTnTag. H peyiotn
TayxutnTa eival 5 kai n eAdxiorn 1.
AvaTpéETe oTov nivaka yia va eniNe§eTe

TN OwoTr TaxUTNTa yia To Katepyaldpevo
Tepayio yia konr). QoTdoo, N KAaTAANAn
TayxuTnTa pnopsi va diagépel avdloya Tov
TUMO f TNV NAX0G Tou katepyalopevou
Tepayxiou. Mevikd, upnAoTepeg TayxuTnTEG Ba
0ag ENITPEYOUV VA KOWETE YPNYOPOTEPA
Ta kaTepyalopeva Tepayia aAAd n didpkeia
Cwn\g TnG Aenidag Ba peiwdei.

‘Otav o enidoyeag puBuiong TaxuTnTag ival
otn B¢on A, To epyaleio peiwvel autopaTa
TNV TAXUTNTA XWPIG POPTIO, WOTE VA PEIWOEI
Tn 8évnon xwpig gpopTio. OTav To epyaleio
AaBer popTio, N TaxuTNTa Tou Epyaleiou
PTAVEI OTNV UYNAOTEPN TIWN TNG.

Katepyalopevo | ApiBuog otov enihoyéa
TEPAXIO YIA KoM puUBuIoNg
ZUho 4-A
MaAakog xaAuPag 3-A
Avo&eidwTog 3.4
XAaAuBag i

Aloupivio 3-A
MAaoTika 1-4

PuBpiozig eAAeInTiki G Spaong
To gpyaleio oag sival e§onAicpévo pe
Téooepig pubpioeig eN\eInTIKAG Spdong yia
n BEATIOTN Nnpocappoyn oTnv TaxuTnTa
KOMNG, IKAVOTNTA KoMNG Kal To UAIkS nou Ba
Konei.

H eNeinTikny pdon pnopsi va puBuioTei pe
TO HOXAO eAeyxOU.

H B&ATIOTN pUBUIoN eNAeINTIKAG Spdong
ylQ TNV avTioToIXn EPAPHUOYI MMopEi va
npocdiopioTei pe npakTikn dokipr. Oi
akoAouBeg cuoTaoeig epappolovral os:

©¢on 'é‘:)"g";(nﬂ Epappuoyeg
MNa konr paAakou
KonTik  [xdAuBa, avoSeidwTou
0 dpdon XAGAuBa kal NAAOTIKGV.
euBeiag MNa kaBapég koneg
YPAUUNAG  [SUAou kal KOvTpa-
nAaké

el
Mikpn lMa konn paAakou
1 eMeinTikr) |xaAuPa, avo&eidwTou
dpdon XAaAuBa kal NAaoTIKGV
MNa konn EUAou
Meocaia KAl KOVTPA-NMACKE.
2 eMeinTikn [MNa ypriyopn konn
Sdpdon aloupiviou Kal
paAakou xdaAuBa.
MéeyioT . g
3 SA}\Z:II'IT:]Kr'] MNa ypriyopn konry Euhou
Soc Kal KOVTPA-NAAKE
paon
ZHMEIQZH:

Na kavere ndvra SoKIUAOTIKES KOMES MPWTA
o€ unolsiyuara, worte va npocdIopIoeTe TNV
kaAurepn puGuion.

[ia va ermteuxBsi nAripng eAldeintikr Spaon, n
Aenida npénei va sivar oTpaupgvn pnpoora, n
nAarn tng Aenidag npener va akouunasr ornv
gykonry Tou kUuAivdpou kai nn faon npgner

va ivar tonoBetnugvn nArpws unpoora.

H eAdeinikri Spaon Ssv sivar aviyvevoun,
orav 1o rp1ovi Asiroupyei xwpis poprio. To
npIovI MPENEe! va kOBel, woTe va undpéer n
eAAeinikry Spaon. Eivar mo eukoldo va Seite
TNV TQYUTNTA KOG, OTAV KOPBETE NAyYUTELO
vAiko.

ZupBoulég konng
/N  IPOEIAOIMOIHEH!

[Mp1v oUVOECETE TNV ouTTOIXIA HAATAPIOV
oTo gpyalsio, va eAeyxeTe ndvra ot o
S1aKOnTNG AEITOUPYEl OWOTA KQI EMIOTPEPE!
orn Bgon ansvepyonoinong «OFF», otav
anodsoucUeTal.

VAN TTPOEIAOITOIHEH!

QopdTe navra npooTaTeuTIka yualid
yvadid aopaleiag e nAsupikrn npooracia
Kara v xpron nAekTpikou pyalsiou 1
oTav XpPnoionoIETal PUONTHEAS OKOVIG.
Eniiong, popdTe uaoka yia T okKovi, kKard
v gpyaoia oe nepifdllov ue okovr.

/N  IPOEIAOIMOIHEH!

la va anopuyete ancleia eAgyyou kar
oofapd Tpavuarioud, BeBaiwbeite 611 N
Aenida Exer avantuéer nAnjpws Tnv emBuuntri
raxutnTa, npiv EpBsr o€ enapr) e To
karepyalOuevo TEUA)IO.

TonoBetnoTe TNV KaAr NAgupd Tou UAIKOU
NPOG TA KATW KAl ACPANICTE TO O NAYKO

93



el

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

HE MEYYEVN I OTEPEWOTE TO HE OPIYKTIPEG.
3xedidoTe ypappEG Komng ) oxédia oTnv
nAgupd Tou UNIKOU nou gival OTPAPEVN
npog €0dg. TonoBeTHOTE TNV PNPOCTIVA AKPN
NG Baong Tou npioviou oTo kKaTepyalopevo
Tepaxio kal eubBuypappioTte Tn Aenida pe

T ypapun konng. Kpatnote yepd Tn ogya,
EVEPYOMOINOTE TNV KAI MIECTE NPOG TA KATW
yia va diatnproeTe Tn Bacn Tou npiovioy
eninedn npog To katepyalopevo Tepdxio,
€V OTIPWYVETE EAAPPA TO NPIdVI HECA OTO
katepyaldpevo Tepayio oTnv kateuBuvon
konng. Au&roTe otadiakda Tn TaxuTnTa
Konng, K6BovTag KovTda oTn ypappn (ekTog
av BéleTe va agprioeTe anoBepa vAikou yia
Aeiavon qivipiopaTtog). Mnopei va xpelaoTei
va pubBpioeTe ) va enavaTonoBethoeTe

TN MEYYEVN ) TOUG OPIYKTIPEG, NPIV

KOWETE, WOTe va dlaTnpnoeTe oTabepo

To katepyalodpevo Tepaxio. Mnv aokeite
nieon oto npidvi, SlapopeTika Ta §évTia TNG
Aenidag pnopei va TpipTouV Kai va pBapouv
XwpIig va kdwouv kai n Aenida pnopsi va
onaoel. Apr|oTe To NPIOVI va KAVEI TV
nepiocoTepn douleid. Otav akooubBeite
KapnUAeg, va koReTe apyd, wote n Aenida
va pnopei va kdwel SIapETou TwV VEPKY TOU
EUNou. AuTo Ba cag dcoel pia akpifr konn
Kal Ba anoTpéwel Tnv ekTponr TnG Aenidag.

KoBovrag pe xapaka

Mavra va xpnoiponoieital Aenida yia
Eexovdpiopa, onou ivarl epIKTO. ZTEPEWOTE
€va xapaka oTo katepyalOPeVo TEPAXIO
napdaAAnAa NPog TNV YPauun Konng Kai
euBuypappioTe pe TNV NAeupd Tng Bdaong Tou
npioviou.

Eite a) oxedidoTe npwTa TN ypappn

KOMNG Kai HeTA TonoBeTroTe Tov Xdpaka
napdAAnAa kai oty idia anéoTaon petagu
™G Aenidag kai TG nAdivig akpng Tng fdong
eite B) onuadewTe TNV akpn TNG NAAivig
Aakpng TNG PAong Kail ETA OTEPEWOTTE TO
Xapaka oTo onuadi kai napdAnAa npog

TN YPAupN Konng. Eve koReTe, SiatnproTe
TNV euBuypappIon NpIovIoy Kal akpng TNG
Bdong npog Tov xdpaka kai enineda npog To
KaTepyalOueVo TEPAXIO.

BuOiopévn konn

H BuBiopévn konn) gival xprjoiun kai
e&olkovopei xpovo oTn dnuioupyia
NPOXEIPWYV AVOIYUATWY OE Mo HAAAKA UAIKA.
Agev gival anapaiTnTo va XPnOIHONoIroeTe

94

Tpunavi yia pia Tpuna r) ecoxn.

3xedidoTe YpappEG yia To Avolypa.
KpaTtroTe yepd 1o npiovi kail SwoTe kAion
NpPoG Ta UNpPogG, WOTe N akpn TnG Baong Tou
npiovioU va akoupndel oto katepyalduevo
TEPAxIo, aAAd n Aenida va napapével pakpud
ano 1o KatepyalOpevo TEPAXIO.
EvepyonoiroTe Tov kivnTrpa Kai ueTd
kateBdaoTe noAU apyd Tn Aenida, eved
napapevel n akpn navw oTo KkaTepyalopevo
Tepayxio. OTtav n Aenida £pBel os enagpn pe
To KaTepyalopevo Tepdylo, CUVEXIOTE va
néCeTe NPOG TA KATW TNV Akpn Tng Bdaong
TOU NpIOVIOU Cav PEVTEDE, YEXPI N Aenida va
KOWel diapéoou kal ) BAcn va aKOUPnIoel
eninedn ndvw oTo katepyalopevo Tepdylo.
MpiovioTe oTN YPAUUT| KOMNG.

ZHMEIQZH:

Aev oag ouorrivouue Bubiousvn konn ue
Aenida oneipoeidedv aulakwoewv.

Ma va KAVeTE aIXUNPES YWVIEG, KOWTE WG

TN YwVvida, HETA OTAPATHOTE TO MPIOVI KAl
nnyaivete To Aiyo niow, NpIv oTPoyYUAEWeTE
TN ywvia. Apou To dvorypa ohokAnpwBei,
nnyaiveTe niow oe kABe ywvia kal KOWTE
TNV ano tnv avtiBetn kaTeuBuvon yia va Tnv
TETPAYWVIOETE.

AN\ TTPOEIAOIMOIHEH!
Mnv kavere BuBiougvn konrj os HeTaAAIKES
EMIPAVEIES.

Konn peraAAou

/AN TIPOEIAOIMOIHEH!

[ToTé un xpnoonolgite Tnv Agnida komnng
&udou yia va kowere ueralda. 2e avriBern
nepinTwor), evéxel kivduvog oofapou
TPQUUATIOUOU.

2TEPEWOTE PE OPIYKTHPA TO UAIKO, dTav
KOPeTe peTaio.

BePaiwBeite &Ti kiveiTe apyd To npidvi KATA
TNV Kon.

EmiAe§Te xapnAoTepeg TaxUTNTEG.

Mn oTpifeTe, AuyileTe ) aokeiTe nigon oTn
Aenida.

Av 10 npIdVI avanndroel, XpnoidonoInaTe pia
Aenida pe AentoTepa dovTia.

Av n Aenida Seixvel oTopwpévn, OTav KOPETE
paAakd péTalAa, xpnoigonolinoTe pia Aenida
pe TpaxUTepa dovTia.

‘OTtav k6BeTe xdAuPa, NinaiveTe T Aenida pe
pia paPdo kepiol konng, av sival diabéoipo,
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€iTe pe Aadi Konng, yia eUKOASTEPO KOWIHO.
To Aentd péTalo npenel va PpiokeTal
avAPECa o€ KOPPATIa EUAOU A va oTepEWPEVO
OQIXTA PE OPIYKTAPEG NAVW OE VA KOUMATI
EUNou (To EUAO NAvw anod To PETAANO).
2xedIdoTe TIG YPAuUEG KOG i To ox&dio
oTtnv navw nAeupd Tou EUAou. OTav KoReTe
e&ehaopévo ahoupivio ) o1dnpoywvia,
OTEPEWOTE TO KATEPYALOPEVO TEPAXIO OE
NAYKO PE HEYYEVN KA MPIOVIOTE KOVTA OTIG
OlayOVeg TNG PEYYEVNG.

‘Otav npioviCete cwAr|veg Kai n SIGUETPOG gival
peyaAuTepn anod Tn Aenida, KOWTE To Toixwua
TOu OWArVva Kal PeTA e10AyeTe TN Aenida oTnv
£YKONMI), NEPICTPEPOVTAG TO CWANVA, ONwWG
eidare.

SuvVTHPNON Kal ppPoVTIda

VN TTPOEIAOIMOIHEH!

ApaipeiTe TV unarapia npiv ano tnv ekTeAson
0roIaodnnoTe gpyaciag oTo NAEKTPIKO
gpyaleio.

Kaeaplapog
KaBapileTe TakTika TO rl)\SKTleo
gepyaleio kAl To NAEyHaA nou undpxel
MNpPooTa anod Tig onég e§agpiopou. H
ouxvoTnTa kaBapiopou e§apTaTal and To
UAIKO Kal Tn S1dpKeia Xxprnong.

m KaBapilere TakTikda pe Enpd nenieopévo
Q€PA TO ECWTEPIKO TOU NePIBAAPATOG KAl
TOU KIVNTRPa.

AvtaAAakTikd Kal napeAKOpeva
MNa dA\a napehkopeva, e1Sika yia epyaleia
Kal napeAkOPeva oeyag, avaTpeETe oToug
KATAAOYOUG TOU KATACKEUAOTN.
3xedlaypApaTa OE QVENTUYHEVN HOPPT)
kal Aioteg avralhakTikewv diaTtiBevral oTov
SikTuako pag Tono www.flex-tools.com

MAnpocpopisc 81a0song
/\  [IPOEIAOIMOIHZH!

Axpnorevete ta nalid nAektpika epyaleia:

— agalpcvrag To kadwdio psuuarog ora
nAektpikd epyaleia nouv Asitoupyouv us
pPEVUQ,

— aQalpVvTag TNV unaTapia ora NAsKTpIkd
gpyaleia nouv Asiroupyouv e pnarapia.

Movo yia xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe T NAEKTPIKA

epyaleia oTa oikiakd anoppippartal
ZUpPwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anofAnTa
nNAekTPIKOU Kal NAekTpOVIKOU e§onNicHOU
KAl TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTtng
oTo £0VIKO dikalo, Ta AxpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénel va culAéyovTal §exwpIoTd
Y10 va avakukAwBouv pe Tpdno ¢piAikd npog
To nepifdaNov.
Avdkrnon npwrwv vuAwv avri yia
31d6=0on anoppipudrwy.

H cuokeur), Ta napeAkdpeva kai n
OUOKEUATia NPENEI VA aVAKUKAGVOVTAI
pe Tpodno PiAikd npog 1o nepifaiiov .
Ta nAaoTikd pépn enicnuaivovTal yia
avakukAwaorn avaloya pe Tov TUNo UAIKoU.
/\  IPOEIAOMOIHEH!
Mnv anoppinTeTe TI§ unaraples ora oikiakd
anoppiuuara, orn ewrid ) o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.
Movo yia xwpeg Tng EE:
ZUppwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK
01 ENATTWHATIKEG 1 XPNOIMOMOINUEVEG

NaTapieg NPEMEI VA AVAKUKAGVOVTA.
m ZHMEIQZH
ZnTrjoTe ano To KaTdoTnua ayopds va oag
vnodeiéel Toug Tpdnoug Sidbeong!

AnAwon ouppopgpwong EE

O1 AnAwoeig cuppoppwong nepiAapfavo-
vtal oto NapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
p1Siou 0dnyicv.

AnaAAayn eu0ivng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid A anwAeia
KEPOoug Adyw SIaKkonng enayyeAHaATIKNAG
dpaoTtnpidéTNTAg, nou ennABe e€aitiag Tou
npoiovTog r e§artiag kanolou dypnoTou
npoiovTog. O KATAOKEUAOTNG KAl O
EKNPOOWNOG Tou dev eubuvovTal yia kapia
Cnp1a nou npokAnBnke and akaTaAAnAn
XPNOon Tou nAekTpIkoU epyaleiou ) anod
XPNON Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pe
nNpPoiovTa AAAWV KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Muhtemel tehlikeli bir durumu belirtir.

Bu uyarinin dikkate alinmamasi hafif
yaralanmalara veya miilke zarar gelmesine
neden olabilir.

[i] wor

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

o
H

Giivenliginiz icin.

VAN UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan once liitfen

okuyun ve takip edin:

—  bu kullanma talimatiari,

—  Elektrikli aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgiktaki “Genel giivenlik uyarilar”
(brosiir-no .: 315.915),

— su anda gecerli olan saha kurallari ve
kazalarin 6nlenmesi ile ilgili diizenlemeler.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup,

kabul edilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak yapilmistir.

Bununla birlikte, kullaniimadiginda, elektrikli

alet, kullanicr veya bir iiglinci sahis icin hayati

tehlike olusturabilir veya elektrikli el aleti veya
diger mallar zarar gérebilir.

Oyma testeresi makinesi sadece

—  kullanim amacina gére,

—  mdkemmel calisir durumda kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onariimalidir.

Yaralanma riskini azaltmak icin,
kullanma talimatlari mutlaka
okunmalidir.

Eski makine icin elden bertaraf etme
bilgileri (bkz. Sayfa 101)!
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Kullanim amaci

Oyma testeresi su amaglar igin tasarlanmigtir:
— sanayi veya ticari amacl kullanim icin,

— metal, plastik ve ahsabi kesmek icin,

— fayans ve karolari kesmek icin,

— diz veya egri kesimler icin,

— uygun aletlerle birlikte kullanim icin
Oyma testeresi icin glivenlik
uyarilan

Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir islem
gerceklestirirken, elektrikli aleti yalitimly
kavrama yiizeylerinden tutun. “Canl” (akim
geciren) bir kabloya temas eden kesim
aksesuari elektrikli aletin metal kisimlarini da
“canli” yapabilir ve calisan kisinin carpi/masina
neden olabilir.

Mengene veya diger pratik yollar kullanarak
is parcasini saglam bir platforma sabitleyin.
Is parcasini elinizle tutmak veya viicudunuza
yaslamak dengesizlik yaratir ve kontro/
kaybina yol acabilir.

Ses ve titresim

—  Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak l¢tlmustir. Elektrikli
el aletinin A degerlendirilmis glrltu
seviyesi tipik olarak:

— Ses basing diizeyi L:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Ses glicli seviyesi Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Belirsizlik: K=5dB.
— Toplam titresim degeri:
— Emisyon degeri a,
JS 18.0-EC:
sunta kesimi 3.4 m/s?
metal levha kesimi 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
sunta kesimi 7.5 m/s?
metal levha kesimi 4.5 m/s?
— Belirsizlik K: 1.5 m/s?
— Toistuvat iskutarinat(pe):
JS 18.0-EC:
sunta kesimi 480 m/s?
metal levha kesimi 443 m/s?
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JSB 18.0-EC:

sunta kesimi 253 m/s®

metal levha kesimi 308 m/s®
— Belirsizlik K:

JS 18.0-EC:

sunta kesimi 13 m/s®

metal levha kesimi 17 m/s?

JSB 18.0-EC:

sunta kesimi 5 m/s?

metal levha kesimi 15 m/s®

DIKKAT!

Belirtilen Sigimler yeni elektrikli aletlerle
ilgilidir. Giinliik kullanim, ses ve titresim
degerlerinin degismesine neden olur.

NOT
Beyan edilen toplam titresim degeri
(degerleri) ve beyan edlilen gliiriilti emisyon
degeri (degerleri) standart bir test yéntemine
uygun olarak Sl¢cilmdistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir; ayrica
maruz kalmanin én degerlendirmesinde de
kullanilabilirler.

Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
glirdltid emisyon degeri (degerleri) aletin
ana uygulamalarini temsil eder. Ancak alet
farkll uygulamalar icin, farkli aksesuarlarla
kullanildiginda veya yetersiz bakim
yapildiginda, titresim emisyon seviyesi ve
glirdltid emisyon degeri (degerleri) farklilik
gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini Gnemli
Slciide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve girtiltii
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru

bir sekilde tahmin edilmesi icin, aletin

kapali oldugu veya calistigr halde fiflen
kullaniimad\igi siirelerin de dikkate alinmast
gerekir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini nemly é/¢lide
azaltabilir.

Operatdrii titresim ve glrdltindn etkilerinden
korumak igin su ek glivenlik 6nlemlerini
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
planlarinin organize edilmesi.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A)'min lzerinde iken isitme
koruyucusu takin.

Teknik ozellikler

Bkz. sekil B
Ak bilgileri:

AP18...serisi

Ak AP18...XT serisi

Ortalama aku
omri (hlz__a, aletv 5 10
capina, yiike bagl
olarak ...)/dak

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerinin numaralandiriimasi, makinenin
grafik sayfasindaki resmine isaret eder.
1  LED Isik anahtar

2 Agma’kapama digmesi
2a Kilit digmesi
Derecelendirme plakasi
Ayarlanabilir hiz kontrolu
Sarj durumu géstergesi
Aku ¢ikarma diigmesi
Li-iyon akii (2,5 Ah veya 5,0 Ah)
LED lamba

9  Aletsiz bicak degisim sapi
10 Yoringe kontrol seviyesi
11 Ayak

12 Emis borusu

o NOU1 A~ W

Calisma talimatlan

NOT
Elektrikli alet kapatildiginda, alet kisa bir siire
calismaya devam eder.
Ureticinin Griinleri hakkinda daha fazla bilgi
icin www.flex-tools.com adresine gidin.
N\ UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once pili cikarin.

Aleti calistirmadan 6ncel
Oyma testeresini ambalajindan ¢ikarin ve
eksik ya da hasarli pargca olmadigini kontrol
edin.

NOT
Teslimatta akiiler tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan énce, akdileri tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.
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Akiiniin takilmasi/degistirilmesi

m Sarj edilmis akiyl 7, yerine oturuncaya
kadar elektrikli aletin icine bastirin. (bkz.
sekil C)

m Cikarmak icin serbest birakma diigmesine
basin ve akiiyl ¢ikarin. (bkz. sekil D)

DIKKAT!

Cihaz kullanimda degdilken, aki kontaklarini

koruyun. Gevsek metal parcalar kontaklarr

kisa devre ettirebilir; patlama ve yangin

tehlikesi!

Testere Bicaginin Takilmasi ve
Cikarnilmasi

VAN UYARI!

Herhangi bir ayar yapmadan veya parcalarr
birlestirmeden énce her zaman aleti kapatin
ve akdiyi cikarin!

Testere bicaginin takilmasi:

Bicagi (disleri kesme yoniine bakacak sekilde)
gidebilecegi kadar dissiz bicagin yuvasina
sokun. (bkz. sekil E)

Bicagin emniyetli bir sekilde yerine oturdugundan
emin olmak icin bicagi asagi dogru cekin.
DIKKAT:

Testere bicagini takarken bigcagin sirtr kilavuz
silindlirindeki yuvaya oturmalidir.

DIKKAT:

Alet, cogu yaygin olarak bulunan alet u¢
bigcaklar ile uyumludur.

Testere bicagini cikarmak igin:

Aletsiz bicak sapini déndiirerek testere
bicagini ¢cikarin. (bkz. sekil F)

Aletsiz bicak sapini serbest birakin.

Vi UYARI!

Testere bicagini aletten cikartirken her zaman
koruyucu eldivenler kullanin. Testere bigagr
keskindir ve uzun sdreli kullanimdan sonra

1sinabilir.

Ayak Yiv Acisinin Ayarlanmasi
Altigen anahtari ayaktan ¢ikarin (bkz. sekil G).
Kesme agisini ayarlamak igin
—  Aleti bas asadi ters gevirin.
— Ayag sabitleyen altigen viday altigen
anahtarla gevsetin.
— Ayagi hafifce ileri hareket ettirin ve
taban braketinde isaretli olan skalayi
(0° veya 45°) kullanarak gerekli agiya
(0° veya 45°) egin.
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— Kolay a¢i ayari icin ayakta 0° ve 45° (sola
veya sada egin) basamaklara sahiptir.

Aksesuarlarin montaji ve
sokiilmesi

DIKKAT!

Dekoratif cila, plastik vb. keserken kapak
plakasini kullanin. Hassas veya narin ydlizeyleri
hasara kargsi korur. Alet tabaninin arkasina
takin

Kapak plakasi

Montaj:

—  Once kapak plakasinin 6n kismini
plakaya oturtun. (bkz. sekil 1)

— Kapagin arka kapaginin hizalandigindan
ve yerine oturdugundan emin olun.
(bkz. sekil J)

Demonte etme:

—  Once plaka kapaginin arkasindaki iki
kart konumunu cikartin (bkz. sekil K)

— Ardindan alt plaka asagi evrilir. 30°
sonra 6n kart konumu cikartilabilir
(bkz. sekil L).

Uyarlama plakasi

Montaj:

— Uyarlama plakasini ayagin 6niinden
yuva boyunca (testere bicagindan belli
bir mesafede) yuva boyunca belli bir
mesafede olacak sekilde sokun.

—  Uyarlama plakasini ilk kez
kullandiginizda, testere bicagini takin ve
agin, ayak ytizeyini hizalayin, uyarlama
plakasint itin ve testere bicagi uyarlama
plakasinin ortasini keserken uyarlama
plakasini yuva boyunca sokun (bkz. Sekil
M).

— Yarik uyarlama plakasi ve testere
bicaginin kesme kalitesini arttirmak
icin dlizglin sekilde oturmasini saglar
(bkz. Sekil N).

— Uyarlama plakasi takildiginda iki sinir
konumu vardir, bunlar da farkli kart
konumlarina tekabul ederler, farkli
ihtiyaclara uyarlar ve kullanim émriinii
uzatirlar.

Demonte etme:

— Makine kapali oldugunda testere
bicagini ¢ikarin ve dogrudan uyarlama
plakasindan cikarin (bkz. Sekil O).

Seffaf Kapak

Montaj: Seffaf kapagi makinenin éniinden
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sokun, digli kutusunu kapatin ve sinirlama
dilegi disli kutusunun konumlandirma yuvasi
ile hizalanmistir. (bkz. sekil P).

Demonte etme: Tokayi acin (bkz. sekil Q) ve
seffaf kapag ileri dogru cikarin.

Toz/Talag emme
DIKKAT!

Tozlar kolay alev alir. Is yerinde toz birikmesini
Snleyin.

Toz azaltici 6nlemler alinmadan ¢alismaktan
kacinilmalidir. Uygun bir emme cihazi veya toz
haznesi/toz torbasi, saghga zararli toz yikini
azaltir. Calisma alaninin iyi havalandiriimasi
saglanmalidir. Prensip olarak, uygun veya
zorunlu solunum maskesi kullaniimalidir.

[i] wor

Asagida belirtilen sartlara uyulmalidir.
Islenecek malzemelerle ilgili olarak dilkenizde
gecerli olan yénetmeliklere uyulmalidir.

Elektrikli stipiirge kullanilirken

Parametre Birim |Deger
Onerilen nominal hor-

mm (32
tum capi
Gerekli negatif basin¢* |Pa = 25.000
Gerekli hava akisi* I/min |=4.500
Onerilen filtre sinifi - E'f,[e Sinifi

* SUpurgenin performans verileri
** |EC/EN 60335-2-69'a gore

[i] wor

Emis glici azaldiginda calismayr durdurun ve
sorunun nedenini giderin.

Harici toz emme

Emme hortumunu bir toz emme makinesine
(harici Griin) baglayin. Toz emme makinesi

islenen malzemeye uygun olmalidir.

Saghga 6zellikle zararli, kanserojen veya
kuru tozlarin emilmesi icin 6zel bir toz emme
makinesi kullaniimalidir.

Emis borusu

Montaj:

—  Emis borusunun 6niinii testere bigagina
dogru tutun, orta kayisi ayagin altindaki
yuvaya sokun (bkz. sekil R).

—  Emig borusunu geri dogru itin, 6n vidayi
ayaktaki vida deligi ile hizalayin, emis
borusunu vidalayin (bkz. sekil S).

—  Emig borusu ayagin farkl kesme acilarini
karsilamak icin saga veya sola monte
edilebilir.

Demonte etme:

— Vidayi gevsetin, dogrudan sékmek igin
emis borusunu hafifce ileri dogru itin.

Acma ve kapatma

JS 18.0-EC:

—  Agma: anahtar diigmesini ileri dogru itin
ve serbest birakin.

— Kapatma: anahtar digmesini ileri dogru
itin ve serbest birakin.

—  Sol ve sag anahtar digmeleri ayni
sekilde iglev gorirler.

JSB 18.0-EC:

—  Kilit agik: Kilit diigmesini en sola getirin.
Ac¢ma/kapama anahtari kilitlidir ve
basilamaz. (bkz. Sekil T1).

—  Acik: Kilit digmesi ortaya gider, bdylece
solda ve sagda gorebilirsiniz. Simdi
anahtara makineyi hizlandirmak igin
basilabilir. (bkz. Sekil T2)

—  Kilit agik: Agma/kapama anahtarina
tamamen basili haldeyken ve kilit
diigmesi en sagdayken agma/kapama
anahtar "acik” konumuna kilitlenebilir.
Kilidi serbest birakmak icin agma/
kapama anahtarina tekrar basin (bkz.
Sekil T3).

LED Lamba

Aletiniz, aletin 6nunde bulunan bir LED
lamba ile donatilmistir. Bu, diistik aydinlatma
kosullarinda caligmak icin is parcasinin
yuzeyinde ek aydinlatma saglar.

LED lamba alet calismaya baslamadan 6nce
tetik anahtari hafifce sikilarak otomatik olarak
acihr. Tetik anahtari serbest birakildiktan sonra
yaklagik 10 saniye icinde kapanacaktir.
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Makinede aki bulundugunda LED anahtari
(1) basili olacak sekilde LED acilabilir ve
kapanabilir.

LED lambada son ayari kaydeden bir Hafiza
islevi bulunmaktadir.

Hiz ayar diigmesi

Aletin hizi, hiz ayar kadranini gevirerek
ayarlanabilir. En yiksek hiza 5'te ve en dusik
hiza 1'de ulagirsiniz.

Kesilecek is parcasi icin uygun hizi segmek
icin tabloya basvurun. Ancak uygun hiz is
parcasinin tiriine ve kalinhgina gére farkhhk
gosterebilir. Genel olarak, dana yiiksek hizlar
is parcalarini daha hizli kesmenizi saglarlar
ancak testere bicaginin kullanim émra kisalir.

Hiz ayar kadrani A konumunda oldugunda
alet otomatik olarak ytksiiz hizi diisiirerek
yukstz kosulda titresimi azaltir. Alet
yuklendiginde, alet en yiksek degere ulasir.

Kesilecek is parcasi | Ayar kadraninin sayisi
Ahsap 4-A
Dusuk ke?rbonlu 3A
celik
Paslanmaz celik 3-4
Aliiminyum 3-A
Plastik 1-4

Yoriingesel Eylem Ayarlari

Aletiniz kesme hizi, kesme kapasitesi, kesme
deseni ve testere ile kesilen malzemeye gore
en iyi uyum igin dért yoriinge eylemi ayarlar
ile donatilmigtir.

Yériinge eylemi kontrol kolu ile ayarlanabilir.
ilgili uygulama icin optimum yériinge eylemi
pratik testlerle tespit edilebilir. Asagidaki
tavsiyeler gecerlidir:

Konum |Kesme eylemi Uygulamalar
Duslk karbonlu gelik,
Diiz cizai paslanmaz celik ve
0 5129 plastik kesmek igin.

kesme eylemi Ahsap ve suntada

temiz kesim icin

Kiictuk Dustik karbonlu celik,
1 yoériingesel  |aliminyum ve sert
eylem ahsabi kesmek igin
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Ahsap ve sunta
Orta kesmek igin.
2 yoringesel |Aliminyum ve dusik
eylem karbonlu celigi hizh
kesmek igin.
Maksimum
3 L Ahsap ve suntada
ydriingesel hizli kesim igin
eylem
DIKKAT:

En iyi ayar tespit etmek icin énce her zaman
hurda malzemede deneme kesimi yapin.

Tem yoriingesel eyleme erismek icin bicak
dimdliz ileri bakiyor olmalidir, bicagin sirti
silindlirdeki yuvada olmali ve ayak tamamen
ileri konumda olmalidir. Yéringe eyleme
testere serbestge calistiginda tespit edilemez.
Yériinge eyleminin gerceklesmesi icin testere
kesiyor olmalidir. Kesme hizi daha kalin
malzemeleri keserken daha kolay goriiliir.

Kesme ipuclar
VAN UYARI!

Aktiyii alete takmadan énce her zaman
anahtarin diizgiin calistigindan ve serbest
birakildiginda "OFF” (Kapali) konumuna
girdiginizden eminim.

Vi UYARI!

Elektrikli aletin calismasi esnasinda veya géz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
gozliik takin. Calisma ortami tozlu ise bir toz
maskesi de takin.

AN\ UYARI!

Kontrol kaybi ve cidd/i yaralanma
tehlikesinden kacinmak icin, is parcasina
dokunmadan énce tam istenen sicakligi
ulasan motosiklet alin.

Malzemenin iyi tarafi asagi baksin, bir

masa mengenesi ile emniyete alin veya
asagi kelepcgeleyin. Malzemenin size bakan
tarafinda kesme cizgileri veya dizaynlari ¢izin.
Testere ayaginin 6n kenarini is pargasina
koyun ve bicagdi kesilecek ¢izgi ile hizalayin.
Oyma testeresini sikica tutun, calistirin ve
testereyi kesim yoniinde is pargasina dogru
iterken testere ayagini iste tutmak igin asag:
bastirin. Asama, cizgiye yakin yere kadar
(zimparalamayi bitirmek igin yer birakmak
istemiyorsaniz) asama asama kesme hizini
arttirin. Keserken isi sabit tutmak icin kelepce
veya menteseleri ayarlamali veya yeniden
konumlandirmalisiniz. Testereyi zorlamayin,
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testere bicagi surtiinebilir ve kesme olmadan
asinabilir, ayrica bicak da bir mola verdirtti.
Birakin testere isini yapsin. Egrileri takip
ederken yavasca bicak tanelerin icinden
kesebilecek sekilde kesin. Bu size dogru bir
kesim saglayacaktir ve bicagin gezmesini
Snleyecektir.

Mastar ile kesme

Mumkin olan her yerde kaba kesim bicagi
kullanin. Mastari kesilecek ¢izgiye paralel bir
yerden sikistirin ve testere ayaginin yani ile
durulayin.

Ya a) 6nce ilk kesim yerini isaretleyin ve isareti
ve ardindan bigak ve ya paralel bir konuma
yerlestirin ve bicak ve yan kenar arasindaki
mesafe ayagin ayan kenarinda kesme ¢izgisine
paralel veya da / aslindan énce buyiik

ayaga bakiyorsun (kenar mesafede mastar).
Kestiginizde islere-kesme cizgisine paralel ve
isaret yerinden baski yapalim.

Dalarak Gezme

Dalarak gezme yumusak malzemelerde saglam
acikliklar saglayarak kesme ve zamandan
tasarrufa maruz kaldiniz. I¢ veya cep kesimi igin
delik agilmasi gerekmez.

Acikhk icin cizgiler cizin.

Testereyi sikica ve ileri, testere ayagdi is
parcasinda olacak sekilde tutun, ancak bigak
gene de is parcalarindan uzak olacaktir.
Motoru caligtirin ve adim adim bir ayaginiz is
parcasinda yeni bir temizlikci paylasin Bigcak
ise oturdugu anda asagi bastirmaya devam
edilen, organik ekmek ve yavasca gene pivot
are all prety lazy.

Is parcasindaki kesim cizgisini testereleyin.
DIKKAT:

Skrol bicagiyla dalarak kesmeyi tavsiye
eymiyoruz.

Keskin késeleri kesmek icin, késeye kadar
kesin, ardindan beri bir fincan kahveyi hafifce
geri adim atarak kdseyi yuvarliycak. Agiklik
tamamlandiktan sonra tekrar her bir kdseye
gidin ve dort kdseli hale getirmek igin karsi
yénden kesin.

AN\ UYARI!
Metal yiizeylere daldirarak kesim yapmayin.

Metal Kesme
AN\ UYARI!

Asla ahsap kesme bicagini baska malzemeler

icin kullanmayin. Aksi takdirde, ciddli kisise/
yaralanmalar meydana gelebilir.

Metal keserken malzemeyi sikistirin.

Aleti isaret boyunca hareket ettirin.

Daha dustk hiz kullanin.

Bicagi bikmeyin, burmayin veya zorlamayin.
Testere sicrarsa veya sekerse, daha ince disleri
olan bir bigak kullanin.

Eger bicak tikanmis gibi duruyorsa daha iri
disleri olan onlar.

Daha kolay kesmek icin bicag: bir parca
kesme yagi ile veya celik keserken kesme yagi
ile yaglayin.

Ince metal iki parca ahsabin arasina

konmali veya sikica tek bir ahsap pargasina
stkistirlmalidir (metalin Gzerinde ahsap). Ust
ahsap pargasina kesim cizgileri veya tasarimi
yapin. Aliminyum cikinti veya kdsebenti
keserken, is parcasini bir mengeneye

ve kelepge parcalarinin ¢cok yakinina
kelepceleyin.

Bicaktan daha derin bir capli boru hissesinde
kesim yaparken, duvarin borularla nerede
kesistigine bakariz ve ardindan bicagi kesiye
sokun. Boruyu gérdigunle gekinirim.

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce pili ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
Sniindeki 1zgarayi diizenli olarak
temizleyin. Temizleme sikligi malzemeye
ve kullanim siiresine bagldir.

m Govde icini ve motoru kuru basingli hava
ile diizenli olarak tfleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve

oyma testeresi aksesuarlari icin Ureticinin
kataloglarina bakiniz.

Patlatilmis cizimler ve yedek parca listelerini
ana sayfamizda bulabilirsiniz: www.flex-tools.
com.

Elden cikarma bilgileri

VAN UYARI!
Yedek glic kaynaklarini kullanilamaz hale
getirin:
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— gli¢c kablosunu cikartarak elektrikle calisan
elektrik aletini,
—  pili cikararak elektrikli alet calistiriniz.
Sadece AB lkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarla
atmayin! Atik Elektrikli ve Elektronik
Cihazlar hakkindaki 2012/19/EU Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri ayri
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
dénusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri donustirilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiiriine gére geri dontsiim
icin tanimlanmustir.
N\ UYARI!
Pilleri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullanilmus pilleri agmayin.
Sadece AB llkeleri igindir:
2006/66/EC Direktifine gére hatali veya
kullanilmig piller geri dénustirilmelidir.
NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

CE -Uygunluk beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirtiniin veya kullanilamaz
bir Girlinin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi, elektrikli
aletin yanlis kullanilmasi veya elektrikli aletin
diger ureticilerin Grinleri ile kullaniimasi
sonucu olusabilecek hasarlardan sorumlu
degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytad instrukcje obstugil

o
)¢

Dla wiasnego bezpieczenstwa

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 109)!

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac i przyjac do wiadomosci:

— ninigjsza instrukcje obsfugi,

— ,0gdlne instrukcje dotyczace
bezpieczeristwa” w sprawie postugiwania
sie elektronarzedziami w zafaczonej
ksiazeczce (ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w sposob spetniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Wyrzynarki wolno uzywac wyfacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko, gdy jest ona w pefni sprawna.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Wyrzynarka zostata zaprojektowana

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handly,

— do pitowania metalu, tworzyw i drewna,

—  do przecinania plytek podtogowych i
ceramiki

— do wykonywania cie¢ prostych i po tuku,

— do uzywania z pasujacymi narzedziami

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzywania
wyrzynarki

W czasie wykonywania prac, w trakcie ktorych
koricéwka tngca moze natrafic na ukryty
przewod elektryczny, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane uchwyty. Dotknigcie
koricowka tnaca przewodu pod napieciem
moze spowodowac, Ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie prad,
co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy uzywac zaciskow lub w inny praktyczny
sposobow przytrzymac i podeprzec obrabiany
element na stabilnym podfozu. Trzymanie
obrabianego elementu reka lub przy ciele nie
zapewnia stabilnosci i mozZe doprowadzic do
utraty kontroll.

Halas i drgania

—  Wartosci emisji hatasu zmierzono
zgodnie z norma EN 62841.
Szacunkowy poziom hatasu A
elektronarzedzia wynosi na ogét:

— Poziom cisnienia akustycznego L,:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Poziom mocy akustycznej Ly,
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Niepewnosé: K=5dB.
— Catkowita warto$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji a,,
JS 18.0-EC:
ciecie desek 3.4 m/s’
ciecie blachy 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
ciecie desek 7.5 m/s?
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ciecie blachy 4.5 m/s’
— Niepewnos¢ K: 1.5 m/s’
— Powtarzajace sie drgania udarowe(ps):

JS 18.0-EC:

ciecie desek 480 m/s’
ciecie blachy 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
ciecie desek 253 m/s’
cigcie blachy 308 m/s’
— Niepewnos¢ K:
JS 18.0-EC:
ciecie desek 13 m/s’
ciecie blachy 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
ciecie desek 5 m/s’
ciecie blachy 15 m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, ze wartosci hafasu i
drgarni ulegaja zmianie.

[i] uwaca

Deklarowana catkowita wartosc (wartosci)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartosci)
emisfi hatasu zostaty zmierzone zgodnie

ze standardowa metoda testowa i moga

byc wykorzystane do poréwnania jednego
narzedzia z drugim; moga byc rowniez uzyte
we wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i
wartosc (wartosci) emisji hatasu reprezentuja
gfowne zastosowania narzedzia. Jesli
jednak narzedzie jest uzywane do innych
zastosowari, z innymi akcesoriami lub jest
stabo konserwowane, poziom emisji wibracji
[ wartosc (wartosci) emisji hatasu moga sie
roznic. Moze to znacznie zwiekszyc poziom
narazenia w calym okresie pracy.

Aby dokonac dokfadnej oceny poziomu
narazenia na wibracje i wartosci (wartosci)
emisji hatasu, nalezy rowniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wylaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniefszyc poziom narazenia w
calym okresie pracy.

Nalezy okreslic dodatkowe srodki
bezpieczeristwa w celu ochrony operatora
przed skutkami wibracji i hatasu, takie
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Jak: konserwacja narzedzia i akcesoriow,
utrzymywanie ciepfa rak, organizacja
harmonogramu pracy.

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), nalezy nosic ochronniki stuchu.

Specyfikacja techniczna

Patrz rysunek B
Informacje na temat akumulatora

AP18...seria
AP18...XT seria

Akumulator

Sredni czas dziatania
akumulatora (w zaleznosci od
predkosci, $rednicy narzedzia,
obciazenia itp.)/min

5 10

Krétki opis urzadzenia
(patrz rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficznymi.
1 Przetacznik lampki LED

2 Wiacznik

2a Przycisk blokady

Tabliczka znamionowa

Pokretto regulacji predkosci

Kontrolka natadowania

Przycisk odblokowywania akumulatora
Akumulator litowo-jonowy (2,5 Ah lub 5,0
Ah)

Lampka LED

9  Uchwyt beznarzedziowej wymiany

N O~ w

[e]

brzeszczotu
10 Dzwignia sterowania ruchem orbitalnym
11 Stopa
12 Kréciec do podtaczania odkurzacza

Instrukcja obstugi

[i] uwaGa

Gdy elektronarzedzie zostaje wylaczone,
koricowka robocza przez krotki czas dalej sie
porusza.

Wiecej informacji o wyrobach producenta
znalezé mozna na stronie www.flex-tools.com.
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N\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowa¢ wyrzynarke i sprawdzié,
czy nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] uwaGa

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie nafadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obsfugi fadowarki.

Wktadanie/wyjmowanie

akumulatora

m Natadowany akumulator 7 nalezy wtozy¢
do elektronarzedzia i docisnad, tak aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek C).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (patrz rysunek D).

VN OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!

Zaktadanie i zdejmowanie
brzeszczotu

VAN OSTRZEZENIE!

Przed requlacja lub zakfadaniem czesci nalezy
zawsze najfpierw wylaczyc narzedzie i wyjac z
niego akumulator.

Zaktadanie brzeszczotu:

Witozyé do oporu brzeszczot (zebami

w kierunku ciecia) w szczeling w
beznarzedziowym uchwycie na brzeszczot
(patrz rysunek E).

Pociaggnad za brzeszczot, aby upewnié sie, ze
jest on pewnie zatozony i zablokowany.

INFORMACJA:

Podlczas wkladania brzeszczotu, jego tyt musi
spoczywac w rowku prowadnicy rolkowey.

INFORMACJA:

Narzedzie wspdfpracuje z

najpopularniefszymi brzeszczotami typu T.
Zdejmowanie brzeszczotu:

Wystarczy obréci¢ beznarzedziowy uchwyt na
brzeszczot i wyjac z niego brzeszczot (patrz
rysunek F).

Pusci¢ beznarzedziowy uchwyt na brzeszczot.

Vi OSTRZEZENIE!

Podczas wyjmowania brzeszczotu z narzedzia
nalezy miec zawsze zatozone rekawice
ochronne. Brzeszczot jest ostry i pod
wplywem dfugotrwatego uZytkowania moze
byc goracy.

Regulacja kata odchylenia stopy
Ze stopy nalezy wyja¢ klucz imbusowy (patrz
rysunek G).

Aby wyregulowac kat ciecia, nalezy:

—  Odwrdcié narzedzie do géry nogami.

—  Kluczem imbusowym poluzowac $rube
imbusowa mocujaca stope.

—  Lekko przesunagé stope do przodu i
nachyli¢ na wymagany kat (0° lub 45°);
nalezy w tym celu uzy¢ skali (0° lub 45°)
zaznaczonej na wsporniku stopy.

—  Stopa ma nacigcia na wysokosci kata 0°
i 45° (odchylenie w lewo lub w prawo),
ktére utatwiajg ustawienie kata (patrz
rysunek H).

Zaktadanie i zdejmowanie
akcesoriow

OSTROZNIE!

Podczas przecinania ozdobnych forniréw,
tworzyw itp. naleZy uzywac ostony

stopy. Chroni ona delikatne lub podatne
na uszkodzenie powierzchnie przed
zniszczeniem. NaleZy ja zatoZyc z tytu stopy
narzedzia.

Ostona stopy

Instalacja:

— Najpierw nalezy przednia cze$¢ ostony
stopy zaczepic o stope (patrz rysunek I).

— Nastepnie tylng cze$¢ ostony nalezy
dopasowac i zamocowac na wcisk (patrz
rysunek J).

Demontaz:

— Najpierw nalezy odchyli¢ dwa zaczepy z
tytu stopy (patrz rysunek K).

— Nastepnie odchyli¢ ostone stopy. Gdy
kat miedzy ostong a stopa wyniesie
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okoto 30°, mozna zdjgé ostone ze stopy
(patrz rysunek L).

Plytka-adapter

Instalacja:

—  Plytke-adapter nalezy wtozy¢ od przodu
stopy w szczeline (w pewnej odlegtosci
od brzeszczotu).

—  Przy pierwszym uzyciu plytki-adaptera
nalezy wtozy¢ brzeszczot i wiaczy¢,
dopasowac powierzchnie stopy, wcisnac
plytke-adapter i wtozy¢ jg w szczeline
(patrz rysunek M) tak, aby brzeszczot
znalazt sie w Srodku ptytki.

—  Dzieki szczelinie ptyta-adapter i
brzeszczot sa do siebie dopasowane,
przez co poprawia sie jakos¢ ciecia (patrz
rysunek N).

—  Gdy ptytka-adapter jest zatozona,
sg dwie pozycje graniczne, ktére
odpowiadaja réznym potozeniom
stopy, dostosowujg sie do réznych
potrzeb i wydtuzaja czas uzytkowania
narzedzia.

Demontaz:

—  Gdy narzedzie bedzie wylgczone,
nalezy wyjac brzeszczot i bezposrednio
wysunaé plytke-adapter (patrz rysunek
0).

Przezroczysta ostona

Instalacja: Przezroczysta ostone nalezy zatozyé
na wcisk na przektadni z przodu narzedzia tak,
aby ogranicznik znalazt sie réwni z rowkiem
pozycjonujacym na przektadni (patrz rysunek
P).

Demontaz: Wystarczy otworzy¢ zatrzask (patrz
rysunek Q) i wysunac¢ przezroczysta ostone do
przodu.

Odciag pytu i wiéréw
OSTROZNIE!

Pyly moga fatwo ulec zapaleniu. Nalezy
zapobiegac gromadzeniu sig pytu na
stanowisku pracy.

Podczas pracy nalezy zawsze stosowacd
$rodki ograniczajace powstawanie pytu.
Urzadzenie odsysajace lub skrzynka pytu
/ worek na pyt redukuja grozace zdrowiu
zapylenie. Zapewnié dobra wentylacje na
stanowisku pracy. Zasadniczo nalezy stosowadé
odpowiednia lub wyznaczona ochrone
oddechowa.
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[i]  uwaGa

NaleZy przestrzegac wymogdow wymienionych
ponizej. Przestrzegac obowigzujacych w
kraju przepisow dotyczacych przetwarzanych
materfafow.

W przypadku stosowania ssawy

Parametr Jednostka Wartosé
Zalecana nominalna
. . . mm 32
$rednica weza
Wymagane pod- Pa > 25 000
ci$nienie* B
Wymagany przeplyw| ;. > 4500
powietrza* B

. Klasa filtra
Zalecana klasa filtra |- M*

* Dane wydajnosci odkurzacza
** Zgodnie z IEC/EN 60335-2-69

[i]

UWAGA

W przypadku pogarszajacej sie mocy ssania
nalezy przerwac prace i usungé przyczyne
problemu.

Zewnetrzny system odsysania

pytu

Podtaczy¢ waz odsysajacy do odkurzacza
(produktu zewnetrznego). Odkurzacz musi
by¢ dopasowany do obrabianego materiatu.
Do odsysania pytéw szczegédlnie
niebezpiecznych dla zdrowia, rakotwérczych
lub suchych nalezy uzyé specjalnego
odkurzacza.

Kréciec do podtaczania

odkurzacza

Instalacja:

— Kréciec do podtaczania odkurzacza
nalezy ustawi¢ przodem do brzeszczotu,
a $rodkowy zatrzask wtozyé w szczeling
u dotu na stopie (patrz rysunek R).
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—  Popchnaé kréciec do podtaczania
odkurzacza do tytu i dopasowad
przednia $rube do otworu na $rube na
stopie, nastepnie przykreci¢ kréciec
(patrz rysunek S).

— Kréciec do podtaczania odkurzacza
mozna zamontowac albo z lewej, albo
z prawej strony, tak ze mozna go uzywac
przy cieciu ze stopa ustawiona pod
réznymi katami.

Demontaz:

—  Aby zdjac¢ kréciec do podtaczania
odkurzacza, wystarczy poluzowad
$rube i lekko popchnaé kréciec.

Wiaczanie i wylaczanie

JS 18.0-EC:

—  Wiaczanie: nalezy przestawié
przetacznik do przodu i puscic.

—  Wylaczanie: wystarczy przestawic¢
przetacznik do tytu i puscic.

—  Przyciski przetacznika z lewej i prawej
strony dziataja tak samo.

JSB 18.0-EC:

—  Odblokowywanie: Przycisk blokady
maksymalnie w lewo. Wiacznik jest
zablokowany i nie mozna go wcisna¢
(patrz rysunek T1).

—  Wiaczanie: Przycisk blokady nalezy
przesunad na $rodek, tak zeby byto go
widac po lewej i prawej stronie. Teraz
mozna wcisna¢ wigcznik i zwiekszyé
obroty narzedzia (patrz rysunek T2).

—  Wiaczanie blokady: Gdy wtacznik
bedzie catkowicie wcisniety, a
przycisk blokady bedzie przesuniety
maksymalnie w prawo, wtacznik mozna
zablokowaé w pozycji ,wtaczonej". Aby
wytaczy¢ blokade, wystarczy weisnaé
wiacznik ponownie (patrz rysunek T3).

Lampka LED

Narzedzie jest wyposazone w umieszczona
z przodu lampke LED. Lampka zapewnia
dodatkowe oswietlenie miejsca pracy przy
stabym oswietleniu.

Lampka LED wiacza sie automatycznie w
chwili lekkiego naci$niecia przetacznika
spustowego, zanim jeszcze narzedzie zacznie
pracowac. Wylacza sie w okoto 10 sekund po
puszczeniu przetacznika spustowego.

Jesli narzedzie posiada akumulator, lampke
LED mozna wtaczac i wytaczac tak dtugo, jak

dtugo przetacznik LED (1) jest wcisniety.
Lampka LED posiada funkcje pamieci, ktéra
zapisuje ostatnie ustawienie.

Pokretto regulacji predkosci
Predkos¢ pracy narzedzia mozna
bezstopniowo regulowaé pokrettem regulacji
predkosci. Najwieksza predkosé uzyskuje sie
na ustawieniu 5, a najmniejsza na ustawieniu
1. W tabeli ponizej podano zalecane
ustawienia predkosci w zaleznosci od rodzaju
przecinanego materiatu. Optymalna predkosé
moze by¢ jednak inna, np. z uwagi na grubos¢
przecinanego materiatu. Zasadniczo, wieksza
predkosc pozwala szybciej przeciagé element,
ale skraca czas uzytkowania brzeszczotu.

Gdy pokretto regulacji predkosci zostanie
ustawione w pozycji A, narzedzie
automatycznie zmniejsza predkosc pracy

bez obciagzenia, aby ograniczy¢ drgania
podczas pracy jatowej. Gdy narzedzie zostaje
obcigzone (brzeszczot dotyka przecinanego
materiatu), predkos$é pracy narzedzia zwieksza
sie do wartosci maksymalne;j.

Przecinany element Numer na pq!(retle
regulacji
Drewno 4-A
Migkka stal 3-A
Stal nierdzewna 3-4
Aluminium 3-A
Tworzywa 1-4

Ustawienia ruchu orbitalnego
Narzedzie posiada cztery ustawienia ruchu
orbitalnego brzeszczotu, co pozwala
optymalnie dostosowad ruch orbitalny do
predkosci, wydajnosci i sposobu ciecia oraz
rodzaju przecinanego materiatu.

Ruch orbitalny mozna regulowac dzwignia
sterujaca:

Ustawienie ruchu orbitalnego optymalne
dla danego zastosowania mozna ustali¢ w
praktyce metodg testowania. Zalecane sa
nastepujace ustawienia:
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Ruch podczas

Pozycja S Zastosowania
ciecia

Do ciecia

miekkiej stali,

stali nierdzewnej i
tworzyw sztucznych.
Do wykonywanie
ciec o gtadkich
krawedziach w
drewnie i sklejce

0 Ciecie po linii
prostej

Ruch orbitalny
1  |wmatym
zakresie

Do ciecia miekkiej
stali, aluminium i
twardego drewna

Do ciecia drewna i
sklejki. Do szybkiego
ciecia aluminiumi
miekkiej stali.

Ruch orbitalny
2 w $rednim
zakresie

Ruch
3 orbitalny w
maksymalnym

Do szybkiego ciecia
drewna i sklejki

zakresie

INFORMACJA:

Aby okreslic najlepsze ustawienie, nalezy
zawsze wykonac ciecie probne w kawatku
niepotrzebnego materiatu.

Aby osiagnac pefen ruch orbitalny, brzeszczot
musi byc ustawiony prosto do przodu, tyt
brzeszczotu musi opierac sie w rowku na
rolce, a stopa musi byc ustawiona catkowicie
do przodu. Gdy wyrzynarka pracuje bez
obciazenia, ruchu orbitalnego nie widac.
Aby pojawit sie ruch orbitalny, wyrzynarka
musi cigc. Predkosc pitowania fatwiej
zaobserwowac, gdy przecinany kawafek
materiafu jest gruby.

Wskazowki dotyczace ciecia
/\  OSTRZEZENIE!

Przed wltozeniem do narzedzia akumulatora
nalezy zawsze sprawdzic, czy przefacznik
dziata prawidfowo i czy po puszczeniu wraca
w pofozenie ,WYtACZONE"

VAN OSTRZEZENIE!

W czasie pracy elektronarzedziem oraz
podczas zdmuchiwania pytu nalezy miec
zawsze zafoZzone gogle ochronne lub okulary
ochronne z osfonami bocznymi. Jezeli praca
powoduje pylenie, nalezy zakfadac takze
maske przeciwpyfowa.
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/\  OSTRZEZENIE!

Aby nie dopuscic do utraty kontroli nad
narzedziem i do ciezkich urazow, przed
dotknieciem przecinanego elementu nalezy
upewnic sig, ze brzeszczot osiagnat petna
Zadana predkosc.

Materiat nalezy utozy¢ prawa (dobrg) strong w
déti zamocowad w imadle lub przytwierdzié
do stotu warsztatowego $ciskami stolarskimi.
Narysowa¢ linie, wzdtuz ktérych maja by¢
wykonane cigcia po lewej stronie materiatu
(zwrdconej teraz w strone uzytkownika).
Przednia krawedz wyrzynarki oprzec o
przecinany element i ustawic brzeszczot na linii
ciecia. Mocno przytrzymac wyrzynarke, wigczy¢
ja i docisnad, aby jej stopa ptasko przylegata
do przecinanego elementu. Powoli popchnaé
wyrzynarke w strone elementu w kierunku
ciecia. Stopniowo zwiekszaé predkosé ciecia.
Ciac tuz przy linii (chyba Ze chce sie zostawi¢
miejsce na wygtadzenie papierem $ciernym).
Aby element pozostawat stabilny, w miare
ciecia by¢ moze trzeba bedzie przesunaé
element w imadle lub przetozy¢ $ciski. Nie
nalezy forsowa¢ pity, inaczej zeby brzeszczotu
moga sie zuzy¢ lub potamadé bez ciecia.
Nalezy pozwala¢, aby to pita wykonywata
wigkszos¢ pracy. Na zakretach nalezy cigé
powoli, tak aby ostrze mogto cigé¢ w poprzek
stojéw. W ten sposdb ciecie bedzie doktadne
i zapobiegnie sie wedrowaniu ostrza.

Ciecie z prosta krawedzia

O ile to mozliwe, nalezy zawsze uzywadé
brzeszczotu z duzymi zebami. Prosta krawedz
nalezy przymocowac do przecinanego
elementu réwnolegle do linii ciecia i réwno ze
stopa narzedzia.

Nalezy albo a.) najpierw zaznaczy¢ linie ciecia,
a potem ustawi¢ prosta krawedz réwnolegle

i w pewnej odlegtosci miedzy brzeszczotem

a krawedzig boczna stopy, albo b.) najpierw
zaznaczy¢ first krawedz boczna stopy, a potem
zamocowac zaciskami prostg krawedz na
zaznaczonej linii i réwnolegle do linii cigcia.
W miare ciecia nalezy trzyma¢ krawedz stopy
wyrzynarki réwno z prostg krawedzia i ptasko
na przecinanym elemencie.

Ciecie wgltebne
Ciecie wgtebne jest przydatne i oszczedza czas

podczas wykonywania zgrubnych otworéw
w do$¢ miekkich materiatach. Nie trzeba
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nawiercac otworu w $rodku ani wykonywacé
ciecia kieszeniowego.

Narysowac linie zaznaczajace otwor.

Mocno przytrzymad pite i obréci¢ do przodu,
tak aby tyt stopy spoczywat na przecinanym
elemencie, ale aby brzeszczot nie dotykat
elementu.

Wiaczyc silnik, a potem stopniowo opuscié
brzeszczot; jednoczesnie caly czas trzymaé
koniec stopy na przecinanym elemencie. Gdy
brzeszczot dotknie elementu, kontynuowaé
dociskanie korica stopy wyrzynarki i powoli
obrécié wyrzynarke jak zawias, az brzeszczot
przetnie na druga strone, nastepnie oprzeé
cata stope na ptasko na przecinanym
elemencie.

Pitowac po linii cigcia.

INFORMACJA:

Nie zaleca sie wykonywania ciec wgfebnych
brzeszczotem wilosowym.

W celu wyciecia ostrych naroznikéw nalezy
dociag¢ do naroznika, a nastepnie zatrzymad
pite i lekko cofnac, a potem $ciac naroznik. Po
zakonczeniu wycinania otworu nalezy wrécic¢
do kazdego naroznika i docigé go z drugiej
strony.

/\  OSTRZEZENIE!
Nie naleZy wykonywac ciec wgtebnych w
powierzchniach metalowych.

Ciecie metalu
AN\ OSTRZEZENIE!

Nigdly nie wolno uzywac brzeszczotu

do drewna do pifowania metal;.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzic do powaznych urazow ciafa.
Podczas ciecia metalu nalezy zamocowa¢é
materiat $ciskami.

Pite nalezy przesuwaé powoli.

Nalezy uzywaé matych predkosci.

Nie wolno przekrecaé, wyginaé ani forsowac
brzeszczotu.

Jesli pita podskakuje lub szarpie, nalezy uzyé
brzeszczotu z drobniejszymi zebami.

Jesli podczas przecinania miekkiego metalu
wydaje sie, ze brzeszczot sie zapycha, nalezy
uzy¢ brzeszczotu o wiekszych zebach.

Aby utatwic ciecie, brzeszczot nalezy
smarowad woskiem do pitowania w sztyfcie, o
ile jest dostepny, lub olejem do pitowania w
przypadku pitowania stali.

Cienki metal nalezy wtozy¢ miedzy dwa
kawatki drewna lub zamocowany zaciskami
na pojedynczym kawatku drewna (drewno na
metalu). Narysowa¢ linie ciecia lub projektu
na gérnej powierzchni drewna. Podczas
pitowania aluminium nalezy zamocowa¢
przecinany element w imadle i pitowac blisko
szczek imadta.

Podczas przecinania rur o $rednicy wiekszej
niz szeroko$c¢ brzeszczotu nalezy cigé przez
$cianke rury, a potem wtozy¢ brzeszczot w
naciecie i obracad rure w miare ciecia.

Konserwacja i utrzymanie

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu
otworéw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscié. Czestotliwosé czyszczenia zalezy
od materiatu i czasu uzytkowania.

m Wnhnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do wyrzynarki, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy czesci zamiennych
znalezé mozna na naszej stronie: www.flex-tools.
com

Informacje dotyczace utylizacji
AN\ OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecie przewodu zasilajacego,

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpaddéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
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poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcéw zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposdb. Czesci plastikowe sa
oznakowane jako nadajace sie do recyklingu
odpowiednio do materiatu, z ktérego sa
wykonane. .
VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatoréw/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktlych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuZytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaca
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

UE-Deklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenia Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywad. Producent i jego przedstawiciel nie
ponosza odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtasciwym
uzyciem elektronarzedzia lub uzywaniem w
narzedziu produktéw innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

/A FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sérlilést okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sérlilést vagy anyagi kart okozhat.

li]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A szerszamgépen talalhaté
szimboélumok

A sériilések kockazatanak
cs6kkentése érdekében olvassa el a
hasznalati utmutatét.

o
H

Az On biztonsaga érdekében

A régi késziilék artalmatlanitasara
vonatkozé informaciék
(ldsd a 117. oldalon)!

A FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi haszndini a szerszamgépet,

olvassa el és kévesse:

—  jelen haszndélati dtmutatot,

— aszerszamgépek kezelésére vonatkozo
JAltalinos biztonsdgi elbirdsok” c. részt a
mellékelt kiadvanyban (szama: 315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozd eldirdsait.

Jelen szerszamgép a legkorszerdbb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfelelen késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kézben a

szerszamgép veszélyeztetheti a hasznalo

vagy harmadik fél életet s végtagjait,

illetve a szerszamgép vagy mds vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatya.

A dekopirfirész

—  csak a rendeltetésének megfelelden,

— amegfelelé munkamenet betartdsa
mellett hasznélhato.

A biztonsagot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A dekopirflirész a kévetkezd alkalmazasi

terlletekre lett tervezve:

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— fém, mlanyag és faanyag fiirészelésére,

— csempe és keramia vagasara,

— egyenes és ives vagasra,

— amedgfeleld szerszdmokkal valé
hasznalatra

A dekopirfiirészre vonatkozé

biztonsagi figyelmeztetések

Az elektromos szerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa, amikor olyan
mdveletet végez, ahol a vago szerszam
rejtett vezetéket érinthet. A fesziiltség

alatti vezetékkel érintkezé vago tartozekok
fesziiltség ald helyezhetik az elektromos
kéziszerszam burkolat nélkiili fémrészeit, és a
gépkezeld dramiitést szenvedhet.
Befogdszerkezetek vagy mds praktikus
megoldasok alkalmazdsaval biztositsa és
régzitse stabil felilethez a munkadarabot.

A munkadarab kézzel tartasa vagy sajat
testének valo nekitémasztdsa instabilitdst
eredményez, és a munkadarab feletti uralom
elveszitéséhez vezethet.

Zaj és rezgési adatok

—  Azaj és rezgési értékek meghatarozasa
az EN 62841 szabvany szerint tértént. A
szerszamgép A-ra értékelt zajszintjének
altaldnos adatai:

— Hangnyomasszint L,:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
- Bizonytalansag: K=5dB.
— Teljes rezgési érték:
— Kibocséatasi érték a,
JS 18.0-EC:
tablak vagasa 3.4 m/s?
fémlap vagasa 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
tablak vagasa 7.5 m/s’
fémlap vagasa 4.5 m/s’

111



hu

JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

- Bizonytalansag K: 1.5 m/s?
— Ismétlédé Utésrezgések(pe):
JS 18.0-EC:
tablak vagasa 480 m/s’
fémlap vagasa 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
tablak vagasa 253 m/s’
fémlap vagasa 308 m/s’
- Bizonytalansag K:
JS 18.0-EC:
tablak vagasa 13 m/s®
fémlap vagasa 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
tablak vagasa 5m/s’
fémlap vagasa 15 m/s’

VIGYAZAT!

A jelzett értékek uj szerszamgépre
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklaralt rezgési 6sszérték(ek)et €s

a deklarélt zajkibocsatdsi érték(ek)et
szabvédnyos vizsgalati modszerrel mérték, és
felhaszndlhatok az eqyik szerszam mdsikkal
valo &sszehasonlitdsdra; valamint a kitettség
elézetes értekelésere is alkalmazhatok.

A deklarédlt rezgéskibocsdtdsi szint €s
zajkibocsatasi érték(ek) a szerszam &
alkalmazasi terdileteit képviselik. Ha azonban
a szerszamot mas alkalmazdsokhoz, mas
tartozékokkal hasznaljak, vagy a karbantartdsa
nem megfeleld, a rezgéskibocsatasi szint

és a zafkibocsdtasi érték(ek) eltérhetnek. Ez
jelentdsen névelheti a kitettségi szintet a
teljes munkaidd alatt.

A rezgési kitettségi szint €s a zajkibocsatasr
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe
kell venni azokat az idészakokat is, amikor

a szerszam ki van kapcsolva, vagy mikodik
ugyan, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez
Jjelentdsen csSkkentheti a kitettségi szintet a
teljes munkaidd alatt.

Hatdarozzon meg tovdbbi biztonsdgi
Intézkedéseket a kezeld védelmére a
rezgés és a zaj hatdsar ellen, mint példaul:

A szerszdm €s a tartozékok karbantartdsa,

a kezek melegen tartasa, a munkarend
megszervezése.
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VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
filvédat.

Miiszaki specifikaciok

Lasd a B dbrat

Akkumulator informacié:

AP18...sorozat

Akkumulator AP18...XT sorozat

Az akkumulator
atlagos
élettartama (a
sebesség, atmérg, 5 10
terhelés stb.
fuggvényében)
(perc)

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék tulajdonsagainak szdmozasa megfelel
a gép illusztraciéjan lathatd szamoknak a rajzokat
abrazolé oldalon.

1  LED vilagitaskapcsold

2 Be-/kikapcsold

2a Rogzité gomb

Adattébla

Sebességszabalyozo tarcsa

Toltottségi szint jelzGje

Akkumulator kioldégomb

Li-ion akkumulator (2,5 Ah vagy 5,0 Ah)
LED ldampa

9  Szerszam nélkili flirészlap tarté

0 NONU AW

10 Korpalya iranyité kar
11 Talp
12 Porszivécsé

Hasznalati atmutaté

[i] MEGJEGYZES

A szerszamgép a kikapcsolds utdn eqy rovid
ideig még mdkdédik.

A gyarté tovabbi termékeird| tovabbi
informacidkat talal a www.flex-tools.com
oldalon.

VAN FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a
szerszamgeépen barmilyen munkat végezne.
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A szerszamgép bekapcsolasa

elétt

Csomagolja ki a dekopirflrészt, és gy6z&djon
meg arrdl, hogy nincsenek-e hidnyzé vagy
sériilt alkatrészek.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szdllitaskor nincsenek
teljesen feltoltétt dllapotban. Az elsé
mdkédtetés eldtt toltse fel teljesen az
akkumuldtorokat. Tekintse dt a to/té haszndalati
utasitasat.

Az akkumulator berakasa /

cseréje

m Tolja a feltoltétt akkumulatort (7) a
szerszamgépbe, amig be nem kattan a
helyére. (Lasd a C abrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és huzza le az akkumulatort
a géprdl (lasd a D abrat)

VIGYAZAT!

Amikor a késziilék nincs haszndlatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

A fiirészlap berakasa és kivétele
/\  FIGYELMEZTETES!

Bedllitisok elvégzése és alkatrészek
beszerelése elétt mindig kapcsolja ki a
szerszamot €s vegye ki az akkumuldtort.

A fiirészlap berakasa:

Tolja be a flirészlapot (a fogazataval a vagasi
irdny felé nézve) a szerszam nélkili firészlap
tarton talalhaté nyildsba, amig csak tudja.
(Lésd az E &brat)

Huzza kefelé a flirészlapot és bizonyosodjon
meg arrdl, hogy az biztonsagosan régziilt a
helyén.

MEGJEGYZES:

A firészlap berakdsakor a lap hatso részének
nyugalomban kell lennie a terel6henger
vdjataban.

MEGJEGYZES:

A szerszamba a legtobb altaldnosan
beszerezhetd T-szdru szard firészlap beleillik.
A fiirészlap kivétele:

Forditsa el a szerszam nélkili flirészlap tarto,
és vegye ki a fiirészlapot. (Lasd az F 4brat)
Oldja ki a szerszam nélkdli fiirészlap tartét.

VAN FIGYELMEZTETES!

Mindlig hasznéljon véddkesztyiit, amikor a
firészlapot kiveszi a szerszambdl! A firészlap
éles, s hosszabb hasznalat utan forrd is lehet.

ATALP BILLENTESI SZOGENEK

BEALLITASA

Vegye ki a talpbdl azimbuszkulcsot (lasd a G dbrét).

A végasi sz6g bedllitdsdhoz

— forditsa fel a szerszamot.

—  Azimbuszkulccsal lazitsa meg a
hatlapfejl csavart, amely a talpat régziti.

— Kissé mozgassa a talpat elGrefelé és az
alap konzolon jeldlt beosztas (0° vagy
45°) segitségével billentse a kivant
szdgben (0° vagy 45°).

—  Azegyszer(i szogbedllités érdekében a
talpon bevégasok jeldlik a 0 és a 45°-ot
(billentés balra vagy jobbra). (Ldsd aH
abrat).

Alkatrészek be- és kiszerelése
VIGYAZAT!

Diszité burkolatok, midanyagok stb. vagdsa
estén hasznalja a feddlapot, ami megvéds
az érzékeny vagy finom feliileteket a
sériilésektd]. Szerelje fel a szerszamalap
hatuljara

Fedélap

Felszerelés:

—  El8szor a fedélap eliilsé részét kell
bepattintani a lemezbe. (Lasd az | dbréat)

— Majd a fed&lap hatso részének
illesztése, véglil bepattintasa kovetkezik.
(Lasd a J dbrat)

Szétszerelés:

—  El&szor a fed8lap hatuljan 1évé két
régzitéelemet kell eltavolitani
(Iasd a K abrat)

—  Ezutén az alsé lemez levehetd, majd
kb. 30°-0s dontés utan az elulsé
régzitéelemek is eltavolithatdk
(lasd az L abrat).

Régzitélemez

Felszerelés:

— Ardgzitélemezt a talp eliilsé részétdl
bizonyos tavolsagra (a flirészlaptdl
bizonyos tavolsagra), a véjat mentén
helyezze el.

—  Amikor el8szdr hasznélja a
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rogzitGlemezt, tegye be a flirészlapot,
kapcsolja, be, allitsa be a talp feluletét,
tolja be a régzitSlemezt, majd helyezze
el a régzitélemezt a vajat mentén
(lasd az M &brat), mig a flirészlap a
régzitélap kézepéhez nem kerdl.

— Avagas mindségének javitasa
érdekében egy bemetszés segiti a
rogzitélemez és a fiirészlap megfelelé
illeszkedését (Iasd az N abrat).

— Ardgzitélemez behelyezése utdn a
kilénb6z6 régzitési pozicidknak
megfelels két hatarpozicié segiti
a kiilénb6z8 igényeknek valo
megfelelést és az Uzemi élettartam
meghosszabbitasat.

Szétszerelés:

— Ha akészilék ki van kapcsolva, tavolitsa
el a flirészlapot, és egyenesen huzza ki
a rogzitélemezt (ldsd az O abrat).

Atlatszé burkolat

Felszerelés: A késziilék eleje felSl tegye

fel az atlatszé burkolatot, pattintsa a
fogaskerékhazhoz, ekkor a hatarpozicié
illeszkedik a fogaskerékhaz pozicionald
vdjathoz. (Ldsd a P abrat).

Szétszerelés: Nyissa ki a kapcsokat (lasd a Q
abrat), és elSrefelé vegye le az atlatsz6 burkolatot.

Por-/forgacselszivas

VIGYAZAT!

A por kénnyen meggyullad. Kertilje a por
felhalmozodasat a munkahelyen.

Kerilje a porcsékkentd intézkedések nélkdli
munkavégzést. Megfelel§ elszivéberendezés
vagy porgy(ijté doboz/porzsak csékkenti az
egészségre karos porterhelést. Gondoskodni
kell a munkahely megfelel§ szell6zésérél.
Hasznéljon megfelel$ vagy eldirt Iégzésvédét.

[i] MEGJEGYZES

Az alabbi kévetelményeket be kell tartani.

Be kell tartani az adott orszagban a
feldolgozandc anyagokra vonatkozo érvényes
eldirdsokat.

Porszivé hasznalata esetén

Paraméter Egység |Erték
iﬁ,‘,@nlo’tt"nevleges tom-| 32
8atmérs

Sziikséges vakuum*  |Pa = 25000
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Sziikséges légaramlés*|I/min  |= 4 500
Ajénlott szir6osztaly |- 'lc\gll)s/igroosz-

* A porszivo teljesitményadatai
** |EC/EN 60335-2-69 szerint

[i] MEGJEGYZES

Ha a szivoteljesitmény csékken, szakitsa meg
a munkat, és sziintesse meg az okot.

Kiilsé porelszivas

Csatlakoztassa az elszivétomlét egy
porszivohoz (kiilsé termék). A porszivéonak
alkalmasnak kell lennie a megmunkalandé
anyaghoz.

Az egészségre kilondsen veszélyes, rakkelts
vagy szaraz porok elszivasahoz specidlis
porszivét kell hasznalni.

Porszivocso

Felszerelés:

— Engedje a porszivécsdvet a flirészlap
felé, pattintsa a k6zépsé illesztési pontot
a talp aljan 1évé véjatba (lasd az R abrat),
majd

—  huzza hétrafelé a porszivocsovet,
illessze az ellils6 csavart a talpon 1évé
csavarnyilasba, és csavarozza be a
porszivocsovet (lasd az S dbrét).

— AporszivécsS akar a bal, akar a jobb
oldalra felszerelhetd, hogy lehetévé
tegye a vagast a talp kiildnb6z8 sz6g(
allasa mellett.

Szétszerelés:

— Lazitsa meg a csavart és tolja a
porszivocsovet enyhén elére, hogy
egyenesen kivehesse.

Be- és kikapcsolas

JS 18.0-EC:

— Bekapcsolas: nyomja a
bekapcsolégombot elSre, majd engedje
el.
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— Kikapcsolas: nyomja a
bekapcsoldgombot elére, majd engedje
el.

— Ajobb ésbal oldali kapcsolégombok
ugyanazt a funkciét latjak el.

JSB 18.0-EC:

— Kioldas: Lezaré gomb a bal oldalra. A
be-/kikapcsolé gomb le van zérva és
nem lehet megnyomni. (ldsd a T1. abrét).

— Be:Alezéré gomb kdzépre all, igy a bal
és a jobb oldalon is lathatja. Most a be-/
kikapcsolé gombot meg lehet nyomni a
gép gyorsitasahoz. (lasd a T2. dbrat).

—  Lezaras: Ateljesen benyomott be-/
kikapcsolé gombbal, és a jobb oldalra
tolt lezaré gombbal a be-/kikapcsold
gombot le lehet zérni a ,be” pozicidban.
A lezaras feloldasajhoz nyomja meg ujra
a be-/kikapcsolét (lasd a T3. dbrét).

LED lampa

A szerszam LED |dmpaval van felszerelve,

ami a szerszam elején talalhaté. Ez gyengén
megvilagitott tertleteken valé hasznalat
kézben kiegészits fényt bocsat a munkadarab
feluletére.

Miel6tt a szerszam beindulna, a LED ldmpa
automatikusan, a trigger kapcsolé enyhe
megnyomasaval bekapcsolédik, és a
trigger kapcsolé felengedése utén kb. 10
masodperccel kikapcsolddik.

Ha a késziilék akkumulatoregységgel
felszerelt, a LED a LED kapcsolé (1)
megnyomasaval ki- és bekapcsolhaté.

A LED ldampa memédria funkcidja megérzi az
utolsé beéllitasokat.

Sebességbeallité tarcsa

A szerszam sebessége a sebességbeillitd
tarcsa eltekerésével éllithaté. A legmagasabb
sebesség 5-8s, a legalacsonyabb pedig 1-es
allasnal érhetd el.

A megmunkalandé munkadarabhoz
leginkabb ill6 sebesség kivalasztasaban

a tablazat nyujt segitséget, a megfeleld
sebesség azonban a munkadarab tipusénak
és vastagsaganak fliggvényében véltozhat.
Altaldban magasabb sebesség mellet
gyorsabban viaghaté a munkadarab, de a
flirészlap élettartama ilyen esetben csokken.

Ha a sebességbeillitd tarcsa A allasban
van, a terhelés nélkiili rezgés csékkentése

érdekében a szerszam automatikusan
csokkenti a terhelés nélkiili sebességet. Amint
a szerszam terhelés ala kerdl, a sebesség eléri
a legmagasabb értéket.

Véagandé A bedllité tarcsan
munkadarab talalhat6 szam
Fa 4-A
Lagyacél 3-A
Rozsdamentes acél 3-4
Aluminium 3-A
Mdanyagok 1-4

Korpalya-miivelet beallitasok

A véagasi sebességhez, kapacitashoz, mintdhoz
és a vagandd anyaghoz valé alkalmazkodas
érdekében a szerszam négy koérpalya-mivelet
beadllitassal van felszerelve.

A korpalya-mivelet az iranyitékarral allithaté:
Az adott feladathoz legmegfelelbb kdrpalya-
mivelet beallitdsa a gyakorlati alkalmazason
keresztil hatdrozhaté meg. A kévetkezd
ajanlasok érvényesek:

Pozicié VﬁgaS' Feladatok
miivelet
Lagyacél,
E rozsdamentes acél
gyenes és mianyagok
0 |vonaldvagasi|©s MYanyago
p végasahoz. Tiszta
mivelet o . "
vagashoz faban és
rétegelt lemezben
sl o Lagyacél, aluminium
1 Kis kdrpalya- | ;¢ keményfa
mivelet Y s
vagasahoz
Fa és rétegelt
Kézepes lemez vagasahoz.
2 korpélya- Gyors vagashoz
mivelet aluminiumban és
lagyacélban.
Maximalis Gyors vagashoz
3 korpélya- faban és rétegelt
mivelet lemezben
MEGJEGYZES:

A legjobb bedllitdis meghatarozdsa
érdekében mindig végezzen prébavagdst egy
hulladékanyagon.

A teljes kérpdlya-mdivelet eléréséhez a
firészlapnak eqyenesen elbre kell néznie,

a hatulfanak nyugalomban kell lennie a
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terelGhenger vajataban, és a talpnak eldrefelé
kell irdnyulnia. A kérpdlya-mdvelet nem
kévethetd le, amikor a firész szabadon
mozog. Ahhoz, hogy kérpdlya-mivelet
valdsulhasson meg, a firésznek vagdst kell
végeznie. A vagdsi sebesség jobban ldthato
vastagabb anyag vdgdsa esetén.

Vagasi tanacsok
VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt az akkumulatoregységet ratenné

a szerszamra, mindig ellendrizze, hogy

a kapcsolé megfelelen mikodik-e, és
elengedéskor visszadll-e ,OFF” (kikapcsolt)
alldsba.

/\  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszam mikédtetése
kézben vagy porfivds esetén mindig viseljen
véddszemliveget vagy oldalso véddlemezzel
elldtott véddszemliiveget. Ha mikédtetés
kézben por keletkezik, akkor viseljen porvédd
maszkot is.

A FIGYELMEZTETES!

Annak érdekében, hogy megdrizze a
késziilek f6/6tti uralmat és elkerdilje a silyos
sériiléseket, lgyeljen arra, hogy a firészlap
még a munkadarab elérése eldtt elérje a
kivant sebességet.

Az anyag j6 oldala nézzen lefelé, és biztositsa
satuval, vagy régzitse befogdszerkezettel.
Rajzolja meg a vagasi vonalakat vagy
terveket az anyag 6n felé nézé részén. A
flirésztalp ellilsG élét tegye a munkadarabra,
és a flirészlapot illessze a vdgandé vonalhoz.
Tartsa erésen a dekopirflirészt, kapcsolja be
és nyomja lefelé, hogy a flirésztalp pontosan
rajta legyen a munkadarabon, ahogy lassan
elérefelé, a vagas irdnydban tolja flirészlapot
a munkadarabban. Fokozatosan névelje

a vagasi sebességet és a vonal mentén
vagjon (hacsak nem kivant anyagot hagyni

a befejezd csiszolashoz). Eléfordulhat, hogy
a satut vagy a befogdszerkezeteket &t kell
helyeznie a vdgas sordn, hogy a munkadarab
stabil helyzete tovébbra is megmaradjon.

Ne erdltesse a flirészt, mert a flirészlap fogai
lemorzsolédnak és elkopnak, anélkil, hogy
vagnanak, és a lap el is térhet. Hagyja, hogy a
flirész végezze a munka nagy részét. Ha ives
vonalakat kévet, vagjon lassan, igy a flirészlap
keresztiilvaghat a szemcséken. [gy pontos
vagast végezhet és megakadalyozza, hogy a
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flirészlap letérjen a vonalrdl.

Vagas vonalzéval

Ha lehetséges, mindig durva fogazasu
flirészlapot hasznaljon. Régzitsen egy
vonalzét a munkadarabra, a vagasi vonallal
parhuzamosan és illessze hozza a fiirésztalpat.
El&szér a.) vagy jeldlje ki a vagas vonalat,
majd helyezze el a vonalzét evvel
parhuzamosan a f(irészlap és a talp oldaléle
kozotti tavolsaggal megegyezé tavolsagban
b.) vagy jeldlje ki a talp oldalélét, majd
régzitse a vonalzét a jelhez, parhuzamosan

a vagasi vonallal. Ahogy a vagast végzi, a
flirésztalp éle érintse a vonalzét és élljon
pontosan a munkadarabon.

Beszuré vagas

A beszuré vagas hasznos és idGtakarékos
megoldas, ha puhabb anyagokba kivan durva
nyilast vagni. Nem szlikséges lyukat furnia, ha
belsé vagast szeretne késziteni.

Rajzolja fel a nyilas vonalat.

Tartsa a fiirészt erésen és dontse elSrefelé
ugy, hogy a flirésztalp eleje a munkadarabon
legyen, de a flirészlap még ne érjen hozza.
Inditsa el a motort, majd fokozatosan vigye
lejjebb a flirészlapot, mikézben a talp eleje

a munkadarabon marad. Amikor a fiirészlap
eléri a munkadarabot, tovabbra is nyomja
lefelé a flirésztalp elejét és lassan, mint egy
zsanért, forditsa a f(irészt amig a flirészlap at
nem vagja a munkadarabot, és a flirésztalp
nem lesz rajta pontosan.

Flirészeljen tovabb a vonal mentén.

MEGJEGYZES:

A beszurd vagdshoz nem javasoljuk
kanyarfirész haszndalatat.

Az éles sarkok készitéséhez vagja fel a sarkot,
majd allitsa le a fiirészt, és kissé hdzza hatra,
miel&tt lekerekitené a sarkot. Miutan a nyilas
elkészilt, térjen vissza minden sarokhoz és
vagja Gket az ellenkezg iranybdl is, hogy
elérje a négyszdgletes format.

/AN FIGYELMEZTETES!

Fém feliiletek esetén ne probaljon besziro
vdgdst végezni.

Fém vagasa

A FIGYELMEZTETES!

Soha ne hasznaljon fahoz vald firészlapot fém
vagasdra. Ellenkezd esetben stlyos sériilést
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okozhat.
Fém véagasakor mindig régzitse az anyagot.

Ugyeljen arra, hogy a fiirészt lassan mozgassa.

Csokkentse a sebességet.

Ne forgassa, déntse vagy erdltesse a flirészt.
Ha a flirész megugrik vagy kiugrik a helyérdgl,
hasznéljon finomabb fogazasu flirészlapot.
Ha a flirészlap eltém&dottnek tlinik, amikor
puha fémet vag, hasznaljon durvébb fogazasu
flrészlapot.

A kdnnyebb vagas érdekében kenje meg

a flirészlapot vdgashoz hasznalt viasszal

(ha rendelkezésére all), illetve ha acélt vag,
olajozza meg.

A vékony fémet két fadarab kozé kell fogni
vagy szorosan egy darab fahoz kell régziteni
(a fa legyen a fém tetején). A vagasi vonalakat
vagy terveket a felsé fadarabra rajzolja. Ha
préselt aluminiumot vagy sarokvasat vag,
régzitse a munkadarabot satuban és fiirészeljen
a satupofak kbzelében.

Csé flirészelésekor, ha az 4&tméré nagyobb, mint
a flrészlap mélysége, vagja &t a csé falat, tegye
a flirészlapot a vagasba, és flirészelés kézben
forgassa a csdvet.

Karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a

szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg a
szerszamgépet és a szell6z8nyilas racsait.
A tisztitas gyakorisdga fligg az anyagtdl és
a hasznalat hosszatol.

m Szdraz siritett leveg8vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Alkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiilondsen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzoket a gyartd
katalégusaiban talal.

Robbantott dbrak és alkatrészlistdk a
honlapunkon is talalhaték: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

Vi FIGYELMEZTETES!

Tegye a leselejtezett szerszamgépeket

haszndlhatatlanna:

— azdrammal mikédé szerszamgépeket a
halozati kabel eltavolitdsaval,

—  az akkumulatorral mdkoddé
szerszamgépeket az akkumulator
eltavolitasaval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos
szerszamgépeket a haztartasi
hulladékok kézé! Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl
sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel és ennek
nemzeti jogszabalyokba atliltetett elGirdsaival

Ssszhangban az elektromos szerszamgépeket

elkilénitve kell 8sszegy(ijteni és gondoskodni

kell a kérnyezetbarat djrahasznositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitdsa helyett.
Gondoskodni kell az eszk6zdk, tartozékok
és csomagoldéanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarél. A miianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
figgvényében térténik.

/N  FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatoregységet/akkumulatort ne

dobja a haztartdsi hulladékok kézé, tizbe

vagy vizbe. Ne nyissa fel az akkumulatort.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK irdnyelv értelmében

gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt

akkumulatorok jrahasznositasardl.
MEGJEGYZES

Kérjiik, kereskeddjénél érdeklédjén az

drtalmatlanitasi lehetéségekrdl!

CE -megdfelel6ségi nyilatkozat

A megfelelSségi nyilatkozatok a hasznalati
Gtmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aléli mentesség

A gyarté és képviselje nem véllal felelGsséget
a termék vagy egy hasznélhatatlan termék
altal okozott miikddési zavar miatti semmilyen
karért és elvesztett nyereségért. A gyarto és
képviselSje nem vallal felel6sséget semmilyen
karért, amelyet a szerszamgép helytelen
hasznélata vagy a szerszamgép mas gyartok
termékeivel valé hasznélata okozott.
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Symboly pouzité v této
prirucce

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto upozornéni mize mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrzZeni tohoto upozornéni mdize mit

za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dulezité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

o
)¢

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI/!

Pred pouzitim elektrického naradi si prectéte

a dodrzujte:

—  tyto provozni pokyny,

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” na
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v pfiloZené broZure (dokument c.:
315.915),

—  aktudlné platnd pravidla daného mista a
predpisy pro prevenci drazd.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim

trendim a bylo zkonstruovéano v souladu s

uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti mize dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Primocard pila smi byt pouZivdna pouze

—  kurcenému ucelu,

— v perfektnim pracovnim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Aby bylo snizeno riziko drazu, musi
si uzivatel pteéist navod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 123)!
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Zamyslené pouziti

Pfimocara pila je navrzena

—  pro komeréni vyuziti v pramyslu a
obchodu,

—  pro fezani kovd, plastd a dfeva,

—  pro fezani dlazdic a keramiky,

—  pro rovné a zakfivené fezy,

—  pro pouziti s vhodnymi nastroji.

Varovani pro praci s pfimocarou

pilou

Elektrické naradi drzte pouze za izolované casti

rukojety; protoZe se pilové cepele mohou dostat

do kontaktu se skrytym vedenim. Pilové cepele,

které jsou v kontaktu s vodicem ,pod proudem?,

mohou rozvést proud do nechranénych

kovovych cdsti elektrického naradi a zpdsobit

obsluze draz elektrickém proudem.

Upevnéte a podeprete obrobek na stabilni’

platformé pomocr svorek nebo jinym praktickym

zpusobem. Pri drzeni obrobku rukou nebo na

téle zustavd obrobek nestabilni] coz muzZe vést

ke ztraté kontroly.

Hluk a vibrace

— Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny
v souladu s normou EN 62841. Hladina
hluku elektrického naradi hodnocena A

je typicky:
- Hladina akustického tlaku L:
JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
- Hladina akustického vykonu Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
- Nejistota: K=5dB.
— Celkova hodnota vibraci:
— Emisni hodnota a,
JS 18.0-EC:
fezani desek 3.4 m/s’
fezani plechu 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
fezéni desek 7.5 m/s?
fezani plechu 4.5 m/s?
— Nejistota K: 1.5 m/s?
— Opakovana razové vibrace(pg):
JS 18.0-EC:
fezani desek 480 m/s’
fezani plechu 443 m/s?
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JSB 18.0-EC:
fezani desek 253 m/s’
fezéni plechu 308 m/s’
— Nejistota K:
JS 18.0-EC:
fezani desek 13 m/s®
rezani plechu 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
fezani desek 5 m/s’
fezani plechu 15 m/s?

UPOZORNENI/!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrického
naradli. Denni pouZiti zpusobuje zménu hodnot
hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Deklarovand celkovd hodnota (hodnoty)
vibracr a deklarovand hodnota (hodnoty) emisi
hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkusebni’ metodou a mohou byt pouZity pro
porovnani jednoho ndradr's druhym,; mohou
byt také pouzity pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci'a hodnota
(hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouziti narady. Pokud se vsak
ndradipouZivd pro jiné aplikace, s jinym
prislusenstvim nebo pri spatné udrzbé, muze
se droveri emisi vibraci'a hodnota (hodnoty)
emisi hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit droveri
expozice po celou pracovni dobu.

Pro presny odhad drovné expozice vibracim

a hodnoty (hodnot) emisi hluku je také nutné
vzit v dvahu dobu, kdy je naradi vypnuté

nebo bézj ale ve skutecnosti se nepouziva. To
muZe vyrazné snizit droveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatrens k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku,
Jako jsou: UdrZba naradi a prislusenstvi
udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupd.

UPOZORNENI/!
Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.

Technické specifikace

Viz Obr. B
Napéjeni pfistroje

AP18...Rada

Baterie AP.18..XT Rada

Primérna Zivotnost
baterie (v zavislosti

na rychlosti, priméru
nastroje, zafizeni...)/min

Prehled (viz Obr. A)

Cislovani funkci produktu odkazuje na
vyobrazeni zafizeni na grafické strance.
1  Prepina¢ LED svétla

5 10

2  Vypinac
2a Pojistné tlacitko
Typovy Stitek
Prepinac otacek
Ukazatel stavu nabiti

3

4

5

6 Tlacitko uvolnéni baterie

7 Li-ion baterie (2,5 Ah nebo 5,0 Ah)

8 LED svétlo

9  Rukojet pro vyménu fetézu bez pouziti 1
naradi

10 Uroveh fizeni obé&hu

11 Patka

12 Vakuova trubice

-

Navod k pouziti

[i] POzNAMKA

Pokud je naradi’ vypnuto, ndstroj jesté chvili
bézi,

Dalsi informace o vyrobcich vyrobce
naleznete na webovych strankach www.flex-

tools.com.

VAN VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte bateri.

Pfed zapnutim elektrického

naradi
Vybalte lesticku a zkontrolujte, zda nechybi
nebo nejsou poskozené dily.

[i] POzZNAMKA

Baterie nejsou pfi doddni piné nabity. Pred
prvnim uvedenim do provozu baterie piné
nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijecky.
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VloZeni/vyména baterie

= Nabitou baterii 7 zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz Obr.
Q).

m Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko 7 a baterii vytdhnéte
(viz Obr. D).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
baterie. Volné kovové casti mohou zkratovat
kontakty; nebezpecivybuchu a poZaru!

Instalace a vyjmuti pilového
retézu

AN\ VAROVANI!

Pred provddénim jakychkoli dprav nebo
montazi soucdsti vZdy vypnéte naradi a
vyjméte baterii.

Instalace fetézu:

VloZzte fetéz (zuby musi sméfovat ke sméru
fezu) az na doraz do drazky rukojeti pro
vyménu fetézu bez pouziti nafadi (viz Obr. E).

ZataZenim za fetéz ovérte, Ze je fetéz
bezpedné zajistén na misté.

POZNAMKA:

Pri vkladani pilového retézu musijeho zadni
cast spocivat v drdazce vodiciho vdlce.

POZNAMKA:

Ndstroj akceptuje nejcastéji dostupné
T-stopka cepele.

Demontaz pilového fetézu:

Otoceni rukojeti pro vyménu fetézu bez
pouziti nafadi a vyjmuti pilového fetézu (viz
Obr. F).

Uvolnéte rukojet pro vyménu fetézu bez
pouZziti naradi.

Vi VAROVANI!

Pri vyjimani pilového retézu vZdy pouZivejte
ochranné rukavice!! Pilovy retéz je ostry a po
delsim pouZivani mize byt horky.
Nastaveni Ghlu sklonu patky
Vyjméte z patky Sestihranny kli¢ (viz Obr. G).
Nastaveni ovladaci rukojeti

—  Preklopte nastroj vzhiiru nohama.

- Sestihrannym klicem povolte
Sestihranny Sroub, ktery upeviiuje patku.

—  Posurite nohu mirné dopredu a naklorite
ji do pozadovaného uhlu (0° nebo 45°)
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pomoci stupnice (0° nebo 45°), ktera je
vyznaéena na zakladni konzole.

—  Pro snadné nastaveni thlu ma noha
zarazky 0° a 45° (naklonéni doleva nebo
doprava) (viz Obr. H).

Instalace a demontaz
prislusenstvi

UPOZORNENI/!

Pri fezani dekorativnich dyh, plastu atd.
Jjemné povrchy pred poskozenim. Umistéte ji
na zadni cdst zakladny nédstroje

Kryci deska

Instalace:

— Nejprve se predni ¢ast krytu desky
zaklapne do desky (viz Obr. ).

— Nasledné se zadni kryt krytu zarovna a
poté zaklapne (viz Obr. J).

Demontaz:

— Nejprve se odstrani dvé pozice karet na
zadni strané krytu desky (viz Obr. K).

—  Poté se spodni deska otoé&i doll. Po asi
30° Ize polohu predni karty vyjmout
(viz Obr. L).

Adaptacni deska

Instalace:

—  Vlozte adaptaéni desku z pfedni strany
patky asi do vzdalenosti podél stérbiny
(v uréité vzdalenosti od pilového retézu).

—  P¥i prvnim pouziti adaptacni desky
nasadte pilovy fetéz a zapnéte jej,
vyrovnejte povrch patky, zatlaéte
adaptacni desku a zasurite adaptacni
desku podél §térbiny (viz Obr. M),
zatimco pilovy fetéz se feze uprostied
adaptaéni desky.

—  Stérbina zaruéuje spravné upevnéni
adaptacni desky a pilového fetézu, aby
se zlepsila kvalita fezani (viz Obr. N).

— Kdyz je vlozena adaptacni deska, existuji
dvé mezni polohy, které odpovidaji
riznym pozicim karty a pfizpisobuji
se riznym potfebam a prodluzuji
Zivotnost.

Demontaz:

—  Kdyz je stroj vypnuty, vyjméte pilovy
fetéz a pfimo vytahnéte adaptaéni
desku (viz Obr. O).

Prahledny kryt
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Instalace: Vlozte prihledny kryt z pfedni
strany stroje, zaklapnéte prevodovku a
vymezovaci sloupek se zarovna s drazkou pro
umisténi pfevodovky (viz Obr. P).

Demontaz Oteviete prezku (viz Obr. Q) a
odstrarite prahledny kryt smérem dopfedu.

Odsavani prachu/trisek
UPOZORNENI!

Prach se mdZe snadno vznitit. Zabrarite
nahromadéni prachu na pracovisti.

Vyvarujte se prace bez opatfeni k snizeni
prasnosti. Vhodné odsavaci zafizeni nebo
prachovy box/sacek snizuje mnozstvi prachu,
které predstavuje zdravotni riziko. Zajistéte
dobré vétrani pracovisté! Pouzivejte vhodnou
nebo predepsanou ochranu dychacich cest.

[i] POzNAMKA

Je treba dodrZovat niZe uvedené poZadavky.
DodrZujte platné vnitrostatni predjpisy tykajici
se zpracovavanych materidld.

Pfi pouziti vysavace

Parametr Jednotka |Hodnota
Doporuceny jmeno- | 32

vity pramér hadice

Pozadovany podtlak*|Pa = 25000
Po2adovany pritok min |24 500
Doporucena tfida Trida filtru
filtru M**

* Viykonnostni tdaje vysavace
** Podle IEC/EN 60335-2-69

POZNAMKA
Pokud dojde k snizeni saciho vykonu, preruste
praci a odstrarite pricinu.

Externi odsavani
Pripojte odsavaci hadici k vysavadi (externi
vyrobek). Vysava¢ musi byt vhodny pro

opracovavany material.

Pro odsavani prachu, ktery je obzvlasté
nebezpeény pro zdravi, karcinogenni nebo
suchy, se musi pouZzit specidlni vysavac.

Vakuova trubice

Instalace:

—  Nechte predni ¢ast vakuové trubice
smérovat k pilovému kotoucdi a zasurite
prostredni zapadku do Stérbiny na
spodni &asti patky (viz Obr. R),

—  Zatlacte vakuovou trubici dozadu a
zarovnejte pfedni Sroub s otvorem
pro Sroub na patce, poté zasroubujte
vakuovou trubici (viz Obr. S).

—  Vakuovou trubici Ize namontovat na
obou stranach vpravo nebo vlevo, aby
se pfizplsobilo fezani pod rliznymi dhly
nohy.

Demontaz:

Povolte Sroub a zatlacte vakuovou trubici
mirné dopredu, abyste ji mohli pfimo
vytdhnout.

Zapnuti a vypnuti

JS 18.0-EC:

Zapnuti: zatlacte spinac smérem
dopredu a uvolnéte jej.

—  Vypnuti: zatlaéte spina¢ smérem
dopredu a uvolnéte jej.

—  Funkce prepinacich tlacitek vlevo a
vpravo jsou stejné.

JSB 18.0-EC:

Uzamdeni: Popstne tlacitko posunte zcela
doleva. Hlavni vypinaé je uzaméen a
nelze jej stisknout. (viz obrazek T1).

—  Zap: Pojistné tlaéitko presurite do stredu,
takZe jej mizete vidét vlevo a vpravo.
Nyni Ize stisknutim hlavniho vypinace
stroj spustit. (viz obrazek T2).

—  Zajisténi zap: Kdyz je hlavni vypinac¢
zcela stisknuty a pojistné tlaéitko
posunuto zcela vpravo, Ize hlavni vypinaé
uzamknout do polohy ,zapnuto”.
Opétovnym stisknutim hlavniho vypinace
uvolnéte pojistku (viz obrazek T3).

LED svétlo

Vas nastroj je vybaven LED svétlem
umisténym na predni strané néstroje. To
zajistuje dalsi svétlo na povrchu obrobku pro
praci v prostorach s hor§im osvétlenim.
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LED svétlo se automaticky rozsviti s lehkym
stiskem spoustéciho spinade, nez se nastroj
spusti. Vypne se pfiblizné 10 sekund po
uvolnéni spoustéciho spinace.

Je-li stroj vybaven baterii, Ize LED rozsvécovat
a zhasinat, pokud je stisknut spina¢ LED (1).

LED svétlo ma funkci paméti s ulozenim
posledniho nastaveni.

Voli¢ nastaveni rychlosti

Rychlost nastroje Ize plynule nastavit otd¢enim
je 1. Podle tabulky vyberte spravnou rychlost
fezaného obrobku. Prislusna rychlost se viak
muze lisit podle typu nebo tloustky obrobku.
Obecné plati, ze vyssi rychlosti vdm umozni
fezat obrobky rychleji, ale Zivotnost ¢epele se
snizi.

Kdyz je voli¢ nastaveni rychlosti v poloze A,
nastroj automaticky snizi rychlost bez zatiZeni,
aby se snizily vibrace pfi béhu bez zatizeni.
Jakmile bude néstroj zatizen, rychlost nastroje
dosahne nejvyssi hodnoty.

Obrobek k tezani | Cislo na voli¢i nastaveni
Drevo 4-A
Mékka ocel 3-A
Nerezova ocel 3-4
Hlinik 3-A
plasty 1-4

Nastaveni orbitalni akce

Nastroj je vybaven &tyfmi nastavenimi
orbitalni akce pro optimalni pfizpisobeni
fezné rychlosti, fezné kapacity, vzoru fezani a
fezanému materialu.

Orbitélni akci |ze nastavit pomoci ovladaci
paky:

Optimalni nastaveni orbitalni akce pro
prislusnou aplikaci lze uréit pomoci
praktického testovani. Plati nasledujici
doporuéeni:

SEKANI:

POUZITI
Pro fezani mékké
0 Akce fezani |oceli, nerezové oceli
rovné Cary |a plastu. Pro Cisté fezy
do dfeva a preklizky

Poloha

Mala Yozéni mekké i
1 orbitélni Prp rezani mékkeé oceli,
akee hliniku a tvrdého dfeva
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Stredni Pro fezani dfeva a

2 orbitalni preklizky. Pro rychlé
akee fezani hliniku a mékké

oceli.

Maximalni hlé fezani di

3 orbitaln{ Provrycwe fezani dreva
akee a preklizky

POZNAMKA:

VZdy nejprve urcete nejlepsi nastaveni
pomoci zkusebnich rezu do odpadniho
materidlu.

Aby se dosahlo piné orbitdlni akce, musi
Cepel smérovat pfimo dopredu, zadni strana
Cepele musi spocivat v drdzce vdlce a patka
musi byt umisténa zcela vepredu. Orbitdlni
akce neni detekovatelnd, kdyZ pila bézi volné.
Orbitdlni akce se objevi jen v pripadé, Ze
bude ‘pila rezat. Rychlost rezani je patrnéjsi
pri rezani silnéjsiho materidlu.

Tipy pro Ffezani
VAN VAROVANI/!

Pred pripojenim baterie k nastroji vZdy
zkontrolujte, zda prepinac spravné funguje a
po uvolnéni se vraci do polohy ,, OFF"

AN\ VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického nédrady si vZdy
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle

s bocnimi kryty nebo v prijpadé potreby
oblicejovy stit. Pokud pri pouZiti vznika prach,
noste protiprachovy respirdtor.

VAN VAROVANI!

Abyste se vyhnuli ztrdté kontroly a vézZnému
zranénij, ujistéte se, Ze cepel dosahne plné
pozadované rychlosti, neZ se s ni dotknete
obrobku.

Celni stranu materialu smétujte dolti a
zajistéte ji na svéraku nebo ji upnéte.
Nakreslete fezné c¢ary nebo vzory na strané
materidlu sméfujici k vdm. PoloZte pfedni
hranu pilové patky na obrobek a zarovnejte
Cepel s linii, kterd se ma fezat. Pfimocarou
pilu pevné uchopte, zapnéte ji a zatlacte dold,
abyste patku pily udrzeli v roving, zatimco pilu
pomalu tlaéite do obrobku ve sméru fezu.
Postupné zvysujte feznou rychlost, fezejte

v blizkosti ¢ary (pokud nechcete material
ponechat na brouseni piskem na konci).
Mozna budete muset upravit nebo pfemistit
svéradk nebo svorky pfi fezani, aby byla prace
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stabilni. Na pilu netlaéte nasilim, protoze zuby
cepele by se mohly otfepat a opotiebovat
bez fezani a ¢epel by se mohla poskodit.
Nechte délat vétsinu prace pilu. Pfi fezani
krivek postupujte pomalu tak, aby se cepel
mohla profezat pfes zrno. Tim ziskate pfesny
fez a zabranite pohybu éepele.

Rezani s pouzitim rovnaci laté
Pokud je to mozné, pouzivejte vzdy cepel pro
hrubé fezy. Upnéte rovnaci lat na obrobek
rovnobézné s linii fezu a v jedné roviné se
stranou pilové patky.

Bud'a.) nejprve oznacte linii fezu a poté
umistéte rovnaci lat rovnobézné a ve stejné
vzdalenosti jako mezi epeli a boéni hranou
patky, nebo b.) nejprve oznacte boéni hranu
patky a potom upnéte rovnaci lat na znacku a
rovnobézné s linii fezu. Pfi fezani udrzujte hranu
pilové patky v roviné s rovnaci lati a rovné na
obrobku.

Sekani

Sekani je uzite¢né a Setfi Cas pfi vytvareni
hrubych otvort v mékéich materidlech. Nenfi
nutné vyvrtat otvor pro vnitini nebo kapesni
fez.

Nakreslete ¢ary pro otvor.

Pilu pevné uchopte a nakloiite ji dopredu tak,
aby Spicka pilové patky spocivala na obrobku,
ale s ¢epeli zGstala dostateéné mimo obrobek.
Nastartujte motor a poté velmi pomalu spustte
Cepel, pfitom drzte $picku na obrobku. Kdyz se
¢epel dotkne obrobku, pokracujte ve sklapéni
Spicky pilové patky a pomalu otacejte pilou
jako pantem, dokud se ¢epel neprofizne a
patka nebude spocivat rovné na obrobku.
Rezte vepredu pred linii fezu.

POZNAMKA:

Nedoporucujeme provadet sekani's rolovaci
cepeli.

Chcete-li vytvofrit ostré rohy, dofiznéte az k
rohu, pak pilu zastavte a té€sné pred zatocenim
do rohu ji mirné posurite zpét. Po dokonceni
otvoru se vratte zpét do kazdého rohu a
odfiznéte jej z opacného sméru, abyste jej
ohranili.

AN\ VAROVANI/!

Neprovddéjte sekani do kovovych povrchi.

Rezani kovi

VAN VAROVANI/!

Nikdy nepouZivejte kotouc na dfevo k rezani
kovu. Pokud tak neucinite, muZze dojit k
vaznému udrazu.

Pfi fezani kovu upnéte material.

Pohybuijte pilou pomalu.

Pouzivejte nizsi rychlosti.

Cepel neotacejte, neohybejte ani na ni nasilim
netlacte.

Pokud pila sko¢i nebo odskoéi, pouzijte epel
s jemné&jsimi zuby.

Pokud se ¢epel pfi fezani mékkych kovi zda
ucpana, pouzijte ¢epel s hrubsimi zuby.

Pro snazsi fezani namazte ¢epel kouskem fezného
vosku, pokud je k dispozici, nebo feznym olejem
pri fezani oceli.

Tenky kov by mél byt viozen mezi dva kusy dreva
nebo pevné pripevnén na jeden kus dfeva (dfevo
na kovu). Nakreslete ¢ary fezu nebo vzor na horni
kus dreva. Pfi fezani protlacovaného hliniku nebo
rohové vzpéry upnéte obrobek do svérdku a fezte
blizko celisti svéraku.

Kdy?z je trubka na fezéni a primér vétsi nez
hloubka cepele, profiznéte sténu trubky a poté
vlozte ¢epel do fezu a béhem fezani trubkou
otacejte.

Udrzba a skladovani

VAN VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci' na naradi

nejprve vyjméte baterir.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pred vétracimi
otvory pravidelné cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Interiér plasté a motor pravidelné ofukujte
suchym stla¢enym vzduchem.

Nahradni dily a prislusenstvi
Dalsi pfisluSenstvi, zejména nastroje a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dilt naleznete na nadi domovské strance:
www.flex-tools.com
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Informace o likvidaci

VN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite

nepouZitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického ndradl

—  vyjmutim baterie v pripadé
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze v zemich EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu! V souladu s

evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a
provedeni do vnitrostatnich pravnich predpist
musi byt elektrické nafadi shromazdovano
oddélené a recyklovéano zpisobem Setrnym k
Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.
AN\ VAROVANI!
Baterfe nevhazujte do domovniho odpadu,
ohné ani vody. PouZité baterie neotvirejte.
Pouze v zemich EU:
V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouZité baterie recyklovany.
POZNAMKA
Informujte se u svého prodejce o moznostech
likvidace!
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CE -Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v disledku preruseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem. Vyrobce a

jeho zastupce nerudi za skody, které byly
zpUsobeny nespravnym pouzitim elektrického
naradi nebo pouzitim naradi s produkty jinych
vyrobcd.
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Symboly pouzité v tomto
navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat’
za ndsledok smrt' alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat za
nasledok mierne zranenie alebo vecné skodly.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

o
)

Pre vasu bezpecnost

VAN VAROVANIE!
Pred pouZitim elektrického naradlia si
precitajte a dodrziavajte:
— tento ndvod na obsluhu,
-, Vseobecné bezpecnostné pokyny”
o nardbani's elektrickym naradim v
priloZenej broZire (letdk ¢.: 315.915),
— aktudlne platné miestne pravidld a
predpisy na prevenciu nehéd.
Toto elektrické naradie je najmodernejsie a
bolo skonstruované v sulade s uznavanymi
bezpecnostnymi predjpismi.
Pri pouZiti vsSak méZe déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze déjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku.
Priamociara pila sa smie pouZivat iba
— vsdlade s urcenim a
—  vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite opravit,

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenial

Informécie o likvidacii starého stroja
(pozrite si stranu 131)!

Zamyslané pouzitie
Priamociara pila je navrhnuta

— na komeréné vyuzitie v priemysle a
obchode,

— narezanie kovov, plastov a dreva,

— narezanie dlazdic a keramiky,

—  pre priame a zakrivené rezy,

— na poutzitie s vhodnym naradim.

Bezpecnostné upozornenia pre
priamociare pily

Pri vykonavani operécii; pri ktorych by sa
rezacie prislusenstvo mohlo dotknit skrytého
elektrického vedenia, drzte elektrické naradie
za izolované uchopovacie povrchy. Pri
kontakte rezacieho prislusenstva so ,,Zivym”
vodicom sa méZu obnaZené kovové Casti
naradia stat ,zivymi” a mézu spésobit obsluhe
spdsobit uraz elektrickym priddom.

Na zaistenie a uchytenie obrobku na stabilnd
plochu pouZite svorky alebo iny prakticky
spdsob. Drzanie obrobku rukou alebo na tele
je nestabilné a méZe viest k strate kontroly.

Hluk a vibracie

— Hodnoty hluku a vibracii boli
stanovené v stlade s normou EN
62841.Vyhodnotena hladina hluku A
elektrického naradia je zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L,:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Neur¢itost: K=5dB.
— Celkova hodnota vibracii:
— Emisni hodnota a,
JS 18.0-EC:
rezanie dosiek 3.4m/s’
rezanie plechov 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezanie dosiek 7.5 m/s’
rezanie plechov 4.5 m/s’
- Neuréitost K: 1.5 m/s?
— Opakované razové vibracie(p):
JS 18.0-EC:
rezanie dosiek 480 m/s?
rezanie plechov 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezanie dosiek 253 m/s’
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rezanie plechov 308 m/s’
- Neurcitost K:
JS 18.0-EC:
rezanie dosiek 13 m/s’
rezanie plechov 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezanie dosiek 5 m/s’
rezanie plechov 15 m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické naradlie. Denné pouZivanie
spésobuje zmenu hodnét hluku a vibracir,

[i] POzZNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty)
vibrécii' a deklarovana hodnota (hodnoty)
emisii hluku boli namerané v sdlade so
Standardnou skdsobnou metodou a mézu

sa pouZit na porovnanie jednoho ndradia

s druhym; méZu sa pouZit aj na predbezné
postldenie expozicie.

Deklarovand droveri emisii vibrdcii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuju hlavné
spbsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak

ndradie pouZiva na iné aplikdcie, s inym
prislusenstvom alebo pri nedostatocneyf
udrzbe, droveri emisii vibracii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku sa méZu lisit. To méze
vyrazne zvysit uroveri expozicie pocas celef
pracovnej doby.

Pre presny odhad drovne expozicie vibraciam
a hodnoty (hodnét) emisii hluku je tieZ
potrebné vziat do dvahy cas, kedly je ndradie
vypnuté alebo beZj, ale v skutocnosti sa
nepouziva. To méZe vyrazne zniZit uroveri
expozicie pocas celej pracovnej doby.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibrécir a
hluku, ako su: Udrzba naradia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizdcia
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte ochranu sluchu pri akustickom tlaku
nad 85 dB(A).

Technické udaje

Pozrite si obrazok B
Informéacie o akumulatore:
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AP 18...Séria

Akumuldtor AP 18...XT Séria

Priemerna zivotnost
akumulatora (v zavislosti

’ R 5 10
od rychlosti, priemeru
nastroja, zataZzenia ...)/min

Prehlad (pozrite si obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu zariadenia na stranke s nakresom.
1 Vypinaés LED kontrolkou

2 Hlavny vypinaé

2a Poistné tlacidlo

Typovy stitok

Ovlédanie rychlosti

Kontrolka stavu nabitia

Tlaéidlo na uvolnenie akumulatora
Li-ion akumulator (2,5 Ah alebo 5,0 Ah)
LED kontrolka

Beznéstrojova rukovat na vymenu

O 00 NONU1 AW

pilového listu
10 Ovladacia packa na rezanie do kruhu
11 Zakladova doska
12 Odsavacia trubica

Navod na obsluhu

[i] PozNAMKA

Ked'je ndradie vypnuté, nastroj este chvilu
bezi daleyj.

Dalsie informacie o vyrobkoch najdete na
stranke www.flex-tools.com.

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte priamociaru pilu a skontrolujte, ¢i nie
su chybajlce alebo poskodené diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Vlozenie/vymena akumulatora
= Nabity akumulator 7 zatlacte do naradia,
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kym nezacvakne na svoje miesto (pozrite
so obrazok C).

m Na vybratie stlac¢te uvolfiovacie tlacidlo 7
a vytiahnite akumulator (pozrite si obrazok
D).

UPOZORNENIE!

Ked'pristroj nepouZivate, chrarite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézZu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Instalacia a odstranenie pilového
listu

Vi VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek dprav alebo
montaze dielov vZdy naradie vypnite a
vyberte akumulator.

Instalacia pilového listu:

Pilovy list (so zubami smerujicimi do smeru
rezu) vlozte do otvoru beznastrojovej rukovati
na vymenu pilového listu az na doraz (pozrite
si obrazok E).

Potiahnutim pilového listu overite, &i je
bezpecne zaisteny na svojom mieste.

POZNAMKA:
Pri vkladani pilového listu musi byt jeho zadnd
Cast'v drazke vodiaceho valceka.

POZNAMKA:

Ndstroj akceptuje najcastejsie dostupné
T-stopka cepele.

Postup odstranenia pilového listu:
Otocte beznastrojovu rukovat na vymenu
pilového listu a vyberte pilovy list (pozrite si
obrazok F).

Uvolhite beznastrojovu rukovéat na vymenu
pilového listu.

Vi VAROVANIE!

Pri odlstrariovani pilového listu z ndstroja vZdy
pouZzivajte ochranné rukavice! Pilovy list je
ostry a po dlhsom pouZzivani méze byt hordci.

Nastavenie uhla sklonu
zakladovej dosky

Vyberte Sesthranny klt¢ zo zakladovej dosky
(pozrite si obrazok G).
Nastavenie uhla rezania
—  Otoéte nastroj hore nohami.
—  Uvolnite $esthrannu skrutku, ktora
zaistuje zakladovi dosku pomocou

Sesthranného klica.

—  Posurite zdkladovi dosku mierne
dopredu a sklorite ju do pozadovaného
uhla (0 ° alebo 45 °) pomocou stupnice
(0 ° alebo 45 °), ktora je vyznacend na
konzole zékladne.

—  Zakladova doska mé zardzkyna 0 °a
45 ° (sklon dolava alebo doprava) pre
jednoduché nastavenie uhla (pozrite si
obrazok H).

Instalacia a demontaz
prislusenstva

UPOZORNENIE!

Pri rezani dekorativnych dyh, plastov atd:
pouZite kryciu dosku. Chrani citlivé alebo
Jjemné povrchy pred poskodenim. Namontujte
Ju na zadnd cast zékladne ndstroja.

Krycia doska

Instalacia:

—  Najskor sa predna cast krytu dosky
zacvakne do dosky (pozrite si obrazok I).

—  Potom sa zadny kryt krytu zarovnana a
zacvakne (pozrite si obrazok J).

Demontéz:

— Najskér sa odistia dve zarazky na zadnej
strane krytu dosky (pozrite si obrazok K).

—  Potom odoberte spodnu dosku. Pri asi 30
° je mozné prednu zarazku odistit
(pozrite si obrazok L).

Adaptacna doska

Instalécia:

— VloZte adaptacnui dosku z prednej
strany zékladovej dosky pozd|z strbiny (v
urcitej vzdialenosti od pilového listu).

Pri prvom pouziti adaptacnej dosky
vloZte pilovy list a zapnite, zarovnajte
povrch zékladovej dosky, zatlacte |
adaptaénu dosku a vloZzte ju pozd|z
§trbiny (pozrite si obrazok M), pricom
pilovy list zostane v strede adaptacnej
dosky.

—  Strbina umoznuje spravne prispdsobenie
adaptacnej dosky a pilového listu na
zlepsenie kvality rezu (pozrite si obrazok
N).

— Ked'je vlozena adaptac¢na doska,
existuju dve koncové polohy, ktoré
zodpovedaju réznym polohdm zarazky
a prispdsobuju sa réznym potrebam a
zvysuju Zivotnost.
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Demontaz:

— Ked'je stroj vypnuty, vyberte pilovy list
a vytiahnite adaptaénu dosku smerom
dopredu (pozrite si obrazok O).

Priehladny kryt

Instalacia: Namontujte priehladny kryt z
prednej Casti stroja, zacvaknite prevodovku
tak, aby bol koncovy stlpik zarovnany s
drazkou na polohovanie prevodovky (pozrite
si obrazok P).

Demontaz: Otvorte sponu (pozrite si obrazok
Q) a odstrante priehladny kryt smerom
dopredu.

Odsavanie prachu a triesok
POZOR!

Prach sa méZe lahko vznietit, Zabrarite
hromadeniu prachu na pracovisku.

Je potrebné vyvarovat sa praci bez opatrenf
na znizenie prasnosti. Vhodné odsévacie
zariadenie alebo prachova nddoba/prachové
vrecko znizuje zdraviu $kodliva prasnost.

Je potrebné zabezpecit dobré vetranie
pracoviska. Zasadne je potrebné pouzivat
vhodnu alebo predpisant ochranu dychacich
ciest.

[i] UPOZORNENIE

e potrebné dodrziavat niZsie uvedené
poziadavky. Musia sa dodrZiavat platné
predpisy vo vasej krajine tykajice sa
spracovavanych materidlov.

Pri pouziti vysavaca

Parameter Jednotka |Hodnota
Odporacany meno- |~ [5,

vity priemer hadice

PoZadovany podtlak* |Pa = 25000
Pozadovi\ny prietok /min > 4500
vzduchu

Odporucana trieda Trieda filtra
filtra M**

* Vykonnostné udaje vysavaca
** Podla IEC/EN 60335-2-69
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[i]  UPOZORNENIE

Ak sa saci' vykon zniZj, preruste pracu a
odlstrdrite pricinu.

Externé odsavanie

Pripojte odséavaciu hadicu k vysavacdu (externy
vyrobok). Vysédva¢ musi byt vhodny pre
opracovavany material.

Na odsavanie prachu, ktory je obzvlast
nebezpecny pre zdravie, karcinogénny alebo
suchy, sa musi pouzit $pecialny vysavac.

Odsavacia trubica

Instalacia:

— Natocte prednu cast vakuovej trubice
smerom k pilovému listu, vlozte strednu
zapadku do otvoru na spodnej Casti
zakladovej dosky (pozrite si obrazok R),

—  Zatlac¢te odsdvaciu trubicu dozadu,
zarovnajte prednu skrutku s otvorom
pre skrutku na zakladovej doske a
priskrutkujte odsavaciu trubicu (pozrite si
obrazok S).

—  Odsavaciu trubicu mézete namontovat
na obe strany sprava alebo zlava pre
prispdsobenie rezania pri réznych uhloch
zakladovej dosky.

Demontaz:

—  Uvolnite skrutku a odsavaciu trubicu
zatlaéte mierne dopredu a vyberte ju
smerom dopredu.

Zapnutie a vypnutie

JS 18.0-EC:

— Zapnutie: zatlacte spina¢ smerom
dopredu a pustite ho.

—  Vypnutie: zatlacte spina¢ smerom
dopredu a pustite ho.

—  Funkcia pravého a lavého tlacidla je
rovnaka.

JSB 18.0-EC:

—  Zamknutie:: Poistné tlacidlo posuiite
celkom dolava. Hlavny vypinac je
uzamknuty a nie je mozné ho stlacit.
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(pozrite si obrazok T1).

— Zap: Poistné tlacidlo presurite do
stredu, takze ho mézete vidiet vliavo
a vpravo. Teraz je mozné stlaéenim
hlavného vypinaca stroj spustit.
(pozrite si obrazok T2).

—  Zaistenie zap: Ked'je hlavny vypinaé
celkom stlaceny a poistné tlacidlo
posunuté celkom vpravo, je mozné
hlavny vypina¢ uzamknut v polohe
Lzapnuté”. Opatovnym stlaéenim
hlavného vypinaca uvolnite poistku
(pozrite si obrazok T3).

LED kontrolka

Vase naradie je vybavené LED kontrolkou
umiestnenou na prednej strane nastroja.
Kontrolka poskytuje dodatocné osvetlenie
povrchu obrobku pre pracu v oblastiach so
slabym osvetlenim.

LED kontrolka sa automaticky rozsvieti pri
jemnom stladeni vypinaca este predtym,
ako sa nastroj spusti. Vypne sa priblizne 10
sekdnd po uvolneni vypinaca.

Ak je stroj vybaveny akumuldtorom, LED
kontrolka sa méze zapinat a vypinat stlacenim
vypinaca s LED (1).

LED kontrolka ma funkciu paméte s ulozenim
posledného nastavenia.

Nastavenie rychlosti
Rychlost nastroja je mozné nastavit oto¢enim
prepinaca rychlosti. Mézete dosiahnut

rychlost na stupni 1.

V tabulke néjdete spravnu rychlost pre rezany
obrobok. Prislu$na rychlost sa vSak moéze lisit
v zavislosti od typu alebo hribky obrobku. Vo
vieobecnosti vam vyssie rychlosti umoziuju
rezat obrobky rychlejsie, avsak Zivotnost
pilového listu sa tym znizi.

Ked'je koliesko pre nastavenie rychlosti v
polohe A, nastroj automaticky znizi rychlost
na rychlost bez zatazenia pre znizenie vibracii,
ak nastroj pracuje na volnobeh. Akonahle sa
nastroj zatazi, jeho rychlost dosiahne najvyssiu
hodnotu.

Obrobok, ktory sa | Cislo na nastavovacom
ma rezat koliesku
Drevo 4-A
Makka ocel 3-A

Nehrdzavejuca ocel 3-4
Hlinik 3-A
Plast 1-4

Nastavenie rezania do kruhu

V&3 nastroj je vybaveny Styrmi nastaveniami
pre rezanie do kruhu pre optimélne
prispdsobenie reznej rychlosti, reznej
kapacity, vzoru rezu a materiélu, ktory sa ma
rezat.

Rezanie do kruhu sa d4 nastavit pomocou
ovladacej packy:

Optimalne nastavenie rezania do kruhu pre
prislusnu aplikaciu je mozné zistit pomocou
praktického otestovania. Uplatiiuju sa tieto
odporucania:

Poloha Rezanie Pouzitie
Na rezanie
makkej ocele,

0 Priame nehrdzavejlcej

rezanie ocele a plastov. Na
Cisté rezy do dreva a
preglejky

Na rezanie mékke;j

Malé rezanie

1 ocele, hlinika a
do kruhu tvrdého dreva
Stredné Na rezanie dreva a

2 rezanie do pregl.ejky..Na rychle
kruhu rezanie hlinika a

makkej ocele.

3 Velké rezanie |Na rychle rezanie

do kruhu dreva a preglejky
POZNAMKA:

Aby ste urcili najlepsie nastavenie, vZdy
nafskor urobte testovacie rezy na odpadovom
materialli.

Na dosiahnutie plynulého rezania do kruhu
musi byt pilovy list otoceny priamo dopredu,
Jjeho zadna cast musi byt'v drazke valceka a
zdkladovd doska musr byt umiestnend dpine
vpredu. Rezanie do kruhu nie je viditelhé, ak
pila beZi na volhobeh. Pila musi byt'v zdbere,
aby dochddzalo k rezaniu do kruhu. Rychlost
rezania je lepsie viditelha pri rezani hrubsieho
materidlu.

Tipy na rezanie
Vi VAROVANIE!

Pred pripojenim akumuldtora do naradia vzdy
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skontrolujte, ¢i prepinac funguje spravne a po
uvolheni sa vrati do polohy ,VYPNUTE".

Vi VAROVANIE!

Pocas prdce s elektrickym naradim alebo pri
vyfukovani prachu noste ochranné okuliare
alebo bezpecnostné okuliare s bocnymi
krytmi. V prasnom prostred/ si tieZ nasadte
masku proti prachu.

VAN VAROVANIE!

Aby ste predisli strate kontroly a vaznemu
zraneniu, uistite sa, Ze pilovy list dosiahne
poZadovand rychlost predtym, ako sa nim
dotknete obrobku.

Material nasmerujte dobrou stranou nadol

a zaistite ho vo zveraku alebo prichytkou.
Nakreslite ¢iary rezu alebo vzory na stranu
materidlu, ktord smeruje ku vam. Polozte
prednu hranu zékladovej dosky pily na
obrobok a pilovy list nasmerujte na ¢iaru
rezu. Priamociaru pilu pevne uchopte, zapnite
a pritlacte nadol, aby sa zakladova doska
priamo dotykala obrobku, pri¢om pilu pomaly
zatlacajte do obrobku v smere rezu. Postupne
zvysujte rychlost rezania a rezte pobliz ¢iary
(pokial nechcete ponechat medzeru na
zavereéné obrusenie). Mozno budete musiet
pri rezani upravit alebo premiestnit zverak
alebo svorky, aby praca zostala stabilna. Pilu
netlacte nasilu, pretoze zuby pilového listu

sa m6zu vydriet a opotrebovat bez rezania a
pilovy list sa méze zlomit. Nechajte pilu urobit
vacsinu prace. Pri sledovani kriviek rezte
pomaly, aby pilovy list mohol rezat cez vlakna.
Takto ziskate presny rez a zabranite, aby sa
pilovy list odchyloval.

Rezanie podla pravitka

Vzdy, ked'je to mozné, pouzivajte hruby pilovy
list. Upnite pravitko na obrobok rovnobezne

s Ciarou rezu a zarovnajte s bo¢nou stranou
zakladovej dosky pily.

Bud'a.) najprv vyznacte ciaru rezu a potom
umiestnite pravitko rovnobezne a v rovnakej
vzdialenosti ako je vzdialenost medzi pilovym
listom a boénym okrajom zékladovej dosky
alebo b.) najskér oznacte boénu hranu
zakladovej dosky, potom upnite pravitko

na znacku rovnobezne s rezom. Pocas

rezania udrzujte okraj zdkladovej dosky pily
rovnobezne s pravitkom a priamo na obrobku.
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Ponorné rezanie

Ponorné rezanie je uzito¢né a Setri ¢as

pri vytvarani hrubych otvorov do maksich
materidlov. Nie je potrebné vyvrtat otvor pre
vnutorné alebo zapustené rezy.

Nakreslite ciary pre otvor.

Pilu pevne uchopte a naklorite ju dopredu tak,
aby sa $picka zékladovej dosky pily opierala o
obrobok, ale pilovy list sa ho vébec nedotykal.
Zapnite motor a potom pilovy list velmi
pomaly spustajte dole, pricom pridrziavajte
$picku na obrobku. Ked'sa pilovy list za¢ne
dotykat obrobku, pokraéujte v pritlacani
zakladovej dosky pily a pilu pomaly otacajte
ako okolo zavesu, az kym sa pilovy list
neprepili a zdkladové doska sa bude cela
dotykat obrobku.

Postupujte v pileni po &iare rezu.

POZNAMKA:

Neodlporiicame ponorné rezanie s
lupienkovym listom.

Ak chcete urobit ostré rohy, rezte az do rohu,
potom pilu zastavte a pred rohom sa trochu
vratte. Po dokonéeni otvoru sa vratte spat do
kazdého rohu a vyrezte ho z opaéného smeru
do pravého uhla.

A\ VAROVANIE!

Nerobte ponorné rezy do kovovych povrchov.

Rezanie kovov
/AN VAROVANIE!

Nikdly nepouzivajte pilové listy na drevo na
rezanie kovu. Ak tak urobite, méZe to mat'za
ndsledok vdazne zranenie oséb.

Pri rezani kovu upnite material.

Uistite sa, ze sa pila pohybuje pomaly.
PouZivajte nizsie rychlosti.

Pilovy list neotacajte, neohybajte ani nasilu
nerezte.

Ak pila preskakuje alebo odskakuje, pouzite
pilovy list s jemnejsimi zubami.

Ak sa pri rezani méakkych kovov pilovy list
upchdva, pouzite pilovy list s va¢simi zubami.
Pre lahsie rezanie pri rezani ocele namazte
pilovy list rezacou pastou pomocou pali¢ky,
ak je k dispozicii, alebo rezacim olejom.
Tenky kov by mal byt vloZzeny medzi dva
kusky dreva alebo pevne prichyteny na jeden
kus dreva (drevo na hornej strane kovu).
Nakreslite ¢iary rezu alebo vzor na horny kus
dreva. Pri rezani lisovaného hlinika alebo
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ocelového uholnika pripevnite obrobok do
zverdka a pilte blizko ¢elusti zveraka.

Pri rezani rary, ktorej priemer je vacsi ako je
velkost pilového listu, prerezte najprv stenu rary
a potom vlozte pilovy list do rezu, pri¢om raru pri
dalSom rezani postupne otacajte.

Udrzba a starostlivost

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne &istite elektrické naradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma naradie a
prisluSenstvo pre priamodiare pily, néjdete v
katalégoch vyrobcu.

Vykresovi dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov njdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické naradie:

—  odistranenim sietovej sndry elektrického
naradlia,

— odstranenim akumulatora elektrického
ndradlia.

Len v krajinach EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte
do domového odpadu! V stlade s

eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a
transpozicii do vnutrostatneho prava musia
byt pouZzité elektrické nastroje zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

Recykldcia surovin namiesto likviddcie

odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.
AN\ VAROVANIE!
Nevyhadzujte batérie do domového odpadu,
ohria alebo vody. Neotvdrajte pouzité batérie.
Len v krajinach EU:
V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.
Iﬂ POZNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u
vdsho predajcu!

Vyhlasenie o zhode CE

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni

za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpovedaju za skody, ktoré vznikli
nespravnym pouzitim elektrického naradia
alebo pouzitim elektrického néradia s vyrobkami
od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava mogucu opasnost. Nepostivanje
ovog upozorenfa moze rezultirati smrcu ili
vrilo teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situacifu.
Nepostivanje ovog upozorenja mozZe
rezultirati lakim ozljedama ilj ostecenjem
imovine.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

Za smanjivanje rizika od ozljede,
proditajte upute za rukovanje!

o
)¢

Za vasu sigurnost

Informacije o odlaganju starog
uredaja (pogledajte stranicu 138)!

VAN UPOZOREN.JE!

Prije koristenja elektricnog alata procitajte i

slijedite:

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce sigurnosne upute” o rukovanju
elektricnim alatima u priloZenoj knjiZici
(listic br.: 315.915),

— trenutno vaZeca pravila i propisi za
sprjecavanje nesreca na radnom mjestu.

Ovayj elektricni alat je napravijen u skladu

s najmodernijom tehnologijjom i priznatim

sigurnosnim propisima.

lpak, kada se koristi, elektricni alat moZe

predstavijati opasnost po Zivot i udove

korisnika ili trece osobe, a moZe doci i do
ostecenja elektricnog alata ili druge imovine.

Ubodnu pilu koristite samo

— upredvidene svrhe

— /samo u savr§enom radnom stanju.

Kvarovi koji ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah popraviti.

Predvidena namjena
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Ubodna pila predvidena je
za komercijalnu upotrebu u industriji i
trgovml,

— za piljenje metala, plastike i drveta,

— za piljenje plocica i keramike

— zaravne i zakrivljene rezove,

— zaupotrebu uz prikladne alate

Sigurnosna upozorenja za ubodnu
pilu

Elektricni alat drZite za izolirane povrsine za
drZanje prilikom izvodenja radnje tijekom
koje rezni nastavak moZze dodirnuti skrivene
Zice. Ako rezni nastavak dodirne Zicu pod
naponom, izloZeni metalni djjelovi elektricnog
alata takoder ce doci pod napon i mogu
korisnika ozljjedjti elektricnim udarom.
Koristite stezaljke ili na drugi prakticni nacin
pricvrstite izradevinu na stabilnu platformu.
Ako izradevinu pridrZavate rukom il uz tijelo,
bit ce nestabilna i moZete izgubiti kontrolu.

Buka i vibracije

—  Vrijednosti buke i vibracija odredene su
prema standardu EN 62841. Ocijenjena
razina buke elektri¢nog alata tipi¢no

iznosi:
- Razina zvucnog tlaka L:
JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Razina zvucne snage Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Nesigurnost: K=5dB.
— Ukupna vrijednost vibracija:
— Vrijednost emisija a,
JS 18.0-EC:
rezanje ploca 3.4 m/s?
rezanje listova metala 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezanje ploca 7.5 m/s’
rezanje listova metala 4.5 m/s?
— Nesigurnost K: 1.5 m/s’
— Ponavljajuce udarne vibracije(p):
JS 18.0-EC:
rezanje ploca 480 m/s’
rezanje listova metala 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezanje ploca 253 m/s?
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rezanje listova metala 308 m/s?
— Nesigurnost K:
JS 18.0-EC:
rezanje ploca 13 m/s’
rezanje listova metala 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezanje ploca 5 m/s’
rezanje listova metala 15 m/s’

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektriche alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] MAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijjednost(i) vibracija

i/ deklarirana vrijednost(i) emisije buke
izmjerene su u skladu sa standardnom
metodom ispitivanja i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim;, takoder
se mogu koristiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

Deklarirana razina emisije vibracija i
vrijednost(i) emisije buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrzavanje, razina emisije vibracija i
vrijednost(i) emisije buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijama i vrijednosti oznake emisije buke,
takoder je potrebno uzeti u obzir vrijeme
kada je alat iskljucen ili radl, ali zapravo

nije u uporabi. To moZe znacajno smanjiti
razinu izloZenosti tijfekom ukupnog radnog
razdoblja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelfa od utjecaja vibracija i buke kao
Sto su: OdrZavanje alata i pribora, odrzavanje
ruku toplima, organizacija radnih procesa.

OPREZ!
Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem
od 85 dB(A).

Tehnicki podaci

Pogledaijte sliku B
Podaci o bateriji:

AP 18...serija

Baterija AP 18...XT serija

Prosje¢no trajanje
baterije (ovisno o
brzini, promjeru alata,
opterecenju ...)/min

Pregled (pogledaijte sliku A)

Numeriranje znacajki proizvoda odnosi se na
ilustraciju uredaja na grafickoj stranici.
1  Sklopka LED svjetla

2 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
2a Gumb za fiksiranje

Nazivna plodica

Regulator brzine

Indikator napunjenosti

Gumb za oslobadanje baterije
Li-ionska baterija (2,5 Ah ili 5,0 Ah)
LED svjetlo

9  Drska za promjenu lista pile bez alata

0 NOU bW

10 Regulator orbitalnog rezanja
11 Stopa
12 Cijev za usisavanje

Upute za rukovanje

[i] NAPOMENA

Kada se elektricni alat iskljuci, alat e nastaviti
kratko radliti.

Za daljnje informacije o proizvodima
proizvodada posjetite www.flex-tools.com.

VAN UPOZOREN.JE!
lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektricnog
alata

Raspakirajte ubodnu pilu i provjerite da nema
ostecenih ili dijelova koji nedostaju.

[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu napunjene do kraja.
Prije prvog koristenja, napunite baterije do
kraja. Procitajte prirucnik za punjac.

Umetanje/zamjena baterija

m Umetnite napunjenu bateriju 7 u elektri¢ni
alat tako da sjedne na mjesto
(pogledajte sliku C).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za
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oslobadanije i izvucite bateriju
(pogledajte sliku D)

OPREZ!

Kad uredaj nije u upotrebi, zastite kontakte
baterija. Labavi metalni djjelovi mogu stvoriti
kratki spoj kontakata, opasnost od eksplozije
[ pozara!

Ugradnja i uklanjanje lista pile

/N  UPOZORENJE!

Uvijek iskljucite alat i uklonite baterijski modul
prije podesavanyja ili sastavijanja dijelova.
Ugradnja lista pile:

Gurnite list (sa zubima okrenutima u smjeru
rezanja) u utor drske lista bez alata koliko ide
(pogledajte sliku E).

Povucite list kako biste se uvjerili da je sigurno
priévrs¢en na mjestu.

OBAVIJEST:

Prilikom umetanja lista pile, straZznja strana
lista mora leZati u Zlijjebu vodeceg valjka.

OBAVIJEST:

Alat prihvaca najcesce dostupne noZeve s
T-prihvatom.

Uklanjanje lista pile:

Okrecite drsku lista bez alata i uklonite list
(pogledajte sliku F)

Otpustite drsku lista bez alata.

AN\ UPOZOREN.JE!

Koristite zastitne rukavice prilikom uklanjanja
lista pile iz alata! List pile je ostar i moZe biti
vruc nakon dugotrajne upotrebe.

Podesavanje kuta kosine stope
Izvadite imbus klju¢ iz stope (pogledaijte sliku
QG).

Podesavanje kuta rezanja

—  Preokrenite alat na drugu stranu.

—  Otpustite imbus vijak koji pri¢vrséuje
stopu koristedi imbus kljuc.

— Pomaknite stopu blago naprijed i
nagnite je do zeljenog kuta (0° ili
45°) sluzedi se mjerilom (0° ili 45°)
oznacenim na nosacu baze.

—  Stopa ima ulegnuca na 0°i 45°
(naginjanje ulijevo ili udesno)
koja olak$avaju podesavanje kuta
(pogledaijte sliku H).

Ugradnja i rastavljanje dodataka
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OPREZ!

Koristite zastitnu plocu prilikom rezanja
ukrasnih furnira, plastike itd. Ona Stiti
osjetljive povrsine od ostecenja. Montirajte ju
na straznju stranu baze alata

Pokrovna ploca

Ugradnja:

—  Najprije ¢e prednji dio pokrovne ploce
sjesti na plocu (pogledajte sliku I)

—  Zatim Ce se straznji dio pokrovne ploce
poravnati pa nasjesti (pogledajte sliku J)

Rastavljanje:

—  Prvo uklonite dva jezi¢ka na straznjoj
strani pokrovne ploce (pogledajte sliku
K)

—  Zatim Ce se donja ploca okrenuti prema
dolje. Nakon otprilike 30°, mozete
ukloniti jezicke u prednjem polozaju
(pogledajte sliku L).

Ploca za podesavanje

Ugradnja:

—  Umetnite plo¢u za podesavanje s
prednje strane stope na jednakoj
udaljenost duz utora (odredena
udaljenost od lista pile).

—  Pri prvom koristenju ploce za
podesavanje, umetnite list pile i ukljucite
pilu, poravnajte povrsinu stope, gurnite
plo¢u za podesavanje i umetnite plocu
za podesavanje uzduz utora (pogledajte
sliku M) dok je list pile u¢vri¢en u
sredini ploce za podesavanje.

—  Prorez omoguduje da ploc¢a za
podesavanije i list pile pravilno nasjednu,
¢ime se poboljsava kvaliteta rezanja
(pogledajte sliku N).

— Kada je umetnuta ploca za podesavanje,
postoje dva grani¢na poloZzaja koji
odgovaraju razli¢itim polozajima
jezicaka i mogu se prilagoditi razlicitim
potrebama te produljiti Zivotni vijek.

Rastavljanje:

— Kada je stroj isklju¢en, uklonite list pile i
izravno izvucite plocu za podesavanje
(pogledajte sliku O).

Prozirni poklopac

Ugradnja: Umetnite prozirni poklopac s
prednje strane stroja, nasjednite prijenosni
mehanizam i grani¢ni stup ¢e se poravnati
sa Zlijebom za namjestanje prijenosnog
mehanizma. (pogledajte sliku P).
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Rastavljanje: Otvorite kop¢u (pogledajte sliku
Q) i uklonite prozirni poklopac pomicanjem
prema naprijed.

Polyn-/lastunpoisto

OPREZ!

Polyt saattavat syttyd helposti palamaan. Véltd
polyn kerddntymistd tydpaikalle.

Toiden tekemisté ilman pélya véhentavia
toimenpiteita tulee valttaa. Tarkoitukseen
soveltuvan pélynpoistolaitteen tai
polyrasian/pdlypussin kayttd véhentaa
terveydelle vaarallista pélykuormitusta.
Varmista tyépaikan hyva tuuletus.
Tarkoitukseen soveltuvaa tai ohjeenmukaista

hengityssuojainta on ehdottomasti kdytettava.

[i] MNAPOMENA

Seuraavia ohjeita ja vaatimuksia on
noudatettava. Noudata eri materiaalien
tyOstod koskevia maakohtaisia ohjeita ja
md&aréyksia.

Jos kdytat imuria

Parametar ‘(J::d'm- Vrijednost
Preporuceni na-

zivni promjer cri- [mm |32

jeva

Potreban podtlak*|Pa = 25.000
Potrei)an protok Umin |= 4.500

zraka

Ffreporucena klasa|_ Klasa filtra M**
filtra

* Podaci o ucinkovitosti usisavaéa
** Prema IEC/EN 60335-2-69

[i] MAPOMENA
Jos imuteho heikentyy, keskeytd tyénteko ja
korjaa syy

Vanjsko usisavanje
Spojite usisno crijevo na usisavac prasine
(vanjski proizvod). Usisavac prasine mora biti

prikladan za materijal koji se obraduje.

Poseban usisavac prasine mora se koristiti za
usisavanje prasine koja je osobito opasna za
zdravlje, kancerogena ili suha.

Cijev za usisavanje

Ugradnja:

—  Okrenite prednji dio cijevi za usisavanje
naprijed, prema listu pile, umetnite
srednji nasjednik u utor u donjem dijelu
stope (pogledajte sliku R),

—  Gurnite cijev za usisavanje unatrag i
poravnajte prednji vijak s rupom za vijak
na stopu te uvrnite cijev za usisavanje
(pogledajte sliku S).

—  Cijev za usisavanje moze se montirati na
bilo koju stranu, desnuii lijevy, kako bi se
olaksalo rezanje pod razli¢itim kutovima
stope.

Rastavljanje:

—  Otpustite vijak i lagano gurnite cijev za
usisavanje prema naprijed kako biste je
izravno izvadili.

Ukljucivanje i iskljucivanje

JS 18.0-EC:

—  Ukljucivanje: pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje prema naprijed
pa ga otpustite.

— Iskljucivanje: pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje prema naprijed
pa ga otpustite.

—  Funkcije lijevog i desnog gumba za
ukljucivanje su iste.

JSB 18.0-EC:

—  Otklju¢avanje: Gumb za fiksiranje nalazi
se na krajnjoj lijevoj strani. Sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje zakljucana je i
ne moze se pritisnuti. (pogledajte sliku
T1).

—  Uklju¢eno: Gumb za fiksiranje pomiée se
prema sredini tako da ga mozete vidjeti
slijeva i zdesna. Sada se moze pritisnuti
sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje radi
povecanja brzine stroja. (pogledajte sliku
T2).

—  Zaklju¢ano: Kada je sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuta i ako
se gurne gumb za fiksiranje, sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje ce se fiksirati
u ,ukljuéenom” poloZzaju. Pritisnite opet
sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje da bi
se oslobodila blokada(pogledajte sliku
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T3).
LED svjetlo

Alat je opremljen LED svjetlom koje se nalazi
na prednjoj strani alata. Ono osigurava
dodatno svjetlo na povrsini izradevine u
uvjetima slabog osvijetljenja.

LED svjetlo automatski ¢e se ukljuciti laganim
pritiskom okidacke sklopke prije pokretanja
alata. Ukljucit ¢e se priblizno 10 sekundi
nakon otpustanja okidacke sklopke.

Ako je stroj opremljen baterijskim modulom,
LED mozete ukljuéiti i iskljuéiti pritiskom na
sklopku (1) LED-a.

LED svjetlo ima memorijsku funkciju koja
pamti posljednju postavku.

Regulator brzine

Brzina alata moze se podesiti okretanjem
kotacica za regulaciju brzine. Najvisa brzina je
na broju 5, a najniza na broju 1.

Pogledajte tablicu pa odaberite odgovarajucu
brzinu za izradevinu koju Cete rezati.
Medutim, odgovarajuéa brzina moze se
razlikovati ovisno o vrsti i debljini izradevine.
Opcenito gledano, vece brzine omoguéuju
brze rezanje izradevina, ali Zivotni vijek lista
se pritom smanjuje.

Kada je regulator brzine u polozaju A, alat

¢e automatski smanijiti brzinu u praznom
hodu kako bi ste smanijile vibracije. Kada se
alat optereti, brzina ée dosegnuti najvecu
vrijednost.

Izradevina Broj na regulatoru
Drvo 4-A
Mekani celik 3-A
Nehrdajudi celik 3-4
Aluminij 3-A
Plastika 1-4

Postavke orbitalnog rezanja

Alat ima Cetiri postavke orbitalnog rezanja
koje omogucduju optimalnu prilagodbu brzini
rezanja, kapacitetu rezanja, uzorku rezanja i
materijalu koji se pili.

Orbitalno rezanje moze se podesiti putem
upravljacke rucice:

Optimalna postavka orbitalnog rezanja

za odgovarajucu primjenu utvrduje se
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testiranjem u praksi. DrZite se sljededih
preporuka:

PoloZaj Rezanje Primjene
Za rezanje mekanog
Pravocrtno Celika, nehrdajuceg
0 ) Celika i plastike. Za
rezanje < .
Ciste rezove drveta i
Sperploce
Mali orbitalni Za rezanje njglfapog
1 rez celika, aluminija i
tvrdog drveta
Zarezanje drveta i
2 Srednji Sperploce. Za brzo
orbitalnirez |rezanje aluminija i
mekanog &elika.
3 Maksimalni  |Za brzo rezanje
orbitalnirez |drveta i Sperploce
OBAVIJEST:

Uvijek najprije napravite probne rezove na
otpadnom materijalu kako biste pronasli
najbolji postavku.

Kako biste postigli puno orbitalno djelovanye,
list mora biti okrenut ravno naprijed, straZnji
dio lista mora lezati u Zljjebu valjka, a stopa
mora biti postavijen potpuno na sprijeda.
Orbitalno rezanje ne moZe se otkriti kada pila
radi bez opterecenyja. Pila mora rezati da bi
doslo do orbitalnog rezanja. Brzina rezanja
lakse se primjecuje pri rezanju debljeg
materifjala.

Savjeti za rezanje
Vi UPOZOREN.JE!

Prije postavijanja baterijskog modula na alat,
uvijek provjerite radi Ii sklopka pravilno i
vraca li se u iskijuceni polozaj kada se otpusti.

VAN UPOZOREN.JE!

Tijekom upotrebe elektricnog alata ili pri
otpuhivanju prasine nosite zastitne naocale il
zastitne naocale s bocnim stitnicima. Ako se
pri upotrebi stvara prasina, nosite i masku za
prasinu.

VAN UPOZOREN.JE!

Kako biste izbjegli gubitak kontrole i teske
ozljede, pricekajte da list dosegne punu
Zelfenu brzinu prije nego njime dodlirnete
izradevinu.

Dobru stranu materijala okrenite prema dolje
i ucvrstite je u skripcu na radnom stolu ili je
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stegnite. Povucite crte za rezove ili napravite
mustre na boénoj strani materijala koji je
okrenut prema vama. Prednji rub stope pile
postavite na izradevinu i poravnajte list s
crtom po kojoj éete rezati. Cvrsto drzite
ubodnu pilu, ukljuéite je i pritisnite tako da
stopa pile bude ravno polozena uz izradevinu
dok lagano gurate pilu u istu u smjeru

reza. Postupno povecavajte brzinu, rezajudi
blizu crte (osim ako Zelite ostaviti materijal

za zavr$no brusenje). Kako napredujete s
rezanjem, mozda ¢ete morati prilagoditi

ili premjestiti Skripac ili stezaljke kako bi
izradevina ostala stabilna. Nemojte siliti pilu
ili ¢e zubi na listu strugati, zbog cega list
moze puknuti. Neka pila sama napravi vecinu
posla. Dok pratite krivine, sporo rezite kako bi
list mogao rezati okomite u odnosu na vlakna.
Tako cete dobiti precizan rez i onemogudit ¢e
se pomicanje lista.

Rezanje pomocu ravne vodilice
Uvijek kada je moguée koristite list za grubo
rezanje. Pritegnite ravnu vodilicu za izradevinu,
usporedno s crtom za rez i uz bo¢nu stranu
stope pile.

Dvije su moguénosti: a.) najprije oznacite crtu
za rez pa usporedno s njim postavite ravnu
vodilicu na istoj udaljenosti kao izmedu lista

i bo¢nog ruba stope; ILI b.) najprije oznacite
bocni rub stope pa pritegnite ravnu vodilicu

za oznaku i usporedno s reznom crtom; dok
rezete, drzite rub stope pile prislonjen uz ravnu
vodilicu i ravno na izradevini.

Rezanje uranjanjem

Rezanje uranjanjem korisno je i Stedi vrijeme
kada Zelite napraviti grubi poéetak u meksim
materijalima. Nije potrebno izbusiti rupu za
unutarnji ili dzepni rez.

Povucite crte za pocetak.

Cvrsto drzite pilu i nagnite je naprijed tako da
vrh stope pile leZi na izradevini, ali tako da je
list dovoljno odmaknut od izradevine.
Pokrenite motor i zatim vrlo postupno
spustajte list dok drzite vrh na izradevini. Kada
list dodirne izradevinu, nastavite pritiskati vrh
stope pile i lagano okrecite pilu poput koljena
dok list ne dovrsi rez, a stopa se polozi na
izradevinu.

ReZite prema naprijed duz rezne crte.

OBAVIJEST:

Ne preporucujemo rezanje s uranjanjem ako

koristite list njisuce pile.

Ako Zelite dobiti ostre uglove, rezite do ugla,
zatim zaustavite pilu i vratite je blago unatrag
prije nego napravite kut. Kad napravite otvor za
pocetak rezanja, vratite se u svaki kut i reZite iz
suprotnog smjera kako biste postigli pravokutni
oblik.

AN\ UPOZOREN.JE!
Nemojte rezati s ubadanjem u metalne
povrsine.

Rezanje metala
VAN UPOZOREN.JE!

Ne koristite list za rezanje drveta ako reZete
metal. U protivnom moZe doci do teskih
tjelesnih ozljeda.

Pritegnite materijal prilikom rezanja metala.
Lagano pomicite pilu.

Koristite manje brzine.

Nemojte izokretati, savijati ili pritiskati list.
Ako pila poskodi ili se odbije, koristite list sa
sitnijim zubima.

Ako se list zablokira prilikom rezanja mekanog
metala, koristite list s grubljim zubima.

Za lakse rezanje, podmazite list voskom za
rezanje, ako vam je dostupan ili - ako rezete
Celik - uljem za rezanje.

Tanki metal pri¢vrstite izmedu dva komada
drveta ili ga ¢vrsto pritegnite na jedan komad
drveta (drvo postavljeno na metal). Povucite
rezne crte ili mustre na gornjem komadu
drveta. Kada rezete aluminijske profile ili
neravno Zeljezo, pritegnite izradevinu u Skripac
na radnom stolu i rezite blizu ¢eljusti Skripca.
Ako pilite cijev, a njen promijer je veéi od dubine
lista, probijte stijenku cijevi, a zatim umetnite list
u rez i okrecite cijev dok rezete.

Odrzavanje i ¢uvanje

VAN UPOZOREN.JE!

lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na

elektricnom alatu.

CisScenje

m Redovito Eistite elektri¢ni alat i reSetku
ispred otvora za ventilaciju. Ucestalost
&iscéenja ovisi o materijalu i trajanju
uporabe.

m Redovito ispuhujte unutrasnjost kucista i
motor suhim komprimiranim zrakom.
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Rezervni dijelovi i pribor

Za ostali pribor, posebno za alate i dodatnu
opremu ubodne pile, pogledajte kataloge
proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute za zbrinjavanje

lzuzeée od odgovornosti

VAN UPOZOREN.JE!
Rezervne elektricne alate koji se ne koristi
deaktivirajte ovako:
—  kod alata s mreZnim napajanjem
iskopcajte kabel za napajanje.

—  kod alata s baterijskim napajanjem

uklonite bateriju.

Samo za drzave EU
E Nemojte bacati elektri¢ne alate
zajedno s obi¢nim kuéanskim

otpadom! U skladu s Europskom direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi i prenosenju u
nacionalnom pravu, koristeni elektri¢ni alati
moraju se odvojeno prikupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Povrat neobradenog materijala umjesto

odlaganja otpada.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi se odreduju za recikliranje
prema vrsti materijala.
VAN UPOZOREN.JE!
Ne bacajte baterije u kucanski otpad, vatru ili
vodu. Nemojte otvarati iskoristene baterije.
Samo za drzave EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ, neispravne
ili iskoristene baterije moraju se reciklirati.

NAPOMENA

Obratite se prodavacu kako biste se upoznali
s mogucnostima odlaganja!

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.
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Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom. Proizvodac

i njegov zastupnik nisu odgovorni za bilo
kakvu Stetu nastalu nepravilnim koristenjem
elektri¢nog alata ili koristenjem elektri¢nog
alata s proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.
POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede

do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] oPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Ce zelite zmanijsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

o
H

Za vaso varnost

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (oglejte
si stran 145)!

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno

orodjje, preberite in upostevajte naslednje:

—  navodila za uporabo;

—  wsplosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodlil: 315.915),

— trenutna velfavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali

okoncine uporabnika oziroma tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.

Vbodno Zago se sme uporabljati samo:

—  predvideno uporabo;

— v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnost, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Vbodna Zaga je zasnovana

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini;

— zazaganje kovine, plastike in lesa;

— zaZzaganje ploscic in keramike;

— zaravne in ukrivljene reze;

—  zauporabo z ustreznimi orodji.

Varnostna opozorila pri uporabi

vbodne Zage

Pri izvajanju postopka, pri katerem se lahko
rezalna oprema dotakne skritega oZicenja drZite
elektricno orodjje za izolirane povrsine. Ce se
rezalna oprema dotakne Zic pod napetostjo
lahko to napetost prenesejo na izpostavijene
kovinske dele, kar posledicno lahko privede do
elektricnega udara.

Uporabite sponke ali drug prakticen nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilni
podlagi. Ce obdelovanec drzite z roko ali ga
prislonite ob telo, bo ta nestabilen in lahko
povzroci izgubo nadzora.

Hrup in tresljaji

—  Vrednosti hrupa in tresljajev smo
dolocili v skladu s standardom EN
62841. A-ovrednotena raven hrupa za
elektriéno orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— lzmerjena raven zvoéne moci Liya:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Negotovost: K=5dB.
— Skupna vrednost tresljajev:
— Vrednost emisije a;,
JS 18.0-EC:
rezalne plosce 3.4 m/s’
rezalna plocevina 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezalne ploi¢e 7.5 m/s?
rezalna plocevina 4.5 m/s’
- Negotovost K: 1.5 m/s?

— Ponavljajoce se udarne vibracije(pg):
JS 18.0-EC:
rezalne plosée
rezalna plocevina

480 m/s’
443 m/s?
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JSB 18.0-EC:
rezalne ploscée 253 m/s’
rezalna plogevina 308 m/s’
— Negotovost K:
JS 18.0-EC:
rezalne plosce 13 m/s’
rezalna plocevina 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
rezalne plosce 5m/s’
rezalna plocevina 15 m/s’

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in tresljajev lahko spremenijo.

[i] oPomBa

Navedena skupna vrednost (vrednosti)
vibracij in navedena vrednost (vrednosti)
emisije hrupa sta bili izmerjeni v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko
uporabljata za primerjavo enega orodja z
drugim;, lahko se uporabita tudi za predhodno
oceno izpostavijenosti.

Navedena raven emisij vibracijf in vrednost
(vrednosti) emisije hrupa predstavijata glavne
nacine uporabe orodja. Ce pa se orodje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrZevanju, se lahko
raven emisij vibracij in vrednost (vrednosti)
emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Za natancno oceno ravni izpostavijenosti
vibracijam in vrednosti (vrednosti) emisije
hrupa je treba upostevati tudi cas, ko je
orodjje izklopljeno ali deluje, vendar se
dejansko ne uporablja. To lahko znatno
zmanyjsa raven izpostaviljenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavca pred ucinki vibracif in hrupa,

kot so: VzdrZevanje orodja in nastavkov,
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih
postopkov.

POZOR!
Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A), si nadenite zascito za sluh.
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Tehnicni podatki

Oglejte si sliko B
Informacije o akumulatorju:

AP 18...Serija

Akumulator AP 18...XT Serija

Povpreéni Zivljenjski krog
akumulatorja (odvisno od
hitrosti, premera orodja,
obremenitve ...)/min

5 10

Pregled (oglejte si sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1  Stikalo za LED-lucko

2 Stikalo za vklop/izklop

2a Gumb za zaklepanje

Tipska ploscica

Vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti
Stanje indikatorja za napajanje

Gumb za sprostitev akumulatorja

Li-ionski akumulator (2,5 A ali 5,0 A ali 6,0 A)
LED-lu¢ka

9  Rocaj za menjavo rezila brez orodja

O NO~h~Ww

10 Raven nadzora orbite
11 Noga
12 Vakuumska cev

Navodila za uporabo

[i] orPomBA

Ko izklopite elektricno orodje, se to se vedno
vrti za kratek cas.

Ce zelite izvedeti veé o izdelkih proizvajalca,
obis¢ite spletno mesto www.flex-tools.com.

/\  OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odstranite akumulator.

Pred vklopom elektricnega
orodja

Vbodno Zago odstranite iz embalaze in
preverite, ali so priloZeni vsi deli oz. ali je
kateri od njih morda poskodovan.

[i] oromBa

Ob dostavi akumulatorski sklop ni v celoti
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napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite akumulatorski sklop. Preberite si
navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava

akumulatorja

m Napolnjeni akumulator (7) prikljucite v
elektricno orodje, dokler ne zaslisite, da se
zaskoci (oglejte si sliko C).

m Ce ga Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev in izvlecite akumulator (oglejte
si sliko D).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
akumulatorja. Zaradli zrahljanih kovinskih
delov lahko pride do kratkega stika,
nevarnosti eksplozife in zanetitve ognja.

Namescanje in odstranjevanje
rezila Zage
/N\  OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih kol prilagoditev ali
sestavijanjem delov vedno izklopite orodje in
odstranite akumulatorski sklop.

Za namestitev rezila Zage:

Rezilo (z zobmi obrnjeno proti smeri rezanja)
do konca vstavite v reZo rocaja rezila brez
orodja (oglejte si sliko E).

Rezilo potegnite navzdol in se prepricajte, da
je rezilo pravilno pritrjeno.

OPOMBA:
Ko vstavite rezilo Zage, mora biti hrbtna stran
rezila naslonjena na utor vodilnega valja.

OPOMBA:

Na orodje je mogoce namestiti najpogosteje
dostopne liste za Zago z vpetiem T-Shank.

Za odstranjevanje rezila Zage:

Rodaj rezila brez orodja zavrtite in odstranite
rezilo Zage (oglejte si sliko F).

Sprostite rocaj rezila brez orodja.

/N  OPOZORILO!

Ko odstranjujete rezilo Zage, vedno
uporabljajte zascitne rokavice! Rezilo Zage je
ostro in lahko po daljsi uporabi postane vroc.
Prilagajanje kota poSevnega roba
noge

Sestkokotni klju¢ odstranite iz noge (oglejte si
sliko G).

Za prilagajanje kota rezanja

—  Orodje obrnite na glavo.

—  Sestkotni vijak, s katerim je pritrjena
noga, odvijte s Sestkotnim klju¢em.

— Nogo rahlo premaknite naprej in
jo nagnite do Zelenega kota (0° ali
45°) s pomodjo skale (0° ali 45°), ki je
oznacena na osnovnem nosilcu.

—  Zaenostavno nastavitev kota ima noga
vdolbine pri 0°in 45° (nagib levo ali
desno) (oglejte si sliko H).

Namescanje in demontaza
dodatne opreme

POZOR!

Pri rezanju okrasnih furnirjev, plastike, itd.
uporabite pokrivno plosco. Obcutljive ali
krhke povrsine sciti pred poskodbami.
Namestite jo na hrbtno stran podstavka za
orodjje

Pokrivna plosca

Namestitev:

— Najprej se v plos¢o zaskodi sprednji del
pokrova plosée (oglejte si sliko I).

— Nato se zadnji pokrov pokrova poravna
in nato zaskoci (oglejte si sliko J).

Demontaza:

— Najprej odstranite dve poziciji kartice na
zadnji strani pokrova plosce (oglejte si sliko

- Néto spodnjo plos¢o obrnite navzdol.
Po priblizno 30° lahko poloZzaj sprednje
kartice odstranite (oglejte si sliko L).

Prilagoditvena plos¢a

Namestitev:

— Prilagoditveno plos¢o vstavite od
sprednjega dela noge priblizno na
razdalji vzdolz reze (dolo¢ena razdalja
od rezila Zage).

— Ko prilagoditveno plosco prvi¢
uporabljate, vstavite rezilo Zage in jo
vklopite, poravnajte povrsino noge,
potisnite prilagoditveno plosco in jo
vstavite vzdolzZ reze (oglejte si sliko M),
medtem ko je rezilo zage vpeljano po
sredini prilagoditvene plosce.

—  Zaradireze prilagoditvena plo$¢a in rezilo
Zage pravilno nalegata, da se tako izboljsa
kakovost rezanja (oglejte si sliko N).
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— Ko je vstavljena prilagoditvena ploséa,
obstajata dva mejna polozaja, ki
ustrezata razli¢nim polozajem kartice
in se prilagajata razli¢nim potrebam
ter izboljsujeta zZivljenjsko dobo.

Demontaza:

— Ko je stroj izklopljen, odstranite
rezilo Zage in neposredno izvlecite
prilagoditveno plosco (oglejte si sliko

0O).

Prozoren pokrov

Namestitev: S sprednjega dela stroja vstavite
prozoren pokrov, zaskoéite menjalnik, pri
¢emer bo omejilnik poravnan z utorom za
pozicioniranje menjalnika (oglejte si sliko P).
Demontaza: Odprite zaponko (oglejte si sliko
Q) in prozorni pokrov snemite v smeri naprej.

Sistem za odsesavanje prahu/
odrezkov

POZOR!

Prah se lahko hitro vname. Preprecite
nabiranje prahu v delovnem prostoru.

Pri delu vedno izvajajte ukrepe za zmanjsanje
prasenja. Primerna priprava za odsesavanje ali
posoda/vrecka za prah zmanjsa obremenitev
s prahom, ki ogroza zdravje. Poskrbeti je treba
za dobro prezrac¢evanje delovnega prostora.
Vedno uporabljajte primerno ali predpisano
zas¢ito za dihala.

[i] oPomBA

Upostevajte spodaj navedene zahteve.
Upostevajte predpise, ki veljajo v vasi drzavi
glede materialov, ki jih obdelujete.

Ce uporabljate sesalnik

Parameter Enota [Vrednost
Priporocen nazivni| 135

premer cevi

Zahtevan podtlak*|Pa = 25.000
Zahte’:/an pretok min |=4.500

zraka

erporocenl razred| Razred filtra M**
filtra

* Podatki o zmogljivosti sesalnika
**V skladu z IEC/EN 60335-2-69
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[i] oromsa
Ce moc sesalnika za prah upade, prekinite
delo in odpravite vzrok

Zunanji sistem za odsesavanje
Sesalno cev prikljucite na sesalnik za prah
(zunanji izdelek). Sesalnik za prah mora biti
primeren za material, ki ga obdelujete.

Za odsesavanje prahu, ki je posebej nevaren
za zdravje, rakotvoren ali suh, je treba
uporabiti poseben sesalnik.

Vakuumska cev

Namestitev:

—  Sprednjo stran vakuumske cevi usmerite
proti rezilu Zage, vstavite srednjo
zaskocko v rezo na dnu noge (oglejte si
sliko R).

—  Vakuumsko cev potisnite nazaj in
sprednji vijak poravnajte z luknjo za
vijak na nogji, privijte vakuumsko cev
(oglejte si sliko S).

—  Vakuumsko cev lahko namestite na
obeh straneh na desni ali levi strani,
tako da lahko Zaganje prilagodite pod
razli¢nimi koti noge.

Demontaza:

—  Odvijte vijak in vakuumsko cev
rahlo potisnite naprej, da jo lahko
neposredno odstranite.

Vklop in izklop

JS 18.0-EC:

—  Vklop: stikalni gumb potisnite naprej in
sprostite.

— lzklop: stikalni gumb potisnite naprej in
sprostite.

—  Funkcija levega in desnega stikalnega
gumba sta enaka.

JSB 18.0-EC:

—  Zaklep izklopa: gumb za zaklepanje
potisnite skrajno levo. Stikalo za vklop/
izklop je zaklenjeno in ga ni mogoce
pritisniti (glejte sliko T1).
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—  Vklop: gumb za zaklepanje se
premakne na sredino, tako da ga lahko
vidite na levi in desni. Sedaj lahko
pritisnete stikalo za vklop/izklop, da
pospesite delovanje stroja (glejte sliko
T2).

—  Zaklep vklopa: Ce stikalo za vklop/
izklop pritisnete do konca in gumb za
zaklepanje potisnete skrajno desno, je
stikalo za vklop/izklop mogoce zakleniti
v polozaj za vklop. Ponovno pritisnite
stikalo za vklop/izklop, da sprostite
zaklep (glejte sliko T3).

LED-lucka

Vase orodje je opremljeno z LED-lu¢ko, ki se
nahaja na sprednji strani orodja. To zagotavlja
dodatno osvetlitev povrsine obdelovanca za
delovanje v obmogjih z manj svetlobe.

Pred zagonom orodja se LED-lucka se

samodejno prizge z rahlim pritiskom na
sprozilno stikalo. Izklopi se priblizno 10
sekund po sprostitvi sprozilnega stikala.

Ko je stroj opremljen z akumulatorskim
sklopom, je lahko LED vklopljena oz.
izklopljena, ¢e pritiskate stikalo LED (1).
LED-lu¢ka ima funkcijo pomnilnika z
moznostjo shranjevanja zadnje nastavitve.

Vrtljivi regulator za nastavitev

hitrosti
Hitrost orodja je mogode nastaviti z vrtenjem
gumba za nastavitev hitrosti. Najvisjo hitrost

dosezete na stopnji 5, najniZjo pa na stopnji 1.

Oglejte si razpredelnico, da izberete pravilno
hitrost za obdelovanec, ki ga Zelite zagati.
Ustrezna hitrost pa se lahko razlikuje glede na
vrsto ali debelino obdelovanca. Na splosno
vam bodo visje hitrosti omogocale hitrejse
rezanje obdelovancev, vendar se bo tako
zmanjsala zivljenjska doba rezila.

Ko je vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti

v polozaju A, orodje samodejno zmanjsa
hitrost brez obremenitve, da zmanjsa tresljaje
v nacinu brez obremenitve. Ko je orodje pod
obremenitvijo, hitrost orodja doseze najvisjo
vrednost.

Plavljeno jeklo 3-A
Nerjavece jeklo 3-4
Aluminij 3-A
Plastika 1-4

Obdelovanec, kiga | Stevilka na vrtljivem
zelite zagati regulatorju za nastavitev

Les 4-A

Nastavitve za orbitalno delovanje
Orodje je opremljeno s stirimi nastavitvami za
orbitalno delovanje za optimalno prilagajanje
hitrosti, zmogljivosti, vzorcu zaganja in
Zaganemu materialu.

Orbitalno delovanje je mogoce prilagoditi s
krmilno ro¢ico:

Optimalno nastavitev orbitalnega delovanja
za posamezen nacin uporabe je mogode
doloditi s prakti¢nim preizkusom. Pri tem
veljajo naslednja priporocila:

Polozaj | Zaganje Nacini uporabe
Za Zaganje plavljenega
S aqanie v jekla, nerjavecega
0 ganje v jekla in plastik. Za ¢isto
ravni liniji |y . . -
Zaganje lesa in vezanih
plosé
Majhno  |Za Zaganje plavljenega
1 orbitalno |jekla, aluminija in trdega
delovanje |lesa
. Za zaganje lesa in
srednje vezanih plos¢. Za hitro
2 |orbitalno - o
- |rezanje aluminija in
delovanje . .
plavljenega jekla.
Najvecje - . .
3 lorbitalno Za h|t|:o zaganje lesa in
. |vezanih plos¢
delovanje
OPOMBA:

Da dolocite najboljso nastavitev, vedno
najprej naredite testne reze v odpadni
material.

Da bi dosegli popolno orbitalno delovanye,
mora biti rezilo obrnjeno naravnost naprej,
hrbtni del rezila mora biti naslonjen v utor
valfa, noga pa mora biti namescena do konca
naprej. V prostem teku Zage orbitalnega
delovanja ni mogoce zaznati. Zaga mora
Zagati, da se lahko vzpostavi orbitalno
delovanje. Hitrost rezanja je laZje opaziti pri
Zaganju debelejsega materiala.
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Nasveti za Zaganje
VAN OPOZORILO!

Preden akumulatorski sklop pritrdite na
orodjje, vedno preverite, ali stikalo deluje
pravilno in se ob sprostitvi vrne v poloZaj
»OFF« (IZKLOP).

VAN OPOZORILO!

Pri upravijanju elektricnega orodja ali
izpihovanju prahu vedno nosite zascitna ocala
ali varnostna ocala s stransko zascito. Ce se
pri delu proizvaja veliko prahu, nosite tudyf
protiprasno masko.

VAN OPOZORILO!

Da se izognete izgubi nadzora in resnim
poskodbam, se prepricajte, da rezilo lahko
doseZe polno Zeleno hitrost, preden se z njim
dotaknete obdelovanca.

Dobro stran materiala obrnite navzdol in

ga pritrdite v namizni primez ali ga vpnite.
Na strani materiala, ki je obrnjen proti vam,
zariSite linije ali vzorce Zaganja. Sprednji

rob noge zage postavite na obdelovanec in
rezilo poravnajte z linijo, ki jo je treba zagati.
Trdno drzite vbodno Zago, jo vklopite in
pritisnite navzdol, da bo noga zage nalegala
na obdelovanec, ko Zago pocasi potiskate

v obdelovanec v smeri Zaganja. Postopoma
povedujte hitrost Zaganja, pri éemer Zagajte
blizu linije (razen ¢e ne Zelite pustiti ostanka
za konéno brusenje). Med zaganjem boste
morda morali prilagoditi ali premestiti primez
ali sponke, da bo obdelovanec stabilen. Z
Zago ne delajte na silo, saj se zobje rezila
lahko odrgnejo in obrabijo brez zaganja,
rezilo pa se lahko zlomi. Sama Zaga naj opravi
vecino dela. Ko sledite krivinam, pocasi
Zagajte, da lahko rezilo zaga v smeri vlaken.
Tako boste dobili natanéen rez in preprecili,
da rezilo ne uhaja iz polozaja.

Zaganje s pomocjo ravnila

Kadar je mogoce, vedno uporabite rezilo

za grobo Zaganje. Ravnilo pritrdite na
obdelovanec vzporedno s linijo Zaganja in
poravnajte s stranico noge Zage.

Pri ¢emer a.) najprej oznadite linijo Zaganja in
nato postavite ravnilo vzporedno in na enaki
razdalji kot je med rezilom in stranskim robom
noge ali b.) najprej oznadite stranski rob noge
in nato stisnite ravnilo na oznako in vzporedno
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z linijo Zaganja. Med rezanjem naj bo rob Zzage
poravnan z ravnilom in ravno na obdelovancu.

Potopno rezanje

Potopno rezanje je koristno in prihrani ¢as pri
izdelavi grobih odprtin v mehkejsih materialih.
Ni potrebno vrtati lukenj za notraniji ali Zepni
rez.

Zarisite Crte za izvrtino.

Zago trdno primite in jo nagnite naprej, tako
da konica noge Zage pociva na obdelovancu,
vendar je z rezilom dobro odmaknjena od
obdelovanca.

ZaZenite motor in nato zelo postopoma
spustite rezilo, medtem ko drzite konico

noge na obdelovancu. Ko se rezilo dotakne
obdelovanca, nadaljujte s pritiskom na konico
nogo zage in pocasi vrtite Zago kot tecaj,
dokler rezilo ne zaZzaga skozi in noga nalega
plosko na obdelovanec.

Zagajte naprej v liniji reza.

OPOMBA:

Ne priporocamo potopnega rezanja z drsnim
rezilom.

Ce zelite narediti ostre vogale, Zagajte do
vogala, nato zaustavite Zago in povlecite
narahlo nazaj, preden zaoblite vogal. Po
kon¢anem odpiranju se vrnite v vsak vogal

in ga zazagajte iz nasprotne smeri, da ga
odrezZete pod kotom.

/\  OPOZORILO!
Kovinskih povrsin ne reZite s potopnim
rezanjem.

Rezanje kovin
VAN OPOZORILO!

Nikoli ne uporabljajte rezila za Zaganje lesa
za rezanje kovin. Neupostevanje tega nasveta
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Pri rezanju kovine material pritrdite.
Poskrbite, da Zago pocasi premikate.

Delajte pri nizjih hitrostih.

Ne zvijajte, upogibajte ali na silo potiskajte
rezila.

Ce zaga poskodi ali odskodi, uporabite rezilo
s finejSimi zobmi.

Ce se pri rezanju mehke kovine rezilo zasko¢i,
uporabite rezilo z grobimi zobmi.

Za lazje rezanje rezilo namazite s palicico
rezalnega voska, ¢e je na voljo, ali z rezalnim
oljem pri rezanju jekla.
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Tanka kovina mora biti vpeta med dva kosa
lesa ali tesno pritrjena na en kos lesa (les na
vrhu kovine). Na zgornjem kosu lesa narisite
¢rte reza ali vzorec. Pri rezanju ekstruzije iz
aluminija ali Zeleznih nosilcev obdelovanec
vpnite v namizni primez, Zago pa blizu celjusti
primeza.

Kadar je pri Zaganju cevi premer vedji od globine
rezila, prereZzite steno cevi in nato rezilo vstavite v
rez, tako da cev med rezanjem zavrtite.

VzdrZevanje in nega

Vi OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,

od’stranite akumulator.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢éno orodje in reSetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost
¢iscenja je odvisna od materiala in trajanja
uporabe.

m Redno spihajte notranjost ohisja in motor s
kompresorjem.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in nastavkih za vbodne zage, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju
med odpadke

/N  OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
— elektricna orodja tako, da odstranite
napajalni kabel,
— akumulatorska elektricna orodja tako, da
od’stranite akumulator.
Velja samo za drzave ¢lanice EU
ﬁ Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke. V skladu z
Direktivo EU 2012/19/EU glede odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme in prenosom
na drzavno zakonodajo je treba iztroSena
elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih reciklirati
na okolju prijazen nacin.

Predelava namesto odstranjevanja med
odpadke
Napravo, nastavke in embalaZo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

Vi OPOZORILO!

Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte
iztrosenih akumulatorjev.

Velja samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztro§ene akumulatorje
reciklirati.

[i] orPomBA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke.

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe elektri¢nega
orodja ali uporabe elektri¢nega orodja z
izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la moarte sau
la vatamari extrem de grave.

ATENIE!

Denotd o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare lejerd sau cu pagube.

[i] woTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

o
)¢

Pentru siguranta
dumneavoastra.

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
152)!

Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remed/ate imediat.

Utilizarea in scopul destinat

Ferastraul a fost proiectat

— pentru utilizare comerciala in industrie
si comert,

— pentru taierea metalului, a plasticului si
a lemnului,

— pentru taierea gresiei si a ceramicii

— pentru taieri drepte si curbate,

— pentru a fi utilizat cu scule adecvate

Reguli de siguranta suplimentare

pentru ferastraul pendular

Tineti scula electrica de suprafetele de apu-
care izolate la efectuarea unei operatii unde
accesoriul de aschiere poate contacta cablaje
ascunse. Accesoriul de aschiere care intrd in
contact cu un cablu ,sub tensiune” poate pune
sub tensiune partile metalice exterioare ale
sculei electrice si poate electrocuta operatorul.
Utilizati cleme sau alte modalitati practice pen-
tru a fixa si sustine piesa pe o platforma stabi-
I3. Tindnd piesa cu ména sau contra corpului o
face instabila si poate duce la pierderea con-
trolului.

Zgomotul si vibratiile

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam

citifi si respectafi:

— aceste instrudiuni de utilizare,

- Instrudiunile generale privind siguranfa”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosurd nr.: 315.915),

— regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor
afisate /a locul de munca.

Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construita in conformitate cu

reglementarile de siguran/d recunoscute.

Insa, pe durata utilizérii, scula electrica poate

constitur un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau a unui tert, ori scula electricad
sau alte bunuri pot fi avariate.

Ferastraul nu poate fi utilizat

—  inscopul destinat,

— In stare perfectd de functionare.
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— Valorile zgomotului si a vibratiilor emise
au fost determinate in conformitate cu
norma EN 62841. Nivelul sonor A eva-
luat pentru aceasta scula electrica este
tipic:

- Nivel de presiune sonora L

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Nivel de putere sonora masurata Ly,:

JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Incertitudine: K=5dB.
— Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,
JS 18.0-EC:
placi de taiere 3.4 m/s’
taierea foilor de metal 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
placi de taiere 7.5 m/s?
tierea foilor de metal 4.5 m/s’
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— Incertitudine K: 1.5 m/s?
— Ponavljajoce se udarne vibracije(pg):
JS 18.0-EC:
placi de taiere 480 m/s’
tdierea foilor de metal 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
placi de taiere 253 m/s’
taierea foilor de metal 308 m/s?
— Incertitudine K:
JS 18.0-EC:
placi de taiere 13 m/s?
taierea foilor de metal 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
placi de taiere 5 m/s?
taierea foilor de metal 15 m/s?

ATENTIE!

Maisurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] wNoTA

Valoarea (valorile) totala(e) declarata(e) a(e)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarata(e)
ale) emisiei de zgomot au fost masurate

in conformitate cu o metodd de testare
standardizatd si pot fi utilizate pentru a
compara o sculd cu alta; de asemenea,
acestea pot fi utilizate intr-o evaluare
preliminard a expunerir.

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si
valoarea (valorile) de emisie de zgomot
reprezinta principalele aplicatii ale sculei. Cu
toate acestea, dacd scula este utilizatd pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau cu

o intretinere deficitara, nivelul de emisie de
vibratii si valoarea (valorile) de emisie de
zgomot pot diferi. Acest lucru poate creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii si a valorii (valorilor) de
emisie de zgomot, este de asemenea necesar
sd se ia in considerare perioadele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este utilizata efectiv. Acest lucru poate reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si ale zgomotului, cum ar fi:

Intretinerea sculei si a accesoriflor, mentinerea
madinilor calde, organizarea modelelor de
Jucru.

ATENTIE!
Furtati antifoane cénd presiunea sonord
depdaseste 85 dB(A).

Specificatii tehnice

Vezi figura B
Informatii privind acumulatorul:

AP 18...seria
AP 18...XT seria

Acumulator

Durata medie de functionare
a acumulatorului (in functie

e o 5 10
de viteza, diametru scul3,
sarcina...)/min

Descriere (vezi figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referinta la ilustratia sculei de pe pagina
grafica.
1 Intrerupator Lumina LED
2 Intrerupator pornit/oprit
2a Buton de blocare
3 Placuta tehnica
4 Selector de viteza
5 Indicator capacitate acumulator
6 Buton de eliberare a acumulatorului
7  Acumulator de Li-ion (2,5 Ah sau 5,0 Ah)
8 Lumina LED
9  Maner lama ce nu necesita scule pentru
inlocuire
10 Maneta de control al orbitei
11 Picior
12 Tub de aspirare

Instructiuni de utilizare
[i] worhd

Cénd scula electrica este oprita, scula
continud s& functioneze un timp scurt.
Pentru informatii suplimentare asupra
produselor fabricantului, vizitati www.flex-
tools.com.

/N\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculer electrice.
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Inainte de a porni scula electrica
Despachetati ferastraul si asigurati-va ca nu
comporta piesglipsé sau avariate.

NOTA
Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrérii. Inainte de prima utilizare,
incarcafi complet acumulatorul. Consultafi
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

= Introduceti acumulatorul incarcat 7 in scula
electrica pana la auzul unui declic. (vezi
figura C)

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati
butonul de eliberare al acestuia si scoateti
acumulatorul. (vezi figura D)

ATENTIE!

Céand dispozitivul nu este utilizal protejai

bornele bateriilor. Piesele de metal pot

scurtcircuita bornele; pericol de explozie si de
incendiu!

Instalarea si indepartarea panzei
ferastraului

/N AVERTISMENT!

Intotdeauna opriti scula si detasati setul de
acumulatori inainte de a efectua orice reglaje
sau de a asambla componente.

Instalarea panzei:

Introduceti panza (cu dintii indreptati

n directia de taiere) in fanta manerului
panzei fara scule de, cat de departe posibil.
(consultati figura E)

Trageti de panza pentru a va asigura ca panza
este bine fixata.

OBSERVATIE:

Cénd introducefi pédnza, dosul acesteia
trebuie sd intre in canelura rolei de ghidare.
OBSERVATIE:

Scula este compatibila cu lamele cu coada in
T cele mai frecvent disponibile.

Detasarea panzei:

Rotiti manerul neechipat cu scule si
indepartati panza (consultati figura F).
Eliberati manerul panzei.

/N AVERTISMENT!

Intotdeauna utilizati manusi cand scoateti
pénza din sculd! Pénza ferastraului este
ascutita si se poate incalzi dupa utilizare
indelungata.

148

Reglarea talpii pentru taieri

oblice
Indepartati cheia hexagonala de pe talpa
(consultati figura G).

Pentru a ajusta unghiul de taiere

—  Rasturnati ferastraul cu dedesubtul in sus.

—  Slabiti surubul hexagonal are fixeaza
talpa cu ajutorul cheii hexagonale.

— Mutati talpa usor inainte si inclinati-o in
unghiul necesar (0° or 45°) cu ajutorul
gradatiei (0° sau 45°) care este marcata
pe suportul de baza.

— Talpa are marcaje la 0° si 45° (inclinati
nspre stdnga sau dreapta) pentru
setarea usoara a unghiului consultati
figura H).

Instalarea si demontarea
accesoriilor

ATENTIE!

Utilizafi placa apératoare cdnd decupati
furniruri decorative, materii plastice, etc.
Aceasta protefjeazd suprafefele sensibile sau
delicate de avarii. Instalati-o pe dosul bazei
sculei.

Placa aparatoare

Instalarea:

— Maiintéi, prindeti pe talpa partea
frontal3 a placii aparatoare. (consultati
figural).

— Apoi aliniati latura posterioara a placii
cu talpa si instalati-o. (consultati figura J).

Demontarea:

—  Maiintéi, decuplati cele doua cleme
de pozitionare de pe spatele placii
aparatoare (consultati figura K).

— Apoi partea de jos a placii este detasata.
Dupa 30°, partea din fata a placii poate
fi detasata (consultati figura L).

Placa adaptoare

Instalarea:

— Instalati placa adaptoare incepand cu
partea din fata a talpii, la distanta de
fanta (la o anumita distantd de panza
ferastraului).

—  Cand utilizati placa adaptoare
pentru prima data, introduceti panza
ferastraului si porniti scula, aliniati
cu suprafata talpii, apasati placa
adaptoare, si introduceti-o de-a lungul
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fantei (co?sulta'gi filgura M)an timp Debit de aer necesar* |I/min > 4.500
ce panza ferastraului este fixata in Clas3 de filt
mijlocul placii adaptoare. rei:)erlna?\dlatr; - Clasa M**

— Ofanta va face ca placa adaptoare si
panza ferastraului sa se potriveasca
corect pentru a imbunatatii calitatea
taierii (consultati Figura N).

— Cand placa adaptoare este introdusa,
exista doua pozitii limita, care
corespund cu diferite pozitii ale placii
si care se adapteaza diferitelor nevoi
si prelungeste durata de viata a sculei.

Demontarea:

— Cand masina este opritd, indepartati
panza ferastraului si scoateti direct placa
adaptoare (consultati figura O).

Capacul transparent

Instalarea: Introduceti capacul transparent in
partea din fata a masinii, prindeti-l de cutia de
viteze si limitatorul va fi aliniat cu canelura de
pozitionare a cutiei de viteze (consultati figura
P).

Demontarea: Desfaceti incuietoare (consultati
figura Q) si indepartati capacul transparent
tragand inainte.

Sistem de aspirare a prafului/
aschiilor
ATENTIE!

Praful sunt usor inflamabil. Evitati producerea
acumularilor de praf in spatiul de lucru.
Trebuie evitat lucrul fara masuri de reducere
a prafului. Un dispozitiv de aspirare adecvat
sau o casetd/un sac de colectare a prafului
reduce acumularea de praf in aer, care
este nociva pentru sanatate. Asigurati o
ventilatie corespunzétoare a spatiului de
lucru. In principiu, trebuie sa utilizati o masca
de protectie respiratorie adecvata sau
recomandata. _

NOTA
Trebuie respectate specificatiile de mai jos.
Trebuie respectate reglementarile referitoare
la materialele de prelucrat, valabile in tara
dumneavoastra.

in cazul utilizarii unui aspirator

Parametru Unitate |Valoare
Diametru nominal

recomandat furtun mm 32
Depresiune necesara* |Pa = 25.000

* Datele de performanta ale aspiratorului
** Conform IEC/EN 60335-2-69

[i] w~oTd
Dacd puterea de aspirare scade, intrerupeti
lucrul si remediati cauza.

Aspirare externa

Conectati furtunul de aspirare la un aspirator
de praf (produs extern). Aspiratorul de praf
trebuie sa fie adecvat pentru materialul
prelucrat.

Trebuie utilizat un aspirator special pentru
aspirarea prafului care este deosebit de
periculos pentru sanatate, carcinogen sau
uscat.

Tubul de aspirare

Instalarea:

— Coboréti partea frontala a tubului de
aspirare inspre panza ferastraului,
introduceti proeminenta mijlocie in
fanta talpii (consultati figura R).

— Impingeti inapoi tubul de aspirare,
si aliniati surubul frontal cu orificiul
din talpa, prindeti tubul de aspirare cu
surubul (consultati figura S).

— Tubul de aspirare poate fi montat fie pe
stdnga, fie pe dreapta pentru a se potrivi
cu taierea n diferite unghiuri a talpii.

Demontarea:

—  Slabiti surubul si impingeti usor tubul
de aspirare inainte pentru a-l indeparta
direct.

Pornirea si oprirea

JS 18.0-EC:

—  Pornirea: impingeti intrerupatorul
nainte si eliberati-I.

—  Oprirea: impingeti intrerupatorul inainte
si eliberati-l.
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—  Functia butoanelor intrerupatoare din
stdnga si din dreapta este aceeasi.

JSB 18.0-EC:

— Blocare dezactivata: butonul de blocare
la extremitatea stanga. Comutatorul de
pornire/oprire este blocat si nu poate fi
apasat (vezi figura T1).

— Activat: butonul de blocare se
deplaseaza spre mijloc, astfel incat il
puteti vedea in stdnga si in dreapta.
Acum, comutatorul de pornire/oprire
poate fi apasat pentru a accelera masina
(vezifigura T2).

—  Blocare activata: cu comutatorul
de pornire/oprire complet apasat
si butonul de blocare apasat la
extremitatea dreaptd, comutatorul de
pornire/oprire poate fi blocat in pozitia
Jactivat”. Apasati din nou comutatorul
de pornire/oprire pentru a elibera
blocarea (vezi figura T3).

Lumina LED

Scula dumneavoastra este echipata cu o
lumina LED situata in partea frontala a sculei.
Acest lucru asigura o lumina suplimentara
pe suprafata piesei de prelucrat pentru
functionare in situatii cu iluminat redus.

Lumina LED va porni automat cand tragaciul
este apasat usor inainte de pornirea sculei.
LED-ul se va stinge automat dupa aproximativ
10 secunde de la eliberarea tragaciului.

Cand masina este echipatd cu un set de
acumulatori, LED-ul poate fi pornit si oprit cat
timp intrerupatorul LED-ului (1) este apasat.

LED-ul are o functie de memorie care va
retine ultima setare.

Selectorul de viteza

Viteza sculei poate fi reglata prin rotirea
butonului de reglare a vitezei. Puteti obtine
cea mai mare vitezad la 5 si cea mai mica

viteza la 1.

Consultati tabelul pentru a selecta viteza
corecta pentru piesa de prelucrat ce trebuie
decupata. Insa, viteza adecvata poate diferi
in functie de tipul sau de grosimea piesei
de prelucrat. In general, vitezele mai mari va
vor permite sa taiati piesele mai repede, dar
durata de viata a panzei va fi diminuata.

Céand selectorul de viteza este in pozitia A,
scula va reduce automat viteza de mers in
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gol pentru a reduce vibratiile la mersul in gol.
Cand scula intréd in contact cu piesa, viteza
sculei va atinge valoarea cea mai ridicata.

Piesa de prelucrat Numar pe.selgctorul de
viteza
Lemn 4-A
Otel moale 3-A
Inox 3-4
Aluminiu 3-A
Plastic 1-4

Setarile actiunii orbitale

Scula dumneavoastra este echipata cu setari
pentru patru miscari orbitale, pentru o cat
mai optima adaptare la viteza de tdiere, la
capacitatea de taiere, modelul taierii si la
materialul decupat.

Miscarea orbitala poate fi reglata cu ajutorul
manetei de control:

Setarea pentru miscarea orbitala optima pentru
aplicatia respectiva poate fi determinata printr-
un test practic. Urmatoarele recomandari se
aplica:

Pozitie Taiere Aplicatii
Pentru taierea
otelului moale,

Taiere in linie |a inoxuluisia
0 < oo
dreapta plasticului. Pentru
taieri curate in lemn
si placaj
Pentru taierea
1 Miscare otelului moale,
orbitald mica |a aluminiuluisi a
lemnului tare
Pentru taierea
. lemnuluisi a
Miscare ST
O placajului Pentru
2 orbitala < s
) taierea rapida a
medie SO R
aluminiului si a
otelului moale.
Miscare Pentru taierea rapida
3 orbitala alemnuluisia
maxima placajului
OBSERVATIE:

Intotdeauna efectuati tiieri de test in rebuturi
pentru a determina cea mai bunda setare.
Pentru a obfine miscarea orbitala maxima, p/
nza trebuie indreptata drept inainte, spatele
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pénzei trebuie sa se afle in canelura rolei, si
talpa trebuie pozifionatd inainte. Miscarea
orbitald nu este detectatd cand ferastraul
funcfioneazd in gol. Ferdstraul trebuie sa taie
pentru ca miscarea orbitala sa aiba loc. Viteza
de tajere este mai usor de vizualizat cind
tarfali material mai gros.

Sfaturi privind taierea
AVERTISMENT!

Inainte de a atasa setul de acumulatori

in scula, intotdeauna asigurati-vd ca
intrerupatorul functioneazd corect si revine la
pozitia ,OFF"(Oprit) cand este eliberat.

/\  AVERTISMENT!

Echipati-vd intotdeauna cu ochelari de
protectie sau ochelari de protecfie cu
aparatori laterale in timpul utilizarii sculei sau
cénd se formeaza praf. Dacd operatia produce
praf, purtati si o mascd de protectie impotriva
prafulur.

/\  AVERTISMENT!

Pentru a evita pierderea controlului si ranile
grave, asigurali-va ca panza atinge viteza
maxima doritd inainte de a o pune in contact
cu piesa de prelucrat.

indreptati partea buna a materialului in jos

si prindeti-o intr-o menghina sau cu cleme.
Trasati linii de taiere sau de modele pe latura
materialului indreptata spre dumneavoastra.
Amplasati marginea frontala a talpii
ferastraului pe piesa de prelucrat si aliniati
panza cu linia de taiere. Tineti ferastraul cu
fermitate, porniti-l si apasati-l pe piesa pentru
a mentine talpa sprijinita pe piesa de prelucrat
pe masura ce impingeti usor ferastraul in
piesa de prelucrat in directia de taiere. Mariti
treptat viteza de taiere, taind aproape de linie
(daca nu doriti sa lasati spatiu pentru finisarea
prin slefuire). Este posibil sa fie nevoie sa
ajustati sau sa mutati menghina sau clemele
de prindere pe masura ce pastrati piesa de
prelucrat stabila. Nu fortati ferastraul, sau
dintii panzei risca sa se frece si sa se uzeze
fara sa taie iar panza se poate rupe. Lasati
ferastraul sa efectueze majoritatea lucrarii.
Cand trasati curbe, taiati incet astfel incéat
panza sa poata tdia perpendicular pe fibra.
Astfel veti obtine o taiere precisa si se va
preveni miscarea péanzei.

Taierea cu un ghidaj drept
Intotdeauna utilizati o panza pentru taieri

neprelucrate cand este posibil. Prindeti
ghidajul drept pe piesa de prelucrat paralela
cu linia de taiere si lipita de muchia talpii
ferastraului.

Fie a.) marcati mai intéi linia taierii si dupa care
pozitionati ghidajul paralel la aceeasi distanta
dintre panza si muchia laterala a t3lpii sau b.)
marcati mai intdi muchia laterala a talpii, dupa
care prindeti ghidajul paralel pe marcaj si
paralele cu linia de taierii. Pe masura ce taiati,
mentineti muchia talpii ferastraului lipita de
ghidajul paralel pe piesa de prelucrat.

Taierea de canelare

Taierea de canelare este utila si economiseste
timp cand efectuati deschizaturi neprelucrate
n materiale mai moi. Nu este nevoie sa dati

o gaura pentru o taiere Tn interior sau pentru
efectuarea unui buzunar.

Desenati linii pentru deschizatura.

Apucati ferastraul cu fermitate si inclinati-|
nainte astfel incat muchia frontala talpii sa se
sprijine pe piesa de prelucrat, fara ca panza sa
patrunda in piesa.

Porniti motorul, dupa care coborati usor panza
n timp ce mentineti muchia frontal3 a talpii pe
piesa de prelucrat. Cand pénza atinge piesa,
continuati s apasati in jos pe muchia frontala
a talpii si pivotati usor ferastraul ca o balama
pana cand panza taie prin material si talpa se
odihneste plat pe piesa de prelucrat.

Taiati inainte de-a lungul liniei de taiere.

OBSERVATIE:

Nu recomandam taierea canelara cu o lama
de derulare.

Pentru efectuarea colturilor ascutite, taiati
pana la colt, apoi opriti ferastraul si dati
usor inapoi inainte de a rotunji coltul. dupa
completarea deschizaturii, reveniti la fiecare
colt si taiati-l din directia opusa pentru a-i da
forma patrata.

/N\  AVERTISMENT!
Nu efectuafi taieri canelare in suprafefe de
metal.

Taierea metalului
/\  AVERTISMENT!

Nu utilizafi niciodata pdnze pentru taierea
lemnului ca s& taiafi metale. Nerespectarea
acester indicatii poate duce la accidentari
grave.
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Fixati materialul cand taiati metal.

Deplasati ferastraul incet.

Utilizati viteze mici.

Nu rasuciti, indoiti sau fortati panza.

In cazul care ferastraul sare sau ricoseaz3,
utilizati o panza cu dinti mai marunti.

Daca panza pare infundata cand taiati metal
moale, utilizati o panza cu dinti mai mari.
Pentru tdiere mai usoara, ungeti lama cu un
bat de ceara de taiere, daca existd, sau cu ulei
de taiere cand taiati otel.

Metalul subtire trebuie prins strans intre
doua bucéti de lemn sau strans bine pe o
singura bucata de lemn (cu lemnul deasupra
metalului). Desenati liniile de taiere sau
desenul pe bucata de lemn de deasupra.
Cand taiati aluminiu de extruziune sau profile
de fier, prindeti piesa intr-o menghina si taiati
aproape de dintii menghinei.

Cand taiati tuburi si diametrul depaseste
adancimea panzei, taiati prin peretele tubului,
dupa care introduceti panza in taietura, rotind
tubul pe masura ce taiati.

Intretinerea si depozitarea

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculer electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata de
utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de ferdstrau, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet:www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
inutilizabile:

— Iindepartati cablul de alimentare al sculei
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alimentata de /a retea,
— Indepadrtati acumulatorul sculei alimentata
cu acumulator.
Numai pentru tarile UE
E Nu eliminati sculele electrice
Tmpreuna cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentul electric si electronic
si transpunerea acesteia in dreptul national,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.

Recuperarea materiilor prime in loc de

eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.
/N\  AVERTISMENT!
Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apd
sau foc. Nu desfacefi bateriile uzate.
Numai pentru tarile UE:
In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

NOTA

V& rugam intrebati-va dealerul despre
opfiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Fabricantul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba si pierdere
de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzata de produs

sau de un produs neadecvat. Fabricantul si
reprezentantul acestuia nu sunt responsabili
pentru orice paguba cauzata de utilizarea
neadecvata a sculei electrice sau de utilizarea
sculei electrice cu produse de la alti fabricanti.
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CUMBOAM U3NOA3BaHU B TOBA
PBKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
O3HavaBa HernoCpPEACTBEHA OMACHOCT.
HecriasgaHneTo Ha ToBa npeaynpexaeHmne
MOXKEe A3 AOBEAE AO CMBPT UAU
UBKAIOYUTENHO TEXKU HapPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXXHAE Or1acHa cu Tyayus.
HecnassaHeTo Ha ToBa npesyrnpexxaeHmne
MOXKE A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE UAU
MarepUanHu LyeTu.

[i| BEAEXKA
O3H&' YaBa MpuUuAOXKHU CbBETU U Ba’KHa
UHPOpMayna.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

3a HaManfABaHe Ha pucKa
OT HapaHsBaHe, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpebal

NHdopmMauma 3a U3XBbPAAHETO Ha
cTapa MawmuHa (Bux ctpaHuua 160)!

3a Bawara 6e3onacHocT

VAN TTPEAYIIPEMXKAEHUE:

[lpean sa n3r1or3BaTe eNeKTPUYECKUA

UHCTPYMEHT, MOAA IpoYeTeTe 1 cria3Basre:

—  Te3u UHCTPYKLNU 3a yrioTpeba,

-, 06wure uHCTPYKUMM 3@ 6€30MacHoOCcT” 3a
b6opaBeHe C eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B riprAOXKeHaTa KHuxKa (6pouypa N°:
315.915),

—  AEUCTBaLNTE BaAMAHM MIPABUAE HA
MACTOTO Ha yrotpeba v peryraynunTe 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3AOMONYKH.

TO311 eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT

€ CbBPEeMEeHEH 1 € KOHCTPYMPaH B

CbOTBETCTBUE C MIPUIHATUTE MIPaBHIAG 38

6e30racHocr.

Bbrpekxu roBa, Kkorato e B yrotpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa

bObAE OMaceH 3a XXNBOTA U 34PaBETO HA

10TPEOUTENA AU TPETA CTPAHAE, AU

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT AU APYra

CO6CTBEHOCT MOrar Aa 6bAat MOBPEAEHM.
[IpO6OAHMAT TPHMOH MOXKE Aa 6bAE U310A3BaH
camo

— 110 npeAHa3HavYeHue,

— B IEp@eKTHO pabOTHO CbCTOAHME.
HewusnpasHocTy, KOUTO HAMaAABaT
6ezonacHocrra, TpAbBa Aa 6vaar
PEMOHTHPAHMN HE3a6aBHO.

Ynorpeba no npeapHasHauyeHue

MpoboAHNAT TPMOH e NpeaHa3HayeH

— 3a KoMepcuanHa ynotpeba B
WHAYCTPUATa U TbProBUATa,

—  3apA3aHe Ha MeTaA, NAacTMaca u
AbpPBeECUHa,

—  3a pA3aHe Ha NAOYKM N KepaMmnKa

— 33 NPaBOAVHEWHO U KPUBOAUHENHO
pA3saHe,

— 3aynoTtpeba c NOAXOAALLM
VNHCTPYMEHTU

MpeaynpexaeHusa sa
6e3onacHocT 3a Nnpo6oAHMA
TPUOH

,A,pb)KTe ENeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT caMo
3a U30AMPaHHTE MNOBBbPXHOCTY 38 3axBalyaHe,
Koraro nsribAHAaBare ornepayuns, rnpm KO4To
PEXKELYNAT aKCecoap MoXKe Aa BAe3e B
KOHTAaKT CbC CKPpUT KabeA. Pexxely akcecoap
B KOHTAKT € Kaben 104 HaripexXeHme Moxe
Aa [MOCTaBU OTKPUTUTE METANHU YaCTU 1104
HaripexeHune v Aa rnpudnHin Ha orreparopa
TOKOB y,Aap.

YzronzBavite CTarvt uAm Apyr npaKTnyer
Ha4MH, 3@ Aa 3aTErHeTe UAU MOATIPETE
3aroToBKara KbM cTabuAHa nAar¢opMa.
Abp)KaHeTO Ha 3arotoBKara c pbKa vinv
cpeLy TANOTO A Mpasu HECTAOUAHA U MOXKE
Aa A0Bese A0 3aryba Ha yrpasAeHUe.

Wym n Bubpauumn

—  CroniHocTuTe Ha WyMa n BUubpauunte
ce onpeaendT B cboTBeTcTBMe ¢ EN
62841. HuBoTo Ha LWyMa oueHeH
no MeToa A Ha eAeKTpUYecKua
VHCTPYMEHT € OBMKHOBEHO:

— HuBo Ha 3ByKOBO HandraHe Lo

JS 18.0-EC 81 dB(A)

JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— HwuBo Ha cuAaTa Ha 3ByKa Lyt

JS 18.0-EC 89 dB(A)

JSB 18.0-EC 100 dB(A)
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— HeonpeaeneHocT: K=5dB.
— O6uwa cTorHOoCT Ha BUubpauunTe:
— CroMHOoCT Ha eMucuUTE a,
JS 18.0-EC:
ps3aHe Ha AbCKM 3.4 m/c?
pA3aHe Ha MeTaAHa AaMapuHa 4.0 M/
JSB 18.0-EC:
pA3aHe Ha AbCKK 7.5 m/c?
pA3aHe Ha MeTaAHa AaMapuHa 4.5/’
— HeonpeaeneHocT K: 1.5 m/c?

— MNoeTapAwm ce yaapHu Bubpaumu(pe):
JS 18.0-EC:

pA3aHe Ha AbCKU 480 m/c’
pA3aHe Ha MeTaAHa AaMapuHa 443 M/’
JSB 18.0-EC:
pA3aHe Ha AbCKM 253 m/c?
pA3aHe Ha MeTaAHa AaMapuHa 308 m/c?
— HeonpeaeneHoct K:
JS 18.0-EC:
pA3aHe Ha AbCKU 13 M/
pA3aHe Ha MeTaAHa AaMapuHa 17 M/
JSB 18.0-EC:
pA3aHe Ha AbCKM 5 m/c?
pA3aHe Ha MeTaAHa AaMapuHa 15 m/c?

BHUMAHME!

[locoyeHure HU3MepPBaHMA ce OTHacAT 3a HOBU
CNEKTPUHECKU UHCTPYMEHTU. Exx eAHEeBHAara

yrorpeba rnpuYnHaBa npoMaHa Ha
CTOVIHOCTUTE Ha LLyMa v BUGpaLymumuTe.

[i]  BEAB)KKA

Aernapupararalnre) obuyaln) crosiHocr(v)
Ha BUGpaunmuTe u AeKAapupaHaralmure)
CTOMIHOCT(M) Ha LLyMOBUTE EMUCHM Ca
U3MEPEHHN B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTEH
METOA 338 U3MUTBAHE M MOrar Aa C€ U3MOA3BAT
38 CPaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C

APYr; Té MOrar CblLo Ad CE€ M3IT0A3BAT U 3@
MIPEABAPUTEAHA OLIE€HKA HA €KCITO3ULMATA.
AeKrrapupaHoTo HUBO Ha BUBPaLNOHHU
eMUCHI Y CTOMHOCT(M) Ha LLIYMOBUTE EMUCHUM
MPEACTaBAT OCHOBHUTE MPUAOXKEHUA HA
UHCTPYMEHTA. AKO 06aYe MHCTPYMEHTBT

Ce U3IMON3BA 3a PasNNYHU MPUAOXKEHMUSA,

C PasAMYHU aKCECOaPU AU MTPU AOLIE
M10AAPBXKKE, HUBOTO Ha BUOPAaLNOHHMU
eMUCHM 1 CTOMHOCTTAa(NTE) Ha LLyMOBUTE
emMucum Morar Aa ce pasAm4asar. Tosa
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MOIKE 3HAYUTEAHO A YBEANYU HUBOTO HA
EKCII03MLNA 33 LUEANA MTEPUOL HA PaboTa.

3a 4a ce Hanpasy TOYHa OLeHKa Ha HUBOTO Ha
EKCr1o3nLnA Ha BUOpayuu 1 CToVHOCTTa(uTe)
Ha LWyMOBUTE eMUCUU, € HEOOXOANMO

CbLLO TaKa Aa CE B3EME ITPEABUL BPEMETO,
11pPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € UKAIOYEH

UM paboTu, HO B AEVICTBUTEAHOCT HE Ce
unznonsBa. Toea Moxe 3Ha4UTENHO Aa HAMaNN
HUBOTO Ha €KCIIO3ULMA 3a LUEAUA 1EPHNOA Ha
pabora.

ViaeHTuguuymuparite A0MbAHUTENHN MEPKU

3a 6€30M1acHOCT 3a 3aLNTa HA ONEPAaTopPa

OT epeKTUTe Ha BUBPAaLNNTE U LLYM3E, KaTO
Harpumep: [10A4pBIKKa Ha MHCTPYMEHTA U
AKCecoapuTe, NoAAbPIKAHE HA PbLETE TONAM,
opraHn3ayma Ha paboTHUTE rpaduLm.

BHUMAHME!
Hocere an TI/I¢0HM 111 3BYKOBO HaNAraHe Ha4
85 dB(A).

TexHuuyecku cneundpukaumm

Bux durypa B
MHbopmauuns 3a batepusTa:

AP 18...cepuna

Barepus AP 18...XT cepus

CpeaeH *MBOT Ha
6atepusaTa (B 3aBUCMMOCT
OT CKOPOCTTa, AMaMeTbpa 5 10
Ha MHCTPYMEHTA,
HaToBapBaHeTO ...)/MUH

Mperaep (Buxx ¢purypa A)

M3bponaBaHeTo Ha xapaKTePUCTUKUTE Ha
NPOoAYKTa ce OTHacA 3a MAIOCTpaUMATa Ha
MalumHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1  TlpeBkatouBaTen Ha LED cBeTAMHaTa

2 KAIOY 3a BKAKOYBaHE/U3KAIOYBAHE
2d ByToH 3a 3akAlouBaHe
3  O®upmMena Tabenka

D

Peryaatop Ha ckopocTTa

(6]

VHAMKaTOp Ha CbCTOAHMETO Ha
3apexpaHe

ByToH 3a ocBob60OXAaBaHe Ha baTepuaTa
AutneBo-oHHa 6atepus (2,5 Ah nan 5,0 Ah)
LED cBeTAMHa

O 00 N O

PbkoxeaTKa 3a cMAHa Ha HoXka b6e3
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WHCTPYMEHT
10 Hwueo Ha ynpaBAeHue Ha opbuTaTa
11 Kpak

12 BakyyMHa Tpbba

UHcTpyKunm 3a ynotpeba

[i]  BEAEXKA

I‘{OI'BTO en eKquECKMHT I/IHC_I'p)/MeHT € U3KNIOYEH,
UHCTPYMEHTBT MPOABAKABA Ad CE BbPTH 38
KparKo.

3a pombAHUTEAHA MHPOPMaLMA 3a
NPOAYKTUTE Ha NPOM3BOAUTEAR OTMAETE Ha
www.flex-tools.com.

& TTPEAYTIPEXKAEHUE!
OrcrpaHeTe 6aTepUuATa MnpPeAmn Aa U3BbPLINTE
KaKkBaro m.4a 6UNO paboTa o eNeKTPUYECKNA
UHCTPYMEHT.

Mpean BKAIOUBaHE Ha

€AEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
PasonakoBante npo6oaHWNA TPMOH K
npoBepeTe AaAU HAMA AUMCBALLN UAK
NOBPEeAEHM YacTu.

[i]  BEAE)XKA

barepunre He ca HarbAHO 3apeseH P
Aocraskara. [lpean nvpBpara yrnorpeba
3apesere HarpAHO barepuurte. Buxre
PBKOBOACTBOTO 38 paboTta Ha 3apPAAHOTO
ycrpovicrso.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepuATa

m HaTtucHete 3apeaeHata batepua 7 B
eAEKTPUYECKMA NHCTPYMEHT, AOKaTO
WwpakHe Ha MacTo (BuxTe purypa C)

m  3a oTCTpaHABaHe HaTUCHeTe byTOHa 3a
ocBoboxaaBaHe 1 M3AbpnaiTe batepumaTa
(Bv>KTe pUrypa D)

BHUMAHME!

Koraro ycrpovictBoro He e B yrnoTpeba,
3aLnNTETE KOHTAKTUTE Ha 6aTEPUATA.
CBO6OAHM METANHM YACTU MOraT Aa CBBPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Aa MPUYHHAT EKCIINO3UA
u noxap!

MoHTupaHe U CHeMaHe Ha HOXa
Ha TpUOHa

/AN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Buraru uskatoyavite MHCTPYMeHTa 1

OTCTPAHABAVITE aKyMyAaTopHaTa 6arepus,
NPEAN A3 N3BBPLIBATE HAKAKBU HACTPOUKM
UM A3 MOHTUPATE YacTU.

3a Aa MOHTUpaTe HOXKa Ha TPUOHaA:
[MocTtaBeTe HOXa (Cc HeroeBuTe 3b6UM HACOYEHU
B MocoKara Ha ps3aHe) B npopesa Ha
pbKOXBaTKaTa 3a MOHTaX 6e3 NHCTPYMEHT,
AOKBAETO MOXKe Aa BAese (BuxTe ¢urypa E).

ApbnHeTe HOXa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye Tol e
CUTYPHO PUKCUPAH Ha MACTO.

BENE)KKA:

Koraro nocrasare Hoxa Ha TPHUOHA, 3aAHATA
CTPaHa Ha HOXKa TPABBA A3 AEXKM B KAHANA Ha
HanpaBAABAaLYaTa pPorKka.

BENEXSKA:

UIHCTPYMEHTBT rpuema Hav-4ecro
cpelaHnTe HoxoBe ¢ T-obpasHa onaLuka.
3a Aa n3BapUTe HOXKA Ha TPUOHa:
3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa 3a MOHTaX Ha
HOXa 6€3 MHCTPYMEHT 1 M3BaAETe HOXKa Ha
TpuoHa (BunxxTe purypa F)

OtnycHeTe pbKoxBaTKaTa 3a MOHTaa Ha
HO>Ka 6€e3 MHCTPYMEHT.

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Buraru n3rnon3Baite rnpeAnasHmu PoKaBuLm,
KOraro u3BakAate HoXa Ha TPHOHa OT
urctpymenta! Hoxvr Ha TpnoHa e ocrep 1
MOXK€e A Ce HAropeLym CAEL MPOABAKUTEAHA
yrotpeba.

PeryAupaHe Ha brbAa Ha HaKAOHa

Ha Kpaka
MN3BapeTe WeCTOCTEHHUA KAIOY OT Kpaka
(BmkTe purypa G).

3a Aa peryavpare brbAa Ha pAsaHe

—  3aBbpTeTe MHCTPYMEHTa C ropHaTta
CTpaHa HaAOoAYy.

— PasBuiTe WIeCTOCTEHHUSA BUHT, KOWUTO
3aKpenBa Kpaka, C LUeCTOCTEHHUSA
KA.

— [peMecTeTe KpaKka AeKO Harnpea n
ro HaKAOHeTe A0 »eAaHua brba (0°
1Amn 45°) KaTo U3noA3BaTe cKaaaTa
(0°mAm 45°), KoATo e MapKupaHa BbpXy
ckobaTa Ha ocHoBarTa.

—  KpakbT nma HasbbBaHuA Ha 0° 1 45°
(HaKkAaHAHE HaAsIBO MAM HAAACHO) 3a
AeCHa HacTpoWKa Ha brbAa (BUXKTe

durypa H).
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MouTupaHe u AeéMOHTUpPaHEe Ha
aKcecoapu

BHUMAHME!

HI3rionsBavite KanaKka, Korato pexere
AEKOPATUBEH QYPHUP, TAACTMAca U T.H.
Toui npeanasBa YyBCTBUTEAHU U ACAUKATHU
TOBBPXHOCTU OT r10Bpeaa. [loctasere ro
BbPXY 3a4HATA CTPAHa Ha OCHOBAaTa Ha
UHCTPYMEHTA.

Kanak

MoHTax:

— [bpBo NpeaHaTa YacT Ha Karnaka ce
dvKcmpa KbM naovara (BuxkTe purypa l).

—  Chea ToBa 3aaHaTa 4acT Ha Kanaka ce
NoApaBHABa M CAeA ToBa ce drKempa
(Br>xTe durypa J).

AeMoHTax:

— [MbpBo ce oTcTpaHABaT NO3MLMKTE Ha
ABETE KapTW OT 3apHaTa YacT Ha nAoyaTa
(BrxkTe dpurypa K).

— Chea TOBa AOAHATa MAOYa Ce 3aBbPTa
Haaony. Caep okono 30° nosmumaTta
Ha NpeAHaTa KapTa MoXe Aa 6bae
oTcTpaHeHa (BvkTe durypa L).

ApantepHa Abcka

MoHTax:

— BMBbKHeTe apanTepHaTta Abcka oT
npeAHaTa 4acT Ha KpaKa Ha pascTosaHue
AO OKOAO Mpopesa (onpeseAeHo
pascTosHMe OT HOXKa Ha TPUOHa).

— Korato nsnoasearte apantepHata
ADbCKa 33 MbPBU MbT, BMbKHETE HOXKa
Ha TPVHa 1 BKAIOYETE, MOAPABHETE
NMOBBPXHOCTTa Ha Kpaka, nsbytante
apanTepHaTa AbCKa 1 BMbKHeTe
apanTepHaTta AbCKa B npope3sa (BUxKTe
durypa M), KaTo HOXKBT Ha TPUOHA
pexe B cpeaaTa Ha apanTepHarta Abcka.

— [Mpopes ocurypasa NpaBUAHOTO
nocTaBsHe Ha apanTepHaTa AbCKa U
HOXa Ha TPMOHa 3a NnopobpaBaHe Ha
KayecTBOTO Ha psA3aHe (BUXKTe ¢urypa
N).

— Korato apantepHaTta AbCKa € BMbKHaTa,
1Ma ABE KpalHUW No3uLmmn, KOUTo
OTroBapAT Ha PasAMYHUTE MO3ULMK
Ha KapTuTe 1 ce apanTMparT KbM
PasAnYHM NOTPEBHOCTU 1 yAbAXKaBAT
€KCTAOATALMOHHMSA XKMUBOT.

AeMoHTax:
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— KoraTto MalnHaTa e U3KAIoYEHa,
CHeMeTe HOXKa Ha TP1OHa U
M3AbPMaiTe HaBbH apanTepHaTta
AbCKa AMpPeKTHO (BuxkTe durypa O).

Mpo3paueH Kanak

MoHTaxk: BMbKHeTe npo3spayHua Kanak oT
npeAaHaTa CTpaHa Ha MalurHaTa, uKkcupariTe
peAyKTopa 1 NoApaBHETE OrPaHNYUTEAR C
KaHaAa 3a No3MLMOHMpPaHe Ha peayKTopa
(BmxkTe durypa P).

AeMoHTaxk: OTBOpeTe ckobaTa (BUXKTe
durypa Q) u cHeMeTe Npo3payvHmNa Kanak
Hanpea.

N3cmyKBaHe Ha Npax/cTPyXKKu
BHUMAHME!

[lpaxbpT MOXKE A€CHO Aa Ce 3aranu.
Wz6arsarite HaTpynBaH1A Ha rpax Ha
jpaborHoTO MACTO.

Tpabea pa ce n3barea paboTata 6e3 MepKn
3a HaMaAABaHe Ha npaxa. [loaxoaALo
YCTPOWCTBO 3a U3CMYKBaHEe AU KOHTeNHep/
Topba 3a Npax HaMaAABa BPEAHOTO 3a
3ApaBeTo 3aMbpcABaHe c npax. TpAbea
Aa ce norpmxkute 3a Aobpo nposeTpeHne
Ha paboTHoTo MAcTo. CTaHAapTHO
TpAbBa Aa M3NOA3BaTE MOAXOAALLA UAK
npenopbyYnTeAHa 3alLUTa 33 AUXaTeAHUTe
NbTULLA.

[i]  BEAEXKA

TpabBa Aa ce cnasBar n3bpoeHure no-
AONY U3NCKBaHUA. TpAbBa Aa ce crna3Bar
AevicTBalynTe B cTpaHara Bu pasnopesbu
OTHOCHO MAarepuanTe, KOUTO Lye ce
obpaborsar.

Mpwu ynotpeba Ha npaxocMyKa4Ka

MNapameTtbp Eannuua [CroiiHocT
MpenopbunTeneH

HOMMHAAEH AMaMeTbp [mm 32

Ha MapKy4a

HeOGXOAVIMO* Pa > 25 000
nopHaAaraHe

Heobxoamm |\ i |>4500
Bb3AYLUEH MOTOK

MpenopbunteneH _ Khrac M**
KAac GUATBP

* [laHHU 32 NPOU3BOAUTEJIHOCTTA Ha
npaxocmykauykaTta

** CbrnacHo IEC/EN 60335-2-69
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BENEXKKA

[lpy HamarABaHe Ha CMAATa Ha BCMYKBaHe
npeKbCHeTe paborara u oTCTpaHere
nPUYNHATa.

[i]

BbHWHO scMyKBaHe

CebprKkeTe MapKyya 3a 3aCMyKBaHe

KbM MPaxoyAOBUTEA (BbHLLUEH MPOAYKT).
MpaxoyroBUTeAaT TpAbBa Aa € MOAXOAALL, 3a
MaTepuana, Bbpxy KomTo pabotute

3a npax, KONTo € 0CobEHO OnaceH 3a 3APaBeTo,
KaHLeporeHeH UAM cyX, TpabBa Aa ce U3MOA3Ba
crneumaneH NpaxoyAOBUTEA.

BakyymHa Tpb6a

MoHTax:

— lNocraBeTe npeaHnAa Kpali Ha
BaKyyMHaTa Tpbba npea, HoXa Ha
TPWOHa, BMbKHETE CcpeaHna dukcaTop
B Npope3a Ha AOAHaTa 4acT Ha Kpaka
(emxxTe dpurypa R).

— WsbytanTe BakyyMHaTa Tpbba Hanpea,
1 NoApaBHETE MPeAHUA BUHT C OTBOpa
3a BUHT Ha KpakKa, 3aBUinTe BaKyyMHaTa
Tpbba (BUKTE durypa S).

— BakyyMHaTa Tpbba MoXke pa b6bae
MOHTMpPaHa OT AfiBaTa UAM AAiCHaTa
CTpaHa 3a npucrnocobaBaHe KbM
pA3aHe NoA Pa3ANYHM BrAM Ha Kpaka.

AeMoHTax:

— PasBuiiTe BUHTa 1 n3byTanTe
BaKyyMHaTa Tpbba AeKo Harnpea, 3a Ad
A CHeMeTe AUPEKTHO.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe

JS 18.0-EC:

— BkAlouBaHe: HaTUCHeTe
NnpeBKAOYBaTEAHUA 6yTOH Hanpea un
ro otnycHere.

- |/|3KA}O‘-IBaHeI HaTUCHeTe
NpPeBKAIOYBaTEAHMA BYTOH Hanpea, 1 ro
OTFIyCHeTe.

- NeBuAaT n AECHUNAT I'IpeBKI\IO‘-IBaTeAeH
6YyTOH GYHKLMOHUPAT eAHAKBO.

JSB 18.0-EC:

— bByToH 3a oTkAlOuBaHe: 3akAaloyeTe
byTOHa AOKpaun BAABO. KAOYBT 3a
BKAIOYBaHE/N3KAIOYBAHE € 3aKAIOYEH
1 He MOXKe Aa Bbae HaTUCHAT (BUXK
durypa T1).

— BkalouBaHe: ByToHbT 3a 3aKAlOUBaHe
ce NPUABMXBA B CPeAaTa, Taka ve Aa
MO>KeTe Aa BUAUTE AfiBaTa U AACHaTa
cTpaHa. Cera KAIOYBT 3a BKAIOYBaHe/
M3KAIOYBaHE MOXKe Aa 6bae HaTUCHAT
M A3 YCKOPW MaluvHaTa. (Bux ¢urypa
T2).

— 3akatouBaHe BKAtoYeH: C HanbAHO
HaTUCHAT KAKOY 3a BKAIOYBaHe/
M3KAIOYBaHE 1 HaTUCHaT ByTOH 3a
3aKAlOYBaHe AOKpPan BAACHO KAIOYDT
3a BKAIOYBaAHE/U3KAIOYBAHE MOXKe
Aa 6bAe 3aKAIOYEH BbB ,BKAIOYEHA"
nosuuma. HatncHere kaoua 3a
BKAIOYBaHe/N3KAIOYBaHe OTHOBO, 33
A2 0cBO6OAMTE 3aKAIOYBAHETO (BUXK
durypa T3).

LED cBeTAMHa

BawuAaT nHcTpymeHT e cHabaeH ¢ LED
CBETAMHa, HaMKpalla ce B MpeAHaTta 4acT Ha
MHCTpyMeHTa. ToBa ocurypsaBa AOMbAHUTEAHO
OCBETAEHME Ha NOBbPXHOCTTA Ha 3aroToBKara
3a paboTa B 30HM C NO-HWCKa OCBETEHOCT.

LED cBeTAMHaTa aBTOMaTUYHO Ce BKAIOYBA C
AEKO HaTMCKaHe Ha CrycbKa NpeBKAIOYBaTEA,
NpPeAn MHCTPYMEHTBT Aa 3anoyHe paborTa.

Ta ce nskaouBa okono 10 ceKyHAM caep
OTMNyCKaHe Ha CrycbKa NPeBKAIOYBaTEA.

KoraTto MawmnHaTa e obopyaBaHa ¢
akyMyAaTopHa 6atepus, LED moxe aa ce
BKAIOYBA M U3KAIOYBA C HaTUCKaHeTo Ha LED
npeskAtoyBaTead (1).

LED cBeTAMHaTa MMa 3anameTaBalla GyHKUMA,
KOATO 3ana3Ba MOCAeAHaTa HacTpoliKa.

PeryaaTtop Ha ckopocTtTa
CKopocTTa Ha MHCTpPYMEHTa MoXe Aa bbae
peryAMpaHa 4pes 3aBbpTaHe Ha AMCKa 3a
peryAvpaHe Ha ckopocTTa. MoxeTe pa
NMOAyYMTE HaN-BMCOKaTa CKOPOCT Ha 5 1 Hal-
HWCcKaTa ckopocT Ha 1.

Bu>kte Tabanuara, 3a pa nsbepete
NOAXOAALLA CKOPOCT 3a AeTalAa, KOMTO
ue pexete. [1pu Bce ToBa noaxoaALLaTta
CKOPOCT MOXKE Aa Ce pasAMYaBa Cropea,
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TMna u pebeanHata Ha poeTanaa. Mo npuHuMn
No-BUCOKMUTE CKOPOCTU MNO3BOAABAT
no-6bp30 pA3aHe Ha AETaVAUTE, HO
EeKCMAOaTaUMOHHUAT XXUBOT Ha HOXKa ce
CKbcABa.

Korato perynaTopbT Ha CKOpoOCTTa € B
nosnuma A, MHCTPYMEHTBLT aBTOMaTUYHO
HaMaAABa CKOPOCTTa Ha NpaseH X0, 3a Ad
HaMaAn BUbpaummTe Ha npaseH xoa. Caep,
KaToO MHCTPYMEHTbT Ce HaTOBapu, CKOPOCTTa
My AOCTUra Hal-BMCOKaTa CTOMHOCT.

Ae?::é';zma;?' e Homep Ha peryaatopa
AbpBecuHa 4-A
Meka ctomaHa 3-A
Hepbxaaema 3.4
CTOMaHa
AryMUHUI 3-A
MaacTmaca 1-4

Hacrponku Ha opbuTanHoTO

AeMncTBue

BalwmAT nHcTpyMeHT e cHabaeH C HacTPOMKM
Ha OpbUTAaAHOTO AeMCTBME 33 ONTUMAAHO
apanTupaHe KbM CKOPOCTTa Ha pA3aHe,
KanauuteTa Ha pA3aHe, MOAEAa Ha pA3aHe n
MaTepunana, KOMTO ce pexe.

OpbutanHoTO pelicTBUE MOXKe pa bbae
HaCTPOEHO C KOHTPOAHMA AOCT:

OnTuMaAHaTa HacTpolika Ha opbuTaaHoTO
AENCTBME 33 CbOTBETHOTO MPUAOXKEHNE
MoOXKe pa 6bAe OnpeAeAeHa C NPaKTUYeCKM
TecT. B cunaa ca crepHnTe npenopbKu:

Pexewo
Mosunumna e Mpunroxenuns
AevicTBue
3a pAzaHe Ha
MeKa CTOMaHa,
HepbXAaeMa
Pexeuo PBAKA
_ cToMaHa un
0 AeNcTBme no
naactmaca. 3a
npaBa AMHUA
4yncTo pAsaHe
Ha AbpBecuHa n
wnepnaat
Manko 3a pAsaHe Ha MeKa
1 opbuTanHO |cTOMaHa, aAyMUHUI
AevicTene 1 TBbPAA AbPBECKHa
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3a pnAsaHe Ha

CpeaHo AbpBeCMHa U
2 opbutanHo  |WwnepnaAaT. 3a 6bp30
AelcTBre pA3aHe Ha aAyMUHUN

N MeKa CTOMaHa.

MakcnmanHo |3a 6bp30o paAsaHe

3 Op6bUTaAHO |Ha AbpBecHHa u
AENCTBUE winepnaart
BENEXKA:

BuHarv u3BbpLuBasite nppBo TeCToOBO PA3AHE
Ha OTNaAbYEH MaTepman, 3a Aa ONpPEAENUTE
Havi-a06para HacTpouKa.

3a 4a nocrurHeTe nbAHO opPOUTAAHO
ACVICTBHE, HOXBT TPAOBA A COYM I1PaBo
Harpe4, 3aAHata cTpaHa Ha HoXXa TpA6Ba

Ad NeXU B KAHaNa Ha POAKATa U KPaKbT
TPAOBA A € MO3NLNOHNPAH AOKPAaN Halpea.
OpburarHoOTO A€kicTBHE HE MOXKE Ad CE
AOAOBM, KOraro TPHUOHDBT paboTv cBO6OAHO.
TouoHbT TPAGBA AQ peXXe, 3a 4a ce
ocbLyecTeu opbutarHo gevicremne. CKopocrra
Ha pA3aHe MOXKe Aa Ce BUAM 10-A€CHO I1pH
pA3aHe Ha no-4eben marepuan.

CbBeTM 3a pAsaHe
VAN TPEAYTIPEXKAEHUE!

llpean aa 3aKpernure aKkyMyAaTropHara
b6arepua KbM MHCTPYMEHTA, BUHAru
OIPEACNANITE AANU TPEBKAIOYBATENAT paboTu
PaBUAHO U ce BpbLya H nosmnuyms ,,OFF”
(NI3K.), Korato 6pae oTnycHar.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
BuHarn Hocere rpeanasHu o4maa coc
CTPaHNYHA 3aLYUTa 110 BpemMe Ha pabora
C eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT UAU KOrato
ussyxsare ripax. Ako paborara e npatlHa,
CbLYO TaKa HOCETE MPaxo3alyuTHa MacKa.

& TPEAYTIPEXSAEHUE!

3a sa nzberHere saryba Ha yrpasAeHue n
CEPHO3HO HaPAHABAHE, YBEPETE CE, 4€ HOXKbT
€ AOCTUIHAA MbAHATA XKEAaHa CKOPOCT, MPeAun
Ad ro AonpeTe B AeTaviNa.

MocraBanTe AMLEBaTa CTpaHa Ha MaTepuana
HaAOAY M ro 3aTAramte B CTUCKa UAU ro
3aKpenBanTe cbc ckobu. HauepTtante

AVIHUW Ha pA3aHe UAM CKULM OT CTpaHaTa

Ha MaTepurana, KOATO e HacoYeHa KbM Bac.
MocTaBanTe npepHNA pbb Ha Kpaka Ha
TPWOHa BbpXy Ae€TalAa U NoppaBHABaNTe
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HO>Ka C AUHUATa, KOATO Le ce pexe. ApbxKTe
NPOo6OAHNA TPMOH CTaBUAHO, BKAIOYETE FO

N ro HaTUCHETE, 3a A3 3aAbPXUTE KpaKa Ha
TPWOHa AerHaA BbPXY AeTaWAa, KaTo 6aBHO
HaTUCKaTe TPMOHa B AeTalAa B MOCOKaTa Ha
pasaHe. [NocTeneHHo yBeAnyaBaliTe ckopocTTa
Ha pA3aHe KaTo pe»keTe Mo ANHUATa (OcBeH
aKo He 1cKaTe Aa ocTaBuTe Nprnbaeka 3a
OKOHYaTeAHO WwAndoBaHe). Moxke aa ce
HaAO>KM A@ HACTPOUTE AW NpeMecTuTe
cTMCKaTa MAM cKoburTe, AOKaTO pexxeTe,

3a Aa NOAAbBPIKaTe peTalrAa cTabuaeH. He
HacuABaliTe TPUOHA, 3alL0TO 3bbUuTe Ha
TPWOHa MOXe Aa Ce TPUAT U M3HOCBaT bes
pA3aHe 1 HOXbT MoXKe Aa ce cyynu. OcTaseTe
TPWOHa Aa CBbpLIM caM paboTaTa. KoraTto
cAepBaTe KPUBW, perkeTe 6aBHO, Taka ye
TPUOHBT Aa MOKe Aa PeXKe HanpeyHo Ha
TeKcTypaTa. ToBa Le AonpuHece 3a akypaTHO
pA3aHe U Le NPeAOTBPaTH OTKAOHEHME Ha
HOXKa.

PasaHe c AMHuMKa

BuHaru nsnoasearite Hox 3a rpybo pasaHe,
KOraTo e Bb3MOXHO. 3aTerHeTe AMHMIKaTa
BbPXY A€TaliAa NapaAeAHO Ha AMHUATa Ha
pA3aHe 1 A NoApPaBHETE CbC CTPaHaTa Ha Kpaka
Ha TpuoHa.

VA a.) nbpBO MapKupainTe AMHUATA Ha pA3aHe
1 CAep TOBa MNO3MLMOHNPaNTe AMHUINKaTa
napaAeAHO 1 Ha CbLLOTO Pa3CcToAHME KaTo
MeXAY HOXKa U CTPaHNYHMA pbb Ha KpaKa, An
6.) MbpBO MapKMpanTe CTpPaHNYHNA Pbb Ha
KpaKa 1 CAep ToBa 3aTerHeTe AMHUIMKaTa BbpXy
MapKMpOBKaTa 1 NapaAeAHO Ha AUHUATa Ha
pAsaHe. Korato pexeTe, noaabprkarite pbba
Ha KpaKa Ha TP1OHa NoAPAaBHEH C AMHUIAKaTa U
AETHaA BbpXy AeTalAa.

PasaHe c BpAasBaHe

PAsaHeTo ¢ BpA3BaHe e MOAE3HO 1 crecTABaLLO
BpeMe npu nspaboTBaHeTo Ha rpybu oTBOpPU
B MO-MeKu MaTepuranm. He e HeobxoanMo aa
ce NpobuBa OTBOP 3a BbTPELLUHO PA3aHe UAK
pA3aHe Ha AX06.

HayepTante AMHUM 3a oTBOpA.

ApbrKTe TPUOHAa 3APaBO U ro HaKAOHeTe
Hanpea, Taka Ye neTaTa Ha Kpaka Ha TPUHa Aa
AerHe BbPXy A€TallAa, HO C HOX OCTaBall, Ha
AOCTaTb4YHO Pa3CTOAHME OT AeTalAa.
CrapTupaiTte ABUraTeAs u crep ToBa
MOCTENEeHHO CryCcHeTe HOXKa, AOKaTO
noaAbprKaTe netaTa BbpXy AeTalaa. Korato
TPUOHBT AOKOCHE AeTalAa, MPOABAXKETE Ad

npuTrcKaTte neTaTta Ha Kpaka Ha TpUoHa 1
6aBHO 3aBbpTeTE TPMOHA KaTo NaHTa, AOKaTo
OCTPMETO NpopeXxe AeTaliAa U KpaKbT ocTaHe
NPUTUCHAT BbPXY AeTalAa.

Pe>keTe Hanpea No AMHWATA Ha pA3aHe.

BENEXKA:

He npenoprvysame pasare ¢ BpA3BaHe CbC
CKpoAUpaLL HOMX.

3a Aa HarnpaBuTe OCTPU bIAU, peXKeTe 40
bIbAG, CAE4 TOBA CIPETE U BbPHETE HA3a4,
NEKO, TPeAn Aa 3aKPBIAUTE brbAd. CAE4 KaTo
OTBOPDBT € rOT0B, BBPHETE Ce KbM BCEKM bIbA
U 1o oTpeXxere B IPOTUBOMNONOXKHA [TOCOKa,
3a A8 CTaHe rpaBoObIrbAEH.

N\ TTPEAYIIPEXXAEHUE!
He usBbpLuBarite pazaHe ¢ BpA3BaHe B
METAaNHU MOBBPXHOCTU.

PasaHe Ha MeTaA
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

He nznonsparite HUKora HoX psa3arHe Ha
ABPBO, 3a Ad pexxeTre MeTann. HensnvaHeHne
Ha TOBa MO)Ke Aa AOBEAE AO HAPAHABAHE HA
xopa.

3aTAranTe MaTepuana, KoraTo pekete MeTaA.
MpeMecTBanTe TPUOHA HAAABXKHO 6aBHO.
M3noAsBaliTe NO-HUCKM CKOPOCTU.

He ycykBanTe, orbBainte AN HaCUABanTe
HO>Ka.

AKO TPMOHBT MOACKOUM UAM OTCKOYM,
M3MOA3BaNTE HOX C NO-GpUHU 3b6MU.

AKO n3raexaa, Ye TPUOHBT € 3aceaHan Npu
pA3aHe Ha MeK MeTaA, U3MNOA3BaNTe HOXK C No-
eApU 36U,

3a no-AecHo pAsaHe cMas3BalTe HOXa ¢ 6AoKYe
BOCBK 3a pfA3aHe, aKo € Ha PasfNoAOXKEHUNE, UAU
C MacAO 3a pA3aHe, KOraTo pexkeTe CToMaHa.
TbHKaTa AaMapuHa TpAbBa Aa 6bae
NPUTUCKaHa KaTo CaHABUY MEXAY ABE
napyeTta AbpBeCMHa UAM 3aTAraHa NABLTHO
BbPXY €AHO Mapye AbpBecuHa (AbpBecrHaTa
TpAbBa pa e BbpXy MeTaAa). HauepTanTe
AVHUWUTE Ha pA3aHe UAK pasdyepTalnTe ropHUA
AeTalA BbpXy AbpBecuHaTa. Korato pekete
aAyMUHMEB NPOGUA UAU BIAOBO XEAA3O,
3aTerHeTe peTaiAa B MEHTEME U peXkeTe
6AM30 AO HYEAIOCTUTE Ha MeHreMeTo.

KoraTo pexeTe pbba 1 AnaMeTbpbT € Mno-
roAAM OT AbABOUMHATa Ha HOXKa, NpopekeTe
cTeHaTa Ha TpbbaTa 1 cAep TOBa BKapanTe
HOXa B Npopesa, BbpTeTe TpbbaTa AOKaTo
pexete
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MoaAApbIXKKa 1 NoOAaraHe Ha
rpUXun

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
OrcrpaHeTe 6atepuAaTa rnpeam 4a U3BbPLINTE
KaKBarTo 1 Aa 6UNO paboTa 110 eAEKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT.

MouucreaHe

m [louncreanTe eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
M pelueTKaTa npea BEHTUAALMOHHUTE
OTBOpPU NepuoanyHo. Hecrotata Ha
MouYncTBaHe 3aBUCK OT MaTepurana u
NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paborTa.

m [leproanyHO N3pyxBanTe BbTPELLHOCTTa
Ha Koprnyca 1 ABUraTeAs CbC CyX CrbCTeH
Bb3AYX.

PesepBHM yacTu n akcecoapm

3a Apyru akcecoapi, Mo KOHKPETHO
VIHCTPYMEHTU 1 aKkcecoapwu 3a NnpoboaeH
TPVIOH, BMXKTE KaTaAO3UTe Ha NMPON3BOANTEAS.

YepTexxu B pasranobeH BUA U CMCbUM Ha
pesepBHUTE YacTU MOXKETE Ad HaMepuTe Ha
AOMaluHaTa cTpaHuua: www.flex-tools.com

NHdopmMmaums 3a usxebpasHe

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
HarpaBere U3NMLLIHUTE eNeKTPUYECKHU
UHCTPYMEHTH HEU3TON3BAEMU.

—  33ABMXKBAaHNUTE OT MpeXara
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU Ype3
NpPemMaxBaHe Ha 3axpPaHBaLYna Kabes,

—  paborewyure Ha 6aTEPUA ENEKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH YPE3 MPeMaxBaHe Ha
barepuAra.

Camo 3a cTpanm ot EC

He naxsbpaante enekTpryeckn

WHCTPYMEHTN B AOMaKUHCKUTE
otnaabum! B cvoTtBeTcTBME € EBpOnericka

AvpekTmBa 2012/19/EC 3a oTnaabyHO

@AEeKTPUYECKO U EAEKTPOHHO 06opyABaHe

1 HelHOTO OTpa3siBaHe B HaLUMOHaAHUTE

3aKOHMU, N3MOA3BAHUTE EAEKTPUYECKN

VHCTPYMEHTU TpAbBa pa 6baaT cbbupaHu

OTAEAHO U PEeLMKAMPaHU No cbobpaseH ¢

ornasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.

@ Peuynkrnpaiire cypoBuHNTE, BMECTO A3
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M U3XBBPAATE Ha OTIIaABUMTE.

YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBKM TpAbBea
Aa 6bAaT peunKAMpaHm no cbobpaseH ¢
OornasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HayuH.
MAacTMacoBuTe YacTu ca obo3HayeHu 3a
peunKAnpaHe crnopea TUna Ha MaTepuana.
A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

He nsxsvpravite 6arepunte B AOMaKUHCKUA
OTNaAbK, OrbH MAU BoAA. He oTeaparite
U3MoN3BaHNTE 6aTepun.

Camo 3a cTpaHu oT EC:

B cvoTtBeTcTBME C AMpeKTMBa 2006/66/EO
AedeKTHUTE AU N3NoA3BaHUTe BaTepun
TpAbBa Aa 6bAAT peLMKAMPaHW.

E BENE)KKA

Moans, nonuravire cBoA Tbprosel 3a
Bb3MOXXHOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!

( €-Aeknapayus 3a cbomBem-
cmBue

Aeknaapauyuume 3a cbomBemcmBue ca Bkalo-
yeHu B Mpunoskerue 1 kbm moBa pvkoBog-
cmBo ¢ uncmpykuyuu.

OcBob6oxpaBaHe oT
OTroBOPHOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61A0
noBpeAa MAM NporycHaTa nevYyaAHa nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT
NPOAYKTa MAM OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0
noBpeAa NPUYNHEHa OT HenpaBUAHa
ynoTpeba Ha eAeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT
WAM OT ynoTpeba Ha eneKTpUYecKmsa
WHCTPYMEHT C MPOAYKTU OT APy
NPON3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCMNOAb3yeMble B AQHHOM
PYKOBOACTBE

VAN TNPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HAYAET YrpOXKaloLLyIO O1aCHOCTD.
HecobaroseHne aToro npeayrnpexaeHmns
MOMKET MPUBECTU K CMEPTU AU OYEHD
Cepbe3HbIM TPaBMaM.

/N  BHUMAHUE!

Obo3Ha4YaeT NoTeHLMarbHO OfacHyro
curyauymro. HecobaroseHmne storo
MPEAYIIPEXKAEHUA MOXKET MPUBECTH K NETKOM
TPABME UAU MTOBPEXKACHUIIO UMYLLECTBA.

[i]  1MPUMEYAHUE.
Obo3HaYaeT CoOBETHI 110 MPUMEHEHMIO U
BaXKHYI0 MHPOpMaLMIO.
O603HaueHnna Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

MpoyunTarTe MHCTPYKLMM MO
3KcnAyaTaunn, YTobbl yMeHbLWNTb
pUCK NoAyYeHua TpaBm!

Nudopmauma o6 yTuamsaunm
cTaporo ycrporictea (cM. ctp. 167).

Ana obecneueHusn
6e3onacHocTu cobalopamTte
CAeAyolMe NMpaBUAa.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
[Tepes ncrionrzosaHnem
INEKTPONHCTPYMEHTE BHUMATEABHO
npoyutasite u cobaosavire:

—  HacroAawme uHCTPYKLMU 10
SKCnAyaraymu;

—  0buyme UHCTPYKLUMU 110 TEXHUKE
6e30rnacHocTy rpu obpatyeHmn ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTAMMU B IPUAIraEMOM
byKkrere
(6yrner N°315.915);

—  nipaBuAG, AeHCTBYOLYNE B paboyesi
30HE 1 MEPBI 10 MPEAOTBPALUEHUIO
HeCYacTHbIX CAYyYaeB.

ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaET

CaMbIM COBPEMEHHbLIM TPEOOBAHNAM U
6biN CKOHCTPYUPOBAH B COOTBETCTBIMN

C 06LYernpr3HaHHBIMU MPaBUAGMU
b6esonacHocTy.

Tem He MeHee, ripu UCTTONb30BaHIN
SNEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATE
Of1aCHOCTb ANA YKU3SHU U KOHEVHOCTeﬁ
10Ab30BaTEAA AW TPETbUX AUL. Kpome Toro,
SNEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYLLECTBO
MOTIYT 6bITb MMOBPEIKACHBI.

No63U1K MOXKET UCITONb30BATHCA TOABKO

— 710 HA3HaYeHuro U

— B UACANBHOM paboyem COCTOAHMM.
HeucripasHocTtu, KOoTOpbIE BAUAIOT Ha
6€30r1aCHOCTb, AOAXKHbI 6bITb HEMEANEHHO
YCTPAHEHB!.

HasHaueHune

No63uK npeapHasHaveH

—  AAA KOMMEPYECKOTO NCMOAb30BaHNA B
I'IpOMbILUl\eHHOCTVI n TOprOB/\e;

—  AAA pacnvAa MeTaAAa, NAacTuKa u
AepeBa;

—  AAf PacnvAa NAUTKU 1 KEPaMUKK;

—  AAA MPAMBIX Y KPUBOAMHENHBIX
pa3spesos.;

—  AAA UCTIOAB30BaHMA C MOAXOAALLMMMU
WHCTPYMEHTaMW.

MpeaocTtepexeHusa o6
OMNacHOCTU MPU UCNOAb30BaHUM

Aob3uKa

[y BbINOAHEHMM PabOT, B XO4E KOTOPLIX
PEXKYLLMIT IAEMEHT MOXKET KaCaTbCA CKPbITOM
SNEKTPOIMPOBOAKN, AEPXKUTE UHCTPYMEHT

3a U30AMPOBAHHbIE TOBEPXHOCTU. KacaHne
PEXKYLLMM SIAEMEHTOM [IPOBOAKH 104,
HarpAaxKeHnemM MOXKerT NnpuruBecTv K repegaqe
HAIMPAXKEHUA Ha METAAANYECKUE YacTu
SNEKTPOUHCTPYMEHTA U [TOPAXKEHMIO
or1eparopa INEKTPUYECKUM TOKOM.
Vlcrionb3yvite 3aKumMbl AU ApYrve
MPUCTIOCOBANEHMA ANA PUKCALMN 33rOTOBKM
Ha ycroviyuBosi naargopme. Ecam seprxars
0bpabarbiBaeMyro AETaAb PYKaMU AU
MPVXKUMATb K TEAY, 5TO MOXKET MPHBECTU K
r10TEpPE PaBHOBECHA 1 KOHTPOAA.

Wym n Bubpaumsa

—  YpoBHu WwyMa n Bubpauun 6uian
onpeAeAeHbl B COOTBETCTBUM CO
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ctaHpapToM EN 62841. OueHeHHbIN

YPOBEHb LLyMa 3A€KTPOMHCTPYMeHTa A

O6bIYHO MEET CAeAyIOLLME 3HAUYEHMA.
— YposeHb 3ByKOBOro AaBAEHMA L,

3aAaBAeHHBbIV ypOBEeHb SMUCCHN BMOpaymu 1
3HaYeHne (3HaYeHHA) LLyMOBOIro U3AYYEHUA
NPEACTaBAAIOT OCHOBHbIE 06AaCTU
npumeHeHna nHctTpymerTa. O4HaKo ecan

JS 18.0-EC 81 dB(A)  wHCTPYMEHT ncroAb3yeTcA ANA APYIruX
JSB 18.0-EC 3 92 dB(A)  yenes, c ApyrvMu PUHAANEXKHOCTAMM
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTY Ly,: AU [TPU HEHAANEXKALYEM TEXHUYECKOM
JS 18.0-EC 89 dB(A) obcayxuparmm, ypoBeHs amuccun BubpaLmm
JSB 18.0-EC 100 dB(A) w1 3HaveHue (3HaYeH1A) LLyMOBOIro U3NYYEHUS
— TMorpelHocTs: K=5dB. MOTrYT OTAMYATECA. ITO MOXKET 3HAYUTEALHO
— O6uee 3Ha4eHVe BUBpaLumn: YBENNYUTE YPOBEHBL BO3AEHCTBUA B TEYEHNE
— 3HaueHme a, Bcero nepnoasa paborsi.
JS 18.0-EC: AANA TOYHOVI OL{eHKM ypOBHA Bo3,ALeﬁchM,q
pe3ka AOCOK 3.4 M/ BUBPAUNI Y 3HAYEHUNA (3HAYEHMIT) LLYMOBOIo
4.0 w2 MEAVHennA TaKkxe HEobX0AMMO yYNUTbIBATH
peska ANCTOBOTo MeTanna WMIC ppems, Koraa MHCTPYMEHT BbIKAOYEH UAM
JSB 18.0-EC: paboraer, HO PakTUYECKN HE UCITOAb3YETCA.
pesKa AOCOK 7.5M/C> 370 MOXKET 3HaYUTEABHO CHU3NUTH YPOBEHD
pe3ka AMCTOBOro MeTaAAa 4.5 M/CZ BO3A€ﬁCTBMH B Te4YeHue Bcero rnepuoasa
— MorpewHocTb K: 1.5 m/c” patdorsi.

— MoBTapsAwwm ce yaapHu Bubpaumm(pe):
JS 18.0-EC:

pesKka AOCOK 480 m/c?
pe3Kka AUCTOBOrO MeTaAAa 443 m/c?
JSB 18.0-EC:
pesKka AOCOK 253 m/c?
pesKka AMCTOBOro MeTaAAa 308 m/c?
— HeonpeaeneHnoct K:
JS 18.0-EC:
pesKa AOCOK 13 M/
pe3Ka AMCTOBOro MeTaAAa 17 M/
JSB 18.0-EC:
peska AOCOK 5 m/c?
pesKa AMCTOBOro MeTanAa 15 m/c”

BHUMAHMUE!

YkazarHbie n3MepeHna OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxeqHeBHoOe
UCTIONBb30BAaHNE MPHUBOAUNT K M3MEHEHMIO
BHaYeHMY LLYyMa v BUOpaLmy.

[i]  MPUMEYAHME.

3aaBAeHHoe oblee 3HaYEeHNE (3HaAYEHMS)
BNbpaynu 1 3aABAEHHOE 3HAYEHNE
(3Ha4YeHMA) LLYyMOBOIro U3AYYEHNA

ObINY M3MEPEHBI B COOTBETCTBIMI CO
CTaHAGPTHBIM METOAOM UCTILITAHMY 1 MOTYT
UCIIONb30BAaTbCA ANA CPABHEHUA OAHOIO
UHCTPYMEHTA C APYIHM; OHU TAKXKE MOryT
6bITb UCIIONb30BAHbI ANA [TPEABAPUTENLHOM
OL|eHK M BO3AEHCTBUA.

162

Onpesgeanre A0MONHUTEAbHBIE MEPBI
6e30r1acHoOCTU ANA 3aLYNTbI ONEPaTopa oT
BO3AEVCTBUA BUOPALINN U LLIYMA, TAKME KaK:
TEXHUYECKOE OOCNY)KNBAHNE MHCTPYMEHTA
U IPUHEANEXKHOCTEM, [TOAACPIKAHNE PYK B
TenAe, opraHu3ayma rpaPuKos paborsi.

BHUMAHME!

Vicrione3yvite cpeacTBa 3aLymTsl OpraHoB
CAyXa pu ypOBHE 3BYKOBOIO AGBAEHUA BbiLle
8545 (A).

TexHuueckue

XapaKTepUCcTukun

CM. Puc. B.
CBeaeHMA 06 akKyMyAaaTope

Cepua AP 18

AkiymMyaaTop Cepus AP 18 XT

CpeaHee BpeMa paboThbl
OT aKKyMyAnaTopa (B
3aBMCMMOCTM OT CKOPOCTH,
AMaMeTpa MHCTPYMEHTa,
Harpyskm), MuH

5 10

0630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten yctpomncTBa OTHOCUTCA K
WAAIOCTPaLMAM YCTPOMCTBA Ha CTPaHMLLE CXEM.
1 MNepekAoyaTeAb cBETOAMOAHOM

NOACBETKU
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2 BbikatoyaTenb

KHonka 6aoknpoBkM 2a
MacnopTHas Tabanuka

Peryaatop ckopoctn

MHanKaTop cocToAHUA 3apAsKN
KHonka puKcaumm akkymyaatopa

NO o~ w

AVITUN-MOHHBIN aKKyMyAATOP
(2,5 A4 nam 5 Av)
CeeToaMoaHaA NoacBeTKa

[e]

9  PykoAaTKa AAA 3aMeHbl peXkyLero
aAeMeHTa 6e3 MHCTPYMeHTOB

10 PeryaaTop opbutanbHOro xoaa

11 OcHoBaHue

12 BakyyMHas Tpybka

n HCTPYKLUMA MO 3KCNAyaTauuum

(il  MAPUMEYAHUE.

[Tocne BbIKAIOYEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA OH
MPOACAXKAET paboTaTe HEKOTOPOE BPEMA.
AAA noAyYeHMA AOMOAHUTEABHOM
MHPOPMaLMM O MPOAYKLNN NPOU3BOAUTENS
nocetute cant www.flex-tools.com.

& TPEAYTIPEXSAEHUE!
[Tepes BbinorHeHneM A0bbix pabor rno
OOCNY)KUBAHMIO SAEKTPOUHCTPYMEHTA
U3IBAEKAUTE aKKYMYAATOP.

ﬂepeA BKAIOYUEHUEM

3AEKTPOUHCTPYMEHTa
Pacnakynte Ano63uK n ybeamtecn, 4to BCe

4acCTn MMEKoTCA B HAAUYMUN N HE NOBPEXKAEHbDI.

(il  MAPUMEYAHUE.

Ak KYMYAATOPbI TOCTABAAOTCA YaCTUYHO
3apaxxeHHbIMuU. [lepes Hayarom paborel
MMONHOCTBIO 3apPAANTE aKKyMyAATOPBbl. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCrIAyaraynun 3appa4HOro
ycrpovicrsa.

YcraHoBKa 1 3aMeHa

aKKyMyAsaTOpa

m BcTtaBbTe 3apAXKeHHbI akKyMyAaTop 7
B 9AEKTPOMHCTPYMEHT AO LeAYKa (cM.
Puc. C).

m YTO6bl M3BAEYD aKKYMYAATOP, HaXXMUTE

KHOMKY puKcaumm 1 U3BAEKnUTE ero
(c™m. Puc. D).

BHUMAHME!

Koraa ycrporicTBo He UCrIoNb3YETCH,
3aKpPbIBAUTE KOHTaKTbl aKKYMYAATOPA.
Meraranyeckmne rpesmers MOryT 3aMKHYTb
KOHTAaKTbl, B PE3YALTATE YErO BOIMOXKEH
B3pbIB An rnoXxap!

YcraHOBKa v U3BAEUYEHMUE
NMUABHOrO NMOAOTHA

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[lepes BbinoAHEHNEM PEryAUpPOBKN U
YCTaHOBKOWM YacTevi BCerAa BbIKAOYauTe
UHCTPYMEHT U U3BAEKAUITE aKKYMYAATOP.
YcTaHOBKa NMUABHOIO NOAOTHA

BcTaBbTe NMABHOE MOAOTHO (3y6Libl AOAXKHbI
6bITb O6palLleHbl B HanpaBAEHUU Pe3KU) B
OTBEPCTUE PYKOATKM AAA 3aMEHbI peXKyLLero
3AeMeHTa 6e3 MHCTPYMEHTOB AO yropa

(c™m. Puc. E).

MoTaHUTE NUABHOE MOAOTHO BHU3,

4YTO6bI YO6eAMTbCA, YTO OHO HAAEKHO
3apUMKCUpPOBaHO Ha MecTe.

TTPUMEYAHUE.

[Tpu ycraHoOBKE MUABHOIO MOAOTHA ero
334HAA YACTb AONKHA AEXKATb HA 1133y
HarpasAAOLYEro POAKa.

TTPUMEYAHUE.

VIHCTPYMEHT MOAXOAMNT ANA MCTTONB3OBAHMA C
BONBLUMHCTBOM PAaCIPOCTPAHEHHBIX TUAbHBIX
M10AOTEH € T-06pa3sHbIM XBOCTOBUKOM.
N3BAeueHMe NUABHOrO MOAOTHA
MNMoBepHUTE PYKOATKY AAA 3aMEHbI PEXKYLLLEero
3AeMeHTa 6€3 NHCTPYMEHTOB U U3BAEKUTE
MMAbHOE NOAOTHO (cM. Puc. F).

OTnycTuTe PyKOATKY AAA 3aMEHbI PeXXyLLero
3AeMeHTa 6e3 NHCTPYMEHTOB.

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Bcersa HaseBaviTe 3aLyNTHbIE NEPYATKHI
n1pu U3BAEYEHUM [TMAbHOIO [TONOTHA 13
urcrpymental [lnabHoe nonoTHo ocrTpoe
U MOXKET HarpeBarbCA rpu ANMTEAbHOM
UCIIOAB30BAHMNN.

PeryanpoBka yraa HakAoHa

OCHOBaHuA
Vi3BAeKnUTe LeCcTUrpaHHbIN KAIOY 13
ocHoBaHwuaA (cMm. Puc. G).

PeryanpoBka yraa pesku

- I'IepeBepHMTe MHCTPYMEHT
OCHOBaHMeEM BBepPX.
- C NOMOLLbIO LUECTUTPAHHOIO KAKOHa
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OCAabbTe LLECTUTPAHHbIN BUHT,
duKcrpytoLwmit ocHoBaHMe.

—  CaBMHbTE OCHOBaHME HEMHOTO Briepe,
M HAKAOHWTE €ro MOA HY>KHbIM YTAOM
(0° nAn 45°), ucnonbsysa wkaay (0° nam
45°), KoTopas yKasaHa Ha KpOHLUTelHe
OCHOBaHWA.

—  OcHoBaHWe NMeeT BbIEMKM MOA,
yraom 0° 1 45° (HaKAOH BAEBO MAK
BMpPaBo) AAA YAODCTBa HACTPOMKM yraa.
(cm. Puc. H).

YcTraHOoBKa U AeMOHTaX
NpUHaAAEXHOCTEN

BHUMAHME!

[pu pesxe AexopaTnBHOro WIOHa, MAACTUKA

UT. A MCﬂO/Ib3yl/7T6' 3aLYNTHYIO NTAaCTUHY.
3ro nozsorur 3alynUTUTb YYBCTBUTEAbHbIE U

AECNUKATHbIE TOBEPXHOCTU OT [1OBPEXKA EHUU.

YcranoBurte naactury Ha 3a4HIKO CTOPOHY
OCHOBAaHMA MHCTPYMEHTA.

3awmTHaa NnAacTUHa

YcraHoBKa:

— CHayvana 3aLeAKHUTE B OCHOBaHMe
NepeAHIO0 YacTb 3aLUMTHOM NAACTUHbI
(ecM. Puc. ).

—  3aTeM BbIPOBHANTE U 3aLLEAKHUTE
3aAHIOO YacTb nAacTuHbl (cM. Puc. J).

AeMoHTax:

— CHauana ocBob0AUTE ABa BbICTYNa Ha
3aAHEN YacTU 3aLLUTHOW NAACTUHBI
(cm. Puc. K).

—  3aTeM OTKMHbTe NAacTuHy BHU3. [Nocae
noeoporta Ha 30° 3BAeKUTE NepesHUI
BbicTyn (cM. Puc. L).

MaacTuHa-apantep

YcraHoekKa:

— BcraBbTe naacTuHy-apantep
BAOAb Masa criepeAn OCHoBaHUA
Ha onpeAeAeHHOM PacCTOAHUN OT
NMUABHOTO MOAOTHA.

—  [pu nepBOM UCMOAB30OBaHMM NAACTUHbI-
apanTepa BCTaBbTe MUABHOE MOAOTHO U
BKAIOYMTE MHCTPYMEHT. BbipoBHsAliTe
OCHOBaHWe U BEAUTE MAACTUHY-
apanTep BAOAb nasa (cM. Puc. M), noka
NMUAbHOE NMOAOTHO ByAET pacnuAnBaTb
ee rnocepeamnHe.

— Paspes noseoadeT noarotoBuTb
NAACTUHY-aAAMNTEP Y MUABHOE MOAOTHO
AAA KayecTBeHHOM pesku (cM. Puc. N).

—  TNpw ycTaHOBKE NAACTUHBI-
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apanTepa MMeLoTcA ABE KOHEYHbIe
no3numMKn, KOTopble COOTBETCTBYIOT
Pa3AMYHbBIM MOAOXKEHMAM BbICTYMOB,
apanTUPYIOTCA K PasAMYHbIM
NoTPe6HOCTAM U YBEAUYMBAIOT CPOK
CAYX6bl.

AeMoHTax:

—  BbikAlOUMTE YCTPOWCTBO, U3BAEKUTE
NMUABHOE MOAOTHO U MAACTUHY-
apantep (cm. Puc. O).

MpospayHasn KpbiWwKa

YcraHoBKa BcTaBbTe Npo3payHyto KpbIWKY
criepeAm ycTpomncTea u 3adpukcmpyinte

Ha peayKTope TakuM o6pa3om, 4TobbI
OrpaHNYUTEAb COBMECTUACH C NMa3oM
NosuLMOHMpPOBaHMA peayKTopa (cM. Puc. P).

AemonTtaxk OTkpoinTe pukcatop (cM. Puc. Q)
W CHUMUTE NPO3PaYHYIO KPbILLKY.

BakyyMHas Tpy6bka

YcraHoBKa:

— [NpoaBuHbTE NepeaHioto YacTb
BaKyyMHOW TPY6KM K MUABHOMY MOAOTHY
1 BCTaBbTe CpeAHUii duKcaTop B nas B
HUXHEN YyacTn ocHoBaHuA (cM. Puc. R).

—  CaBUWHbTe BaKyyMHyto TPYOKyY Hasaa,
1 COBMECTUTE NepPEeAHUI BUHT C
OTBEPCTNEM B OCHOBaHMM, a 3aTeM
NPUKPYTUTE BaKyyMHYIO TPYOKY
(cm. Puc.S).

— BakyyMHasa Tpybka MoXeT 6biTb
yCTaHOBAEHa C Ao60oW CTOPOHBI (cnpaBa
VAV CAEBA) AAA BBINIOAHEHMA PE3KM MOA,
pasHbIMU yrAaMu.

AeMoHTax:

—  OTKpYTUTE BUHT U CAETKa MPUXKMUTE
BaKyyMHyO TPyOKy Bnepea, 4tobbl
n3BAEYb ee.

BkAlOueHMe U BblIKAIOUEHUE

JS 18.0-EC:

—  BkAloYeHMe: cABMHbBTE KHOMKY
BKAIOYEHUA BMEpeA 1 OTNyCcTuTE ee.

— BbikAloueHMe: cABUHbBTE KHOMKY
BKAIOUEHUA BrepeA 1 oTnycTuTe ee.

—  OyHKUMM AeBOW 1 NPABO KHOMOK
NepeKAloHYaTEAR OAVHAKOBDI.

JSB 18.0-EC:

— Pasbrokunpobka. KHomnka 6A0KMpOBKM
CABVIHYTa BAEBO AO yriopa. BbikAtouaTtenb
3aBAOKMPOBaH 1 He MOXKET BbITb HaXKaT
(cM. Puc. T1).
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— Bk KHomnka 6AOKMpPOBKM CABUHYTa
B LIEHTP, €€ BUAHO CAEBA U1 CripaBa.
Tenepb MOXHO HaXaTb BbIKAlOYaTEAb
AAA yCKOpeHUA ycTpolictaa (cM. Puc. T2).

—  Baokuposka. [ToAHOCTbIO HaXkMUTE
BbIKAIOYATEAb U CABMHbBTE KHOMKY
BAOKMPOBKM B KpariHee npaBoe
NMOAOXKEHWE, YTOObI 3a6A0KMpPOBaTbL
BbIKAIOYATEAb BO BKAIOYEHHOM
nonoXxeHun. Haxxmumre Ha BbIKAOUaTEAb
CHOBa, 4TO6bI pasbaokMpoBaThb (cM. Puc.
T3).

CBeToaMOAHaAA NOACBETKa
MHCcTpyMeHT ocHalleH CBETOANOAHOM
NMOACBETKOMW, PaCMOAO>KEHHOW B NepeAHen
YacTn MHCTPyMeHTa. ITo obecneynBaeT
AOMOAHUTEABHOE OCBELLEHNE NOBEPXHOCTU
3aroToBKM Npu paboTe B YCAOBUAX HU3KOM
OCBELLEHHOCTU.

CBeToAMNOA HaYHET CBETUTLCA
aBTOMaTUYECKUN MPU AETKOM HaXkaTum

Ha NepeKAloYaTeAb NEPEA, 3aMyCKOM
nHcTpyMeHTa. OH BbIKAIOYaEeTCA NPUMEPHO
yepes 10 ceKyHA NOCAe OTNyCKaHuA
KYPKOBOTO NepekAloyaTeAs.

EcAn ycTpolicTBO OcHalLleHO akKyMyAATOPOM,
CBETOAMOA MOXKET BKAIOYATLCA U

BbIKAIOYATbCA C MOMOLLbIO NepekAtoyaTens (1).

CBeToAMOAHasA MOACBETKA UMeeT GYHKLMIO
NaMATU C COXPaHEHNEM MOCAEAHEN

HarpysKow, CKOpOCTb €ro BpaleHnA
AOCTUraeT HanboAbLLEro 3HaYeHus.

Paspeszaemasn 3HayeHue Ha

3aroToBKa peryAaTope cKopocTn
Aepeo 4-A
Msrkasa ctaab 3-A
Hep»xaBetoLas 3.4

cTanb

AAIOMUHUN 3-A
MaacTtnk 1-4

Hacrponka opburanbHoro xopaa

MHCTpyMeHT ocHalleH YeTblpbMA
HacTponKaMu opbUTAaAbHOIO XOAa AAA

ONTUMaAbHOM aAanTaunun K CKOpPOCTU pe3Ku,

pe’kyLelt cnocobHOCTH, CXEME PE3KN 1
pa3pe3aeMoOMy MaTepuany.

OpbuTanbHbI XOA MOXKHO HacTpanBaTh C

MOMOLLbIO peryAaTopa.

OnTrMManbHaA HacTpolKka opbutasbHoOro
X0Aa AAl COOTBETCTBYIOLLErO
NPUMEHeHNA MOXeT BbITb onpeaeAeHa
B XOAE MPAaKTUYECKUX UCMbITaHUN.
PykoBoacTByMTECh CAGAYIOLLMMU

HaCTPOMKM.

Peryaarop ckopoctu

CKOpPOCTb MHCTPYMEHTa MOXHO
peryAnpoBaTb € MOMOLLbIO BpaLLeHNA
peryaaTopa ckopocTtn. MakcrMmanbHas
CKOPOCTb COOTBETCTBYET 3HaYEHUIO 5, a
MUHUMaAbHaA — 1.

Ana Bbibopa NpaBUAbHOM CKOPOCTH
pe3Ku 3arotoBkM cM. Tabamuy. OpHako
COOTBETCTBYIOLLLAA CKOPOCTb MOXKET
OTAMYATbLCA B 3aBUCMMOCTU OT TUMa UAK
TOALLMHbBI 3aroToBKU. Boaee Bbicokasn
CKOPOCTb MO3BOAUT Pe3aTb 3aroTOBKY
bbicTpee, HO B 3TOM CAyYae CPOK CAYXObl
MUABHOTO MOAOTHA MOXKET COKPaTUTLCA.

KOFAa PEeryAaTop CKOpPOCTU HaXoAUTCA B

NOAOXKEHUU A, NHCTPYMEHT aBTOMaTU4EeCKHU
CHU>KAeT CKOPOCTb XOAOCTOIO XOAA AAA
CHUXXEHUA BUb6paLum npu XOAOCTOM

xoay. Koraa MHCTPYMEHT HaxoAUTCA Noa,

peKoMeHAaUMAMU.
Monox- | Pexkywee
. yu MNpuMeHeHune
eHue AencrTeme
AAa pe3kn Markon
CTaAU, HEpP>KaBeloLLEen
Peska no P 1
- CTaAM N NAACTUKa. AAA
0 npamMown
BbIMOAHEHMUS YNCTbIX
AVIHUN
pacnuAoB ApeBeCUHbI
1 dpaHepsl.
Chaabbin AAA pe3kn Markomn
1 opbuTa- CTaAU, aAlOMUHUNA U
AbHbIN XOA, |TBEPAOU APEBECUHbI.
AnA peskn
CpeaHun ApeBecuHbl U baHepbl.
2 opbuta- Ana 6bicTpon peskun
AbHbBIN XOA |aAIOMUHUA N MATKOW
CcTaAu.
Makcum- .
o Ansa 6bicTpon peskn
aAbHbIN
3 APEBECUHbBI U
opbuta-
_ daHepbi.
AbHbBIN XOA,
TTPUMEYAHUE.

Bcera BbinonHAVITe CHaYyaa rpobHbie
Pa3pPe3bl Ha KYyCOYKax Marepmnana, 4robnl
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OlPEACAUTD ONTUMANbHBIE HACTPOMKH.

ANA AOCTUXKEHNA TOAHOIO OPOUTaNBHOIO
XOA3 MUAbHOE MTOAOTHO AOAXKHO ObITh
HarnpaBAEHo MPAMO BIIEPEL, €ro 3aAHAA
YaCcTb AOANXKHA HAXOANTHCA B 113y POAMKaA,

a OCHOBaHME AONKHO BbITb YCTAHOBAEHO
A0 yriopa Briepes. OpbUTarbHbIV XO4,
He3aMeTeH, KOrAa UHCTPYMEHT BPAaLYaeTCA
cB0604HO. OpbUTANbHBIV XO4 TPUMEHAETCA
HEMNoOCPEACTBEHHO BO BPEMHA PE3KM.
CKOPOCTb pe3KM Nerde 3aMEeTUTL IMPU PEKE
b6oAee TONCTOro MaTrepmana.

CoseTtbl No peske
VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

[lepes ycraHoBKOV aKKYMyAATOPA B
UHCTPYMEHT YO EANTECE, YTO BLIKAOYATEND
pPaboTaer npaBuAbHO 1 BO3BPALYAETCA B
BbIKNtOYeHHoe roroxxenue (OFF), koraa
OTIIyLYEH.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

Bceraa ncrons3syiite 3anTHbele OYKU UAM
3aLNTHBIE OYKM C BOKOBLIMU LUNTKAMMU 1P
pabore ¢ yCTporiCTBOM UAU 1P [TOABAEHUN
nbinv. Ecav Bo Bpemsa paborbl noaBAaeTcA
M1bINb, HAAEBAUTE PEeCcruparop.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Bo nsbexarne norepu KOHTPOAA 1
Cepbe3HbIX TPABM MEPES KOHTAKTOM C
3aroToBKOU ybeAnTeCh, YTO MMAbHOE [TOAOTHO
AOCTUraeT TpebyemMori CKOpPOCTH.
MNoBepHWTE MaTepmnan AMLLEEBOI CTOPOHOM
BHM3 U 3aKpenuTe ero ¢ NoMoLLbio TMCKOB
MAM 3aXMMa. Hapucyiite AMHUIO pe3ku

Ha CTOpPOHe MaTepuana, obpalleHHON K
noab3oBaTeAto. [loMmecTnTe nepeaHioo YacTb
OCHOBaHWUA NHCTPYMEHTa Ha 3aroTOBKY U
COBMECTUTE MUAbHOE MOAOTHO C AMHUEN
paspesa. Kpenko yaep»xunsasa Aob3uK,
BKAIOUUTE €ro 1 NPU>KMUTE BHU3, 4TOObI Npu
MEAAEHHOM NepeMeLleHNM MHCTPYMEeHTa

Nno AUHUW paspes3a OCHOBaHME NAOCKO
npuAerano K sarotoske. [locteneHHo
yBeAUUYMBalNTE CKOPOCTb Pe3KU, BeAA
NMOAOTHO BOAM3U AMHUM (€CAU TOABKO
3aroToBKa He HY>KAaeTCA B KOHEYHOMN
wangoeke). BosMoxHo, npuaetca
peryAMpoBatb UAK NepemeLlaTb TUCKU AU
3a>KMMbl MO Mepe Pe3KK, 4Tobbl CoOXpaHUTb
YCTOMYMBOCTb 3arotoBku. He npuaarante

K MHCTPYMEHTY YCUAUIA, MHaYe 3ybLibl
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MOAOTHa MOTYT CTMPATbCA U N3HALUNBATbLCA,
4YTO MOXKEeT NPUBECTU K MOAOMKE NOAOTHa.
[No3BoAbTe yCTPONCTBY BbIMOAHATH 6OAbLLYIO
YacTb paboTbl. [pu npoxoxaeHnn nsrnbos
BbINOAHANTE Pe3Ky MEAAEHHO, YTOGbI
NMUAbHOE MOAOTHO MOTAO pa3pe3aTb BOAOKHA
nonepek. 9To MO3BOAWUT BbINOAHUTb TOYHbIN
paspes 1 NpeaoTBPaTUTbL CMeLleHne
NMUABHOIO MOAOTHa.

Pe3ka c noMmouibio

HanpaBAsOWen

Mo BO3MOXHOCTU BCEraa UCMOAb3yITe
MUABbHOE MOAOTHO AAA FPYObIX pa3pesos..
3aKpenuTe HanpaBAAIOLLYIO Ha 3arOTOBKe
NnapaAAeAbHO AVHUM Pe3KU 1 yCTaHoBUTE
3aMoOAAMLIO CO CTOPOHOM OCHOBaHMUA.

Anbo a) oTMeTbTe AMHMIO pa3pesa, a 3aTeM
pPacnoAoXUnTe HanNpPaBAAIOLLYIO NapPaAAEAbHO
Ha TOM »Ke PacCTOAHUN, Ha KOTOPOM MUAbHOE
NMOAOTHO PaCNOAOXEHO OT BOKOBOW CTOPOHbI
OCHOBaHMUsA; AM60 6) cHayana OTMeTbTe
6OKOBOW Kpal OCHOBaHWA, a 3aTeM 3aKpenute
HanpaBAAIOLLYIO Ha OTMETKe U NapaAAeAbHO
AVHWUK pa3pesa. [pun peske pAepxKuTe Kpan
OCHOBAaHWA MHCTPYMEHTa Ha OAHOM YpPOBHEe

C HanpaBAAIOLLEN M MAOCKO MPUXKaTbIM K
3aroToBke.

Morpy>xHon pacnua

Morpy»Hasa pe3ka yaA06Ha M SKOHOMUT
BPEMA NPU BbIMOAHEHUM FPY6bIX NPOMUAOCB
B MArKNX MaTepuranax. 1o nsbasaset ot
Heo6X0AMMOCTY CBEPAUTL OTBEPCTHE.
Hapucyiite AMHMM aAA nponnAa.

AeprKnTe MHCTPYMEHT KPEernKo 1 HakAOHUTe
ero Brnepep, Tak, 4Tobbl NepeAHAA YacTb
OCHOBaHWA ONMPaAach Ha 3ar0TOBKY, HO
NPV 3TOM PEXKYLLUA SAEMEHT OCTaBaACcA
Ha AOCTaTOYHO BOABLIOM PACCTOAHUN OT
3aroToBKM.

BKAIOUMTE MHCTPYMEHT, @ 3aTeM O4eHb
NAaBHO OMyCTUTE MUAbHOE MOAOTHO,
YAEP>KMBaA NepeAHIoo YacTb OCHOBaHUA
Ha 3aroToBKe. Koraa moAOTHO KocHeTca
3aroTOBKM, MPOAOAXKaNTE NPUXKMMaTb
NnepeAHIol0 YaCTb OCHOBaHUA N MEAAEHHO
noBopayrBanTe MHCTPYMEHT, KaK Ha
LWapHUpe, A0 TeX NOp, MOKa MNOAOTHO He
Nnpope»KkeT 3aroToBKY, a8 OCHOBaHMWE He
OMyCTUTCA NAOCKO Ha 3aroTOBKY.

BeanTe MHCTPYMEHT Briepea, Mo AUHUN
paspesa.
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TMMPUMEYAHUE.

He pexomeHAyeTcA BbITONHATL MOrPyKHOU
pPaspes ¢ MoMOoLYbIO MPOKPYYUBAIOLYEOCA
MMMAbHOIO [MOAOTHA.

YT106bI CAEAATB OCTPbIE YIAbI, AOPEXKbTe
AO YrAa, 3aTe€M OCTaHOBUTE UHCTPYMEHT

M HEMHOTO OTBEAUTE Ha3aa nepea,
3aKpyraeHnem yraa. Koraa nponua byaet
roTOB, BEPHUTECH K Ka>XAOMY YTAY U
obpebTe ero ¢ NPOTUBOMOAO>XKHOTO
HanpaBAeHWA, YTO6bl BbIPOBHATD.

AN\ TIPEAYIIPEXKAEHME!
He BbIMOAHAYITE MOrpYyKHbIE Paspessl B
METANNYECKUX [TOBEPXHOCTAX.

Pe3ka MeTanna
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Hukoraa He ucrionb3syvire npu pesxe
METaNNOB Ne3BUe ANA PEe3KU APEBeCcHHbI. B
MPOTUBHOM CAYHAE 3TO MOXKET MPUBECTU K
MONYHEHMNIO CEPLE3HDbIX TPABM.

3axxMUTe MaTepuran Npu peske MeTaAAa.
Bceraa nepemeluanite MIHCTPYMEHT MEAAEHHO
BAOAb HAME@YEHHOW AUHUN.

PaboTtanTe Ha HU3KMX CKOPOCTAX.

He ckpyumBanTte, He crmbante NnAbHoOE
MOAOTHO U He MpUAaranTe K Hemy
ypesMepHoe AaBAEHMeE.

EcAn nuAbHOE MOAOTHO OTCKakmBaeT BO
BpeMA paboTbl, yCTaHOBUTE NMOAOTHO C 6oaee
MeAKUMK 3ybLamu.

EcAn nuAbHOe NoAOTHO 3acTpeBaeT npu peske
MATKOro MeTaAAa, yCTaHOBUTE MOAOTHO C
6onee KpynHbIMUK 3ybLamu.

AAs obaeryeHua paboTbl Npu paspesaHnu
CTaAW CMakbTe MUAbHOE NMOAOTHO BOCKOM
(ecAn MeeTCcA) AU MacAOM AAA PE3KMU.
TOHKMI MeTaAA peKOMeHAYEeTCA 3aXKMMaTb
MeXAY ABYMA AePeBAHHbIMU BpycKkaMu AU
HaAeXHO GUKCMpPOBaTL Ha AePEBAHHOMN
3aroToBKe (AepPeBO CBEPXY METaAAa).
HaMeTbTe AMHUM UAK KOHTYpPbI Ha BepXHel
CTOpOHEe AepeBAHHOM 3aroToBKu. [Tpun peske
AAIOMUHUEBbIX MPOUAEI UAW XKEAE3HbIX
YrOAKOB 3aKpPEenAANTe X B TUCKaX U
BbINMOAHANTE pa3pes PAAOM C KOAOAKaMU
TNCKOB.

[Mpw peske Tpyb, AnameTp KOTOpbIX boAbLIE
AAVHBI A€3BUA, CAEAANTE OTBEPCTUE B CTEHKE
TPY6KM, a 3aTeM BCTaBbTe MUABHOE MOAOTHO
B pa3pes u Bpallante TpybKy no mepe

pa3pesaHus.

O6cay>XuBaHME M YXOA

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[Tepes BbimorHeHnem Atobbix pabor o
O6CNYIKUBAHMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKaUTE aKKYMYAATOP.

Ouuncrka

m PeryAapHO 4ncTute sAneKTPOUHCTPYMEHT
n peLueTKy nepeA BEHTUAAUNOHHbBIMU
OTBepCTVIFlMVI. k'|aCTOTa OYNCTKUN 3aBNCUT
oT MaTepma/\a n ﬂpOAO/\)KIATeI\bHOCTVI
NCMNOABb30OBaHNMA.

m PeryaapHo npoayBaliTe BHyTPEHHIOIO
4acCTb Kopnyca n ABUrateAb c nOMoLWbto
CYXOro CXaToro Bo3ayxa.

3anacHble YyactTu n

NMPUHAAAEXKHOCTU

AAfA NoAyYeHNa MHPOoPMaLUK O APYTUX
NMPUHAAAEXHOCTAX U MPUCNOCOBAEHNAX CM.
KaTaAorn OTBETCTBYIOLMX MPOU3BOAUTEAEN.
N3o6pakeHna B pazobpaHHOM BUAE U
CMNCKK 3amMacHbIX YacTen MOXXHO HaNTK Mo
appecy: www.flex-tools.com

NHopmMaumsa 06 yTuausauum
/N TMPEAYIIPEXAEHME!

Y106b1 CTapPbINI INCKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bINO HCMTOAB30BATD.
— OTpexxbre Kabenb MUTaHnA;
—  UAU U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
Toabko ana cTpaH EC
He BbibpacbiBanTe
SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTE C
6bITOBIMU OTXOAaMu! B cooTBeTCcTBUM
c eBponenckon ampektuson 2012/19/
EC no TpaHcnopTupoBKe 1 yTuAM3aLmnm
OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHOIO
obopyAOBaHNA COFAACHO HaLlMOHaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY MCMOAb30OBaHHblE
INEKTPUYECKME NPUBOPLI AOAXKHDI
cobupaTbCa OTAEABHO N YTUAU3ZNPOBATHLCA
3KOAOTMYECKM 6e3onacHbIM Cnocobom.
Pererepaumna cbipba BMECTO yTUAUIALNN
OTXOAOB.
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YCTpONCTBO, MPUHAAAEIKHOCTU U YNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUANSUPOBAHbBI SKOAOTMYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. MNaacTnkoBble YacTn
MOTYT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUNOM MaTepuana.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

He BbibpacbiBarite akKyMyAATOpPbI BMECTE C
ObITOBBIM MYCOPOM, & TaKXKe He bpocarite

UX B OrOHb 1AM B BOAY. He BcKpbiBarite
HUCIIOAB30BaHHBIE aKKYMYAATOPAI.

Toabko ansa cTpaH EC.

B cootBeTcTBUM C pAMpekTUBOMN 2006/66/

EC HeuncnpaBHble 1 UCMOAb30OBaHHbIE
aKKYMYAATOPbI HEO6XOANMO YTUAMBNPOBATD.

(il  IPUMEYAHUE.
AAF noAydeHmns uHpopmaLymumu o BapruaHTax
YyTuansayumn obparuTecsh K rnpoaaBLyy.

AeKAaapaums cooTBeTCTBUA
Hopmam EC

AeKAapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHbBI B
MpuAoxkeHnn 1 HacToALLEeN NHCTPYKLMN NO
3KCMAyaTauum.

OTKa3 oT OTBETCTBEHHOCTU

MponsBoanTeAb U €ro NpeacTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywep6 1 ynyLeHHYIO BbIrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO
M3AEAUEM UAN HEMPUTOAHBIM AAA
MCMOAb30BaHUA nspeameM. [ponssoantenb
M ero npeaACTaBUTEAb He HeCyT
OTBETCTBEHHOCTM 3a AtobO yLepb,
BbI3BaHHbI HEMPAaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa UAU UCMOAb3OBaHNEM
IAEKTPOUHCTPYMEHTA C UBACAUAMU APYTUX
NPOU3BOAUTENEN.

168



JS 18.0-EC / JSB 18.0-EC

et

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib pShjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i] MARKkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad
siimbolid

Vigastuste ohu véhendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

o
)¢

Teie ohutuse nimel

Vananenud seadme kdrvaldamise
teave (vt Ik 175)!

/N\  HolATUS!

Lugege enne elektritédriista kasutamist &b/ ja

Jérgige jargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend,

- Uldised ohutusjuhised” elektritésriistade
kédsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritédriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegijpoolest véib elektritéorirst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kui vara.

Tikksaagi véib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrektselt.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati

viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

T|kksaag on mdeldud
kaubanduslikuks/t66stuslikuks
kasutamiseks,

— metalli, plastiku ja puidu saagimiseks,

— plaatide ja keraamika saagimiseks,

— sirgete ja kaardus I6igete tegemiseks,

— kasutamiseks koos asjakohaste
tooriistadega

Tikksae turvahoiatused
Hoidke téériista ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest sest l6iketera voib
puutuda kokku peidetud juhtmetega. Kui
[Giketarvik puutub kokku voolu all olevate
Juhtmetega, voib elekter levida tSériista katmata
metallosadele ja anda kasutajale elektriléogi.
Tooriku stabiilse aluse kiilge kinnitamiseks ja
selle toestamiseks kasutage kruustange voi
muid asjakohaseid vahenderd. Toorikut kies vor
keha vastas hoides j&Gib see ebastabiilseks ning
kasutaja véib kaotada kontrolli seadme dile.

Miira- ja vibratsioonitase

—  Mira-ja vibratsioonitasemed on
maaratletud kooskélas standardiga EN
62841. Elektritooriista A-hindamise
miratase on tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase Lya:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Veamaar: K=5dB.
— Vibratsiooni koguvéaértus:
— Heite vaartus a,,
JS 18.0-EC:
laudade I8ikamine 3.4 m/s’
lehtmetalli Idikamine 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
laudade 16ikamine 7.5 m/s?
lehtmetalli I6ikamine 4.5 m/s’
— Veamaar K: 1.5 m/s’
— Korduvad I68gievibratsioonid(pg):
JS 18.0-EC:
laudade 16ikamine 480 m/s’
lehtmetalli I6ikamine 443 m/s?

JSB 18.0-EC:
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laudade I6ikamine 253 m/s’
lehtmetalli 1dikamine 308 m/s’
— Veamaar K:
JS 18.0-EC:
laudade Idikamine 13 m/s?
lehtmetalli |Idikamine 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
laudade 16ikamine 5 m/s’
lehtmetalli 1dikamine 15 m/s?

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéoriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i]  MArRkuUSs

Kzesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
tDeklareeritud vibratsiooni koguvéértus(ed)
Ja deklareeritud miraemissiooni véértus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele
testimismeetodile ja neid véib kasutada

(he t&érifsta vordlemiseks teisega; neid

voib kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase

Ja miiraemissiooni vdartus(ed) esindavad
té0rifsta pohiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
téoriista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muudle tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
mliiraemissiooni véartus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
té6perioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja
mdiraemissiooni véértuse (vdértuste) tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6rifst on vélja lilitatud véi téétab,

kuid pole tegelikult kasutusel. See véib
oluliselt véhendada kokkupuutetaset kogu
té6perioods jooksul.

Meéérake kindllaks tdiendavad ohutusmeetmed
operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja

mdira méjude eest, nditeks: tédriista ja
tarvikute hooldamine, kite soojas hoidmine,
téSkorralduse planeerimine..

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase dletab 85 db(A).

Tehnilised andmed
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Vt.joon.B
Aku teave:

AP 18... tootesari

Aku AP 18 ..XT seeria

Aku keskmine eluiga
(soltuvalt kiirusest, 5
tooriista Iabimdodust,
koormusest ...)/ min

10

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdamine vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 LED tule liliti

2  Toitellliti (On/Off)
2a Lukustusnupp

3 Andmesilt

4 Kiiruse reguleerimise nupp

5 Laetuse oleku margutuli

6  Akuvabastusnupp

7  Liitiumioonaku (2,5 Ah vai 5,0 Ah)
8 LED tuli

9  Tooriistavaba teravahetuse kdepide
10 Orbitaalliikumise reguleerimise kang
11 Tugijalg

12 Vaakumtoru

Originaalkasutusjuhendi télge

[i]  MArkus

Elektritoriista véljalilitamisel jaab see
véheseks ajaks veel péérlema.

Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate
aadressilt www.flex-tools.com.

VAN HOIATUS!
Enne elektritédriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sisseliilitamist
Vétke tikksaag pakendist vélja ja kontrollige,
et osad ei ole puudu v&i kahjustunud.

[i]  MARkuUSs

Akud ei ole tarnimisel tiielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige aku tdiesti tiis. Lugege
laadlja kasutusjuhendiit.

Aku paigaldamine / vahetamine
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m Suruge laetud aku 7 elektritddriista, kuni

see kldpsatusega paika fikseerub. (vt. joon.

C)

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu ja tdmmake aku vélja
(vt.joon. D)

ETTEVAATUST!

Kui seade eri ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Saetera paigaldamine ja
eemaldamine

Vi HOIATUS!

Enne seadme reguleerimist véi osade
paigaldamist lilitage t66riist alati vélja ja
eemaldage akuplokk.

Saetera paigaldamiseks

Likake tera (nii, et selle hambad on suunatud
I6ikesuuna poole) téériistavaba teravahetuse
kdepideme avasse nii kaugele kui véimalik.
(vt. joon. E)

Témmake tera allapoole, et veenduda, et tera
on korralikult paika lukustunud.

MARKUS!

Saetera likkamisel peab tera toetuma
rullikjuhiku soonde.

MARKUS!

Tédriistaga saab kasutada enamikke
tavapéaraseid T-sabaosaga terasid.

Saetera eemaldamiseks

Keerake téoriistavaba teravahetuse kdepidet
ja eemaldage saetera. (vt. joon. F)
Vabastage tooriistavaba teravahetuse
kaepide.

Vi HOIATUS!

Saetera téorifstast eemaldamisel kasutage
alati kaitsekindaid! Saetera on terav ja
pikemaajalise kasutamise jérel véib see ka
kuum olla.

Tugijala kaldeasendi
reguleerimine

Eemaldage tugijalalt kuuskantvéti (vt. joon.
G).

Loikenurga reguleerimiseks

—  Keerake t606riist tagurpidi.

— Vabastage tugijalga kinnitav
kuuskantkruvi kuuskantvétme abil.

— Liigutage tugijalga veidi ettepoole ja
kallutage see vajaliku nurga alla (0° v&i
45°), kasutades alusele margitud skaalat
(0° voi 45°).

— Nurga lihtsaks seadistamiseks on
tugijalal stivendid 0° ja 45° juures
(kallutada vasakule vdi paremale). (vt.
joon. H).

Tarvikute paigaldamine ja
eemaldamine
ETTEVAATUST!

Dekoratiivspooni, plastiku jne l6ikamisel
kasutage katteplaati. See kaitseb tundlikke vor
Srnasid pindu kahjustuste eest. Paigaldage
see téorifsta pohja alla.

Katteplaat

Paigaldus:

— Esmalt tuleb katteplaat klépsatusega
kinnitada. (vt. joon.1)

— Seejarel joondage katte tagumine osa
ning kinnitage klépsatusega. (vt. joon.

Lahtivétmine

—  Esmalt eemaldage katteplaadi kaks
klambrit (vt. joon. K)

—  Seejérel tdmmake alumist plaati
allapoole. Umbes 30° juures saab
eesmise klambriosa eemaldada (vt. joon.
L).

Reguleeriv plaat

Paigaldus:

— Likake reguleerivat plaati tugijala
eesosast ava pidi (saeterast teatud
kaugusele).

— Reguleeriva plaadi esmakordsel
kasutamisel paigaldage saetera ja
lilitage see sisse, joondage tugijala
pind, likake reguleerivat plaati ning
sisestage see ava juurest (vt. joon. M)
nii, et saetera saeb reguleeriva plaadi
keskjoont.

— Reguleerivasse plaati tekib ava, millesse
saetera ideaalselt mahub ning see
parandab |&ikekvaliteeti (vt. joon. N).

— Reguleeriva plaadi paigaldamisel on
vdimalik valida kahe piirasendi vahel,
mis vastavad erinevatele klambrite
asenditele ning kohanduvad erinevate
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vajadustega, pikendades seadme eluiga.
Lahtivétmine
—  Kui seade on véljaliilitatud, eemaldage
saetera ja tdmmake reguleeriv plaat
otse vélja (vt. joon. O).

Labipaistev kate

Paigaldus: Paigaldage labipaistev kate
seadme ette, kinnitage see kaigukasti
kilge nii, et piiraja on joondatud kaigukasti
asendisoonega. (vt. joon. P).

Lahtivétmine Avage klamber (vt. joon. Q) ja
eemaldage lébipaistev kate seda ettepoole
tommates.

Tolmu-/laastudrastus

ETTEVAATUST!

Tolm véib kergesti siittida. Véltige tolmu
kogunemist té6kohas.

Viltige té6tamist ilma
tolmuvdhendusmeetmeid rakendamata. Sobiv
tolmuérastusseade voi tolmukassett/tolmukott
vahendab tervist kahjustavat tolmukoormust.
Hoolitsege selle eest, et té6koht oleks hasti
Shutatud. Kasutage sobivat voéi ettendhtud
hingamiskaitsevahendit.

[i] MArkus

Jérgige allpool esitatud néudeid. Jirgige
teie riigis kehtivaid eeskirju té6deldavate
materjalide kohta.

Imuri kasutamine

Parameeter Uhik |V3artus
Soovitatav nimila-

bimdat voolikule mm 32

Nbdutav alardhk* Pa = 25000
Néutav 6huvool* I/min |=4500
Soovitatav filtriklass |- Filtriklass M**

* Tolmuimeja joudlusandmed
** Vastavalt IEC/EN 60335-2-69
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[i]  MARkuUSs
Imemisvéimsuse véhenemisel katkestage t66
Ja kérvaldage péhjus.

Viline tolmueemaldus

Uhendage imivoolik tolmuimejaga (viline
toode). Tolmuimeja peab sobima t66deldava
materjaliga.

Eriti terviseohtliku, kantserogeense vai
kuiva tolmu eemaldamiseks tuleb kasutada
spetsiaalset tolmuimejat.

Vaakumtoru

Paigaldus:

—  Lukake vaakumtoru esiotsa saetera
poole, paigaldage keskmine
kinnitusdetail tugijala alaosa avasse (vt.
joon.R).

—  Lukake vaakumtoru tahapoole ja
joondage eesmine kruvi tugijalas oleva
kruviauguga ning kruvige vaakumtoru
kinni (vt. joon. S).

—  Vaakumtoru saab kinnitada nii paremale
kui vasakule poole, et véimaldada
|6ikamist erinevate tugijala kallete juures.

Lahtivétmine

— Vabastage kruvi ja likake vaakumtoru
kergelt ettepoole, et see otse vilja
tdmmata.

Seadme sisse- ja viljaliilitamine

JS 18.0-EC:

— Sisseltlitamine: likake llitit ettepoole
ja vabastage see.

— Valjalilitamine: likake lilitit ettepoole
ja vabastage see.

— Vasak- ja parempoolne liliti on sama
funktsiooniga.

JSB 18.0-EC:

—  Lukustus: lukustusnupp asub téiesti
vasakul. Toitelliti (On/Off) on
lukustatud ja seda ei saa vajutada. (vt.
joon.T1)

— Sees: lukustusnupp asub keskel, nii et
seda on naha nii vasakult kui paremalt.
Nuid saab vajutada toitelulitit (On/
Off) seadme kaivitamiseks. (vt. joon.
T2)

— Toébasendisse lukustamine: kui
toiteliiliti (On/Off) on tédasendis
ja lukustusnupp lukatakse taiesti
paremale, saab toiteliliti (On/Off)
tédasendisse lukustada. Lukustusest
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vabastamiseks vajutage uuesti
toitellitit (On/Off) (vt. joon. T3).

LED tuli

Teie t80riist on varustatud LED tulega, mis
asub tooriista esiosas. See tagab tdiendava
valgustuse tooriku té6pinnale, et oleks
véimalik td6tada ka kehvemini valgustatud
kohtades.

LED tuli stttib automaatselt, kui vajutate
kergelt lUlitit enne t66riista té6lehakkamist.
See liilitub automaatselt vélja umbes 10
sekundit parast paastiku vabastamist.

Kui seadmel on akuplokk, siis saab LED tuld
LED luliti (1) vajutamise kaudu sisse ja vélja

lulitada.

LED tulel on malufunktsioon, mis salvestab

viimase seadistuse.

Kiiruse reguleerimise nupp
Tooriista kiiruse reguleerimiseks keerake
kiiruse reguleerimise nuppu. Suurima kiiruse
jaoks valige 5. aste ja madalaima kiiruse jaoks
1. aste.

Loigatava tooriku jaoks &ige kiiruse valimiseks
tutvuge alltoodud tabeliga. Kuid sobiv kiirus
voib tooriku tiilibist voi paksusest séltuvalt
erineda. Uldiselt véimaldavad suuremad
kiirused |digata toorikuid kiiremini, kuid see
vahendab tera eluiga.

Kui kiiruse reguleerimise nupp on asendis
A, siis viahendab t66riist koormuseta kiirust
automaatselt ja see omakorda vahendab
vibratsiooni koormuseta t66l. Kui tdoriistale
avaldatakse koormust, siis saavutab td6riist
suurima kiiruse.

Lsigatav toorik Number reguleerimise
nupul
Puit 4-A
Karastamata teras 3-A
Roostevaba teras 3-4
Alumiinium 3-A
Plastik 1-4

Orbitaalliikumise seadistused
Teie t66riist on varustatud nelja
orbitaalliikumise seadistusega, mis
véimaldavad optimaalset kohandamist
vastavalt |6ikekiirusele, 16ikevdimsusele,
Idikemustrile ja I6igatavale materijalile.

Orbitaalliikumist saab reguleerida juhtkangi
abil.

Konkreetse rakenduse optimaalse
orbitaalliikumise seadistuse maaramiseks
on vaja praktilist katsetamist. Jargnevalt on
esitatud soovitused.

Asend

Rakendused

Karastamata
terase, roostevaba
terase ja plastiku
|dikamiseks. Puidu
ja vineeri puhtaks
|dikamiseks
Karastamata
terase,
alumiiniumi

ja kdva puidu
|6ikamiseks

Puidu ja vineeri
|dikamiseks.

2 Keskmine Alumiiniumi ja
orbitaalliikumine|karastamata
terase kiireks

Ldikamine

0 Sirgjooneline
I6ikamine

Vaike
orbitaalliikumine

|16ikamiseks.
Maksimaalne P}Jldu!a .
3 N . . |vineeri kiireks
orbitaalliikumine]|, .. .
|6ikamiseks

MARKUS!

Parimate seadistuste leidmiseks katsetage
alati esmalt dleliigse materjali peal.
Taieliku orbitaalliikumise saavutamiseks
peab tera olema suunatud otse ettepoole,
tera seljaosa peab toetuma rullikjuhiku
soondle ning tugijalg peab asetsema taiesti
ees. Orbitaalliikumine ei ole nihtav, kui
saag té6tab vabakdigul. Orbitaalliikumise
esinemiseks peab saag toorikut I6ikama.
Léikekiirust on kergem mdératleda siis, kui
l6igatakse paksemat materjall.

Nouanded loikamiseks
/N  HoIATUS!

Alati enne akuploki iihendamist té6rifsta
kiilge kontrollige, et liliti toimib korrektselt ja
vabastamisel naaseb asendisse , OFF”

Vi HOIATUS!

Elektrilise t&6riista kasutamise voi

tolmu puhumise ajal tuleb alati kanda
kiiljekaitsmetega kaitseprille véi ndokaitset.
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Kui téépiirkond on tolmune, kandke ka
tolmumaski.

VAN HOIATUS!

Seadme (ile kontrolli kaotamise ja tésiste
vigastuste véltimiseks veenduge, et enne
saetera tooriku vastu panemist on tera
soovitud kiiruse saavutanud.

Kinnitage materjal kruustangide voi
klambritega nii, et materjali hea kiilg on
suunatud allapoole. Joonistage 16ikejooned
v&i disain teie poole jaavale kiiljele. Pange
sae tugijala eesmine serv toorikule ja
joondage tera potentsiaalse |6ikejoonega.
Hoidke tikksaagi kindlalt, lilitage see sisse ja
avaldage sellele survet nii, et sae tugijalg on
vastu té6deldavat toorikut. Seejarel lukake
saag toorikusse aeglaselt, 16ike suunas.
Suurendage |ikekiirust jark-jargult ning
|6igake joone ldhedalt (vélja arvatud juhul, kui
soovite jatta varu viimistlemiseks). Loikamise
ajal t66 stabiilsena hoidmiseks tuleb vahel
kruustange voi klambreid reguleerida voi
Umber tosta. Arge avaldage saele jéudu.
Vastasel juhul véivad sae hambad hédrduda
ja kuluda, 16iget tegemata ning seejuures
vGib tera murduda. Laske sael suurem osa
t66st ara teha. Kumeraid [6ikeid tehes 16igake
aeglaselt nii, et tera 16ikab puustiti suhtes risti.
See vdimaldab Idigata tépselt ja ennetada
tera plaanivalist lilkumist.

Léikamine joonlauaga

Vé&imalusel kasutage alati harva hammastusega
I6iketera. Kinnitage joonlaud klambritega
tooriku kiilge I6ikejoonega paralleelselt ning
sae tugijalaga tasa.

Kas a.) esmalt markige 16ikejoon ja seejarel
paigutage joonlaud sellega paralleelselt ning
sama vahemaaga kui tera ja tugijala kiilgmine
serv kokku, voi b.) esmalt mérkige tugijala
kiilgmine serv ja seejarel kinnitage joonlaud
klambrite abil ja |6ikejoonega paralleelselt.
Loikamisel jélgige, et sae tugijala serv oleks
joonlauaga tasa ning vastu toorikut.

Sukeldusléikamine
Sukeldusldikamine on kasulik ja ajasaastlik,
kui on vaja teha viimistlemata avasid
pehmematesse materjalidesse. Sisemise voi
nurgal&ike jaoks pole vaja auku puurida.
Joonistage ava jaoks |16ikejooned.

Hoidke saagi kindlalt ja kallutage seda
ettepoole nii, et sae tugijala tagaots on vastu
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toorikut, kuid tera on toorikust eemal.
Kéivitage mootor ja seejarel langetage tera
vaga aeglaselt ja jark-jargult, samal ajal
tugijala tagaotsa vastu toorikut hoides. Kui
tera puutub vastu toorikut, siis jatkake sae
tugijala tagaosa vajutamist ning keerake saagi
aeglaselt nagu hinge, kuni tera |&bilsike teeb
ning tugijalg tasaselt vastu toorikut jGuab.
Saagige modda I6ikejoont edasi.

MARKUS!

Me e/ soovita teostada sukeldusléikamist
tikksaelehega.

Teravate nurkade tegemiseks |digake kuni
nurgani, seejarel peatage saag ja tdmmake
seda enne nurga I6ikamist veidi tagasi. Kui
ava on |digatud, lilkuge kdikidesse nurkadesse
tagasi ja I6igake neid vastassuunast - nii saate
teravad nurgad.

/N\  HOIATUS!
Arge teostage sukeldusléikamist
metallpindadel.

Metalli I6ikamine
/\  HOIATUS!

Arge kunagi kasutage puidu I6ikamise terasid
metalli I6ikamiseks. Selle néude rikkumine
véib péhjustada tésiseid isikuvigastusi.
Metalli I6ikamiseks kinnitage materjal
klambritega/kruustangidega.

Jalgige, et liigutate saagi aeglaselt.

Kasutage madalamaid kiirusi.

Arge vadnake, painutage ega suruge tera.
Kui saag hakkab hiippama véi pérkama, siis
kasutage peenemate hammastega tera.

Kui tera tundub pehmema metalli |6ikamisel
ummistuvat, siis kasutage jamedamate
hammastega tera.

Terase |6ikamise lihtsustamiseks maarige tera
Idikevaha pulgaga (kui see on saadaval) véi
I6ikedliga.

Ohuke metall tuleks paigutada kahe puidutiki
vahele véi kinnitada klambrite/kruustangide
abil Ghe puidutiiki kiilge (puit peab jaama
metalli peale). Joonistage I6ikejooned voi
disain pealmisele puidutiikile. Alumiiniumist
detailide v&i metallprofiilide 16ikamisel
kinnitage toorik kruustangide vahele ja
saagige kruustangide kinnituskoha ldhedalt.
Kui torude saagimisel on toru 1abimd6t
suurem kui tera pikkus, siis 16igake 13bi toru
seina ja seejérel sisestage tera I16ikekohta
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ning keerutage toru, samal ajal saagides.

Hooldus

A HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista
kui ventilatsiooniavade ees olevat véret.
Puhastamise sagedus s6ltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade
ja tikksae tarvikute kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel: www.
flex-tools.com

Korvaldamise teave

Vi HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

—  vooluvérku ihendatava elektritéériista
puhul eemaldage toitejuhe,

—  aku toimel té6tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritdoriistu olmeprigi

hulka! Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritéériistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Plastikosad tuleb t66delda iimber vastavalt
materjali titbile.
/N HolATUS!
Arge visake akusid olmepriigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.
Ainult EL riikidele: .
Kooskdlas direktiivi 2006/66/EU nduetele
tuleb defektsed voi kasutatud akud tmber
téddelda.
MARKUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

CE -vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k3esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on podhjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud té6seisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pdhjustatud elektritdoriista vaarkasutusest
voi elektritdoriista kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materiali.

[i] w~ora
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull’utensile

o
)¢

Per la propria sicurezza

/\  AVVERTENZA!

Prima dli usare l'utensile elettrico, leggere e

rispettare:

— queste istruzioni per 'uso;

— le “Istruzioni dli sicurezza generali” sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915);

— le leggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima

generazione é stato costruito conformemente

alle normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, ['utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortaly, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo seghetto alternativo deve essere

utilizzato esclusivamente

—  se perfettamente funzionante

— e pergli scopi previsti.

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 182).
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Destinazione d’'uso

Questo seghetto alternativo & progettato:

— perl'uso in ambito industriale e
commerciale;

— pertagliare metallo, plastica e legno;

— per tagliare piastrelle e ceramica;

—  per eseguire tagli dritti e curvi;

—  per essere usato con accessori adatti.

Avvertenze di sicurezza

specifiche per seghetti alternativi
Tenere ['utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui laccessorio dl taglio puo
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti.
Se l'accessorio di taglio tocca un cavo
elettrificato pud trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell’utensile, esponendo
l'operatore al rischio dj scossa elettrica.

Usare morse o altri dispositivi adatti per
supportare il materiale e fissarlo a una
plattaforma stabile. Non tenere mar il
materiale con le mani o contro il proprio
corpo perché lo rende instabile e comporta il
rischio dj perdita di controllo.

Rumorosita e vibrazioni

— lvalori di rumorosita e vibrazioni sono
stati determinati conformemente allo
standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di rumorosita ponderati
A tipici dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora L,

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
- Livello di potenza sonora Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Incertezza: K =5 dB.
— Emissione di vibrazioni totali:
— Valore di emissione a;,
JS 18.0-EC:
taglio di pannelli 3.4 m/s?
taglio di lamine metalliche 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
taglio di pannelli 7.5 m/s’
taglio di lamine metalliche 4.5 m/s?
— Incertezza K: 1.5 m/s’

— Pakartotiniai smuginiai virpesiai(pe):
JS 18.0-EC:
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taglio di pannelli 480 m/s’

taglio di lamine metalliche 443 m/s?

JSB 18.0-EC:

taglio di pannelli 253 m/s’

taglio di lamine metalliche 308 m/s?
— Incertezza K:

JS 18.0-EC:

taglio di pannelli 13 m/s’

taglio di lamine metalliche 17 m/s?

JSB 18.0-EC:

taglio di pannelli 5 m/s’

taglio di lamine metalliche 15 m/s’

ATTENZIONE!
/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano pud influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] wor7a

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisijos
verté (-és) buvo ismatuotos pagal standartinj
bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu, jos taip pat
gali bati naudojamos preliminariam poveikio
Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis ir
triuk§mo emisijjos verté (-és) atspindyi
pagrindinius jrankio naudojimo badus. Taciau,
Jjei jrankis naudojamas kitoms reikméms, su
kitais priedais arba yra prastai priZidrimas,
vibracijos emisijos lygis ir triuksmo emisijos
verté (-és) gali skirtis. Tai gali galingai
padidinti poveikio lygj per visa darbo
laikotarpy.

Norint tiksliar jvertinti vibracijos poveikio lyg/
ir triuk$§mo emisijos verte (-es), taip pat batina
atsizvelgti j laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tar
gali galingai sumazinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpy.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos

ir trivksmo poveikio, pavyzdZiui: jrankio ir
priedy priezidra, ranky laikymas Siltai, darbo
organizavimas.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Figura B
Informazioni sulla batteria

AP 18... serija

Batteria AP 18...XT serija

Durata di vita media della
batteria (a seconda della
velocita, del diametro 5 10
dell'accessorio, del
carico...)/min

Descrizione dell’utensile
(figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell’'utensile nella
pagina delle figure.

1  Interruttore della luce LED

2 Interruttore di avvio/arresto

2a Pulsante di bloccaggio

Targa identificativa

Rotella di regolazione della velocita
Indicatore del livello di carica

Pulsante di rilascio della batteria
Batteria li-ion (2,5 Ah 0 5,0 Ah)

Luce LED

9  Supporto della lama senza chiave

10 Leva diregolazione dell’azione orbitale
11 Base

12 Tubo di aspirazione

o NOU1 AW

Istruzioni per l'uso

[i] wora

Dopo averlo arrestato, ['utensile continua a
funzionare per qualche istante.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del
costruttore, visitare il sito web www.flex-tools.
com.

/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.
Prima di avviare 'utensile

elettrico
Estrarre il seghetto alternativo dalla
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confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare l'utensile elettrico, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria 7 nell’'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura C).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura D).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio di incendlio ed esplosione.

Installazione e rimozione della
lama

/N  AVVERTENZA!

Arrestare ['utensile e imuovere il gruppo
batteria prima dli effettuare qualsiasi
operazione dj regolazione o assemblaggio.
Installazione della lama

Inserire la lama (con i denti rivolti nella
direzione di taglio) nella fessura del supporto
della lama fino in fondo (figura E).

Tirare la lama verso il basso per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

NOTA

Durante l'inserimento della lama, la parte
posteriore della lama deve essere inserita
nella scanalatura del rullo guida.

NOTA

l'utensile é compatibile con la maggior parte
delle lame con codolo a T.

Rimozione della lama

Ruotare il supporto della lama e rimuovere la
lama (figura F).

Rilasciare il supporto della lama.

/N\  AVVERTENZA!

Indlossare sempre guanti protettivi durante la
rimozione della lama dall utensile. La lama e
affilata e puo essere molto calda dopo un uso
prolungato.
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Regolazione dell’angolazione

della base
Rimuovere la chiave esagonale dalla base
(figura G).

Regolazione dell'angolo di taglio

Capovolgere |'utensile.

— Allentare la vite esagonale che fissa la
base con la chiave esagonale.

— Spostare la base leggermente in avanti
e inclinarla all'angolo desiderato (0°
0 45°) utilizzando la scala (0° or 45°)
riportata sul supporto della base.

— Labase e dotata di due tacche a0° e a
45° (inclinazione verso sinistra o verso
destra) per facilitare I'impostazione
dell'angolazione (figura H).

Installazione e rimozione degli
accessori

ATTENZIONE!

Usare la piastra di copertura durante il taglio
di rivestimenti decorativi, plastica, ecc. per
evitare di danneggiare le superfici sensibili o
delicate. Installarla sulla parte posteriore della
base dell'utensile.

Piastra di copertura

Installazione

— Per prima cosa, inserire la parte
anteriore della base nella copertura
(figura ).

— Quindi allineare la parte posteriore della
copertura e fissarla (figura J).

Disassemblaggio

—  Per prima cosa, rimuovere le due
linguette sulla parte posteriore della
copertura (figura K).

— Quindi sollevare la parte posteriore
della base fino a un angolo di 30°; ora
& possibile estrarre la base dalla parte
anteriore della copertura (figura L).

Pannello adattatore

Installazione

— Inserire il pannello adattatore dal lato
anteriore della base lungo la fessura (a
una certa distanza dalla lama).

— Al primo utilizzo del pannello
adattatore, inserire la lama e avviare
I'utensile, allineare la superficie della
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base, spingere il pannello adattatore e
inserirlo nella fessura (figura M) mentre
la lama é al centro del pannello
adattatore.

— Lafessura permette di installare
correttamente il pannello adattatore e la
lama per migliorare la qualita del taglio
(figura N).

— Il pannello adattatore & dotato di due
posizioni di limitazione, per adattarsi
alle diverse esigenze e prolungare la
durata di vita dell'utensile.

Disassemblaggio

— Con l'utensile spento, rimuovere
la lama ed estrarre direttamente il
pannello limitatore (figura O).

Copertura trasparente

Installazione Inserire la copertura trasparente
dal lato anteriore dell'utensile e fissarla

alla scatola ingranaggi; la linguetta deve
essere allineata alla scanalatura della scatola
ingranaggi (figura P).

Disassemblaggio Aprire il fermaglio (figura Q)
e rimuovere la copertura trasparente in avanti.

Dulkiy / droZliynusiurbimas

ATSARGIAI!

Dulkés gali lengvai uZsidegti. Pasirdpinkite,
kad darbo vietoje neprisikaupty dulkiy.
Venkite dirbti be priemoniy, sumazinanciy
dulkiy kaupimasi. Tinkamas siurbimo
jrenginys arba dulkiy kamera / dulkiy maisas
mazina sveikatai pavojinga dulkiy poveik;.
Pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje.
Paprastai privaloma naudoti tinkamas arba
nustatytasias kvépavimo taky apsaugos
priemones.

[i] MURODYMAS

Privaloma laikytis siy isvardinty reikalavimy.
Privaloma laikytis Jasy Salyje apdirbamoms
medZiagoms nustatytyjy teisés akty nuostaty.
Siurblio naudojimas

Parametras Vienetas |[Reikimé
Rekomenduoja-

mas nominalus mm 32
Zarnos skersmuo

Relkflmgas vakuu- Pa > 25 000
mas

Relkallrlgas oro I/min > 4500
srautas

Rekomenduojama _ M klasé**
filtro klasé

* Siurblio naSumo duomenys
** Pagal IEC/EN 60335-2-69

[i]

SumaZéjus siurbimo galiai, nutraukite darba ir
pasalinkite priezasty.

NURODYMAS

ISorinis dulkiy nusiurbimas
Prijunkite siurbimo Zarng prie dulkiy siurblio
(iSorinio gaminio). Dulkiy siurblys turi bati
tinkamas apdirbamai medziagai.

Dulkéms, kurios yra ypac pavojingos sveikatai,
kancerogeninés arba sausos, nusiurbti turi bati
naudojamas specialus dulkiy siurblys.

Tubo di aspirazione

Installazione

—  Portare la parte anteriore del tubo di
aspirazione verso la lama e inserire la
linguetta intermedia nella fessura sulla
base (figura R).

— Spingere il tubo di aspirazione
all'indietro, allineare la vite anteriore
con il foro per vite sulla base e avvitare il
tubo di aspirazione (figura S).

— ll'tubo di aspirazione puo essere
installato sia sul lato destro che sul
latro sinistro, per adattarsi alle diverse
angolazioni della base.

Disassemblaggio

— Allentare la vite e spingere il tubo di
aspirazione leggermente in avanti per
rimuoverlo direttamente.

Avvio e arresto

JS 18.0-EC:

— Awvio: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.
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— Arresto: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

—  Lefunzioni dell'interruttore destro
e dell'interruttore sinistro sono
identiche.

JSB 18.0-EC:

— Bloccaggio: portando il pulsante di
bloccaggio completamente verso
sinistra, |'interruttore di avvio/arresto
si blocca e non puo essere premuto
(Figura T1).

—  Sbloccaggio: portando il pulsante
di bloccaggio in posizione centrale
(in modo che fuoriesca da entrambi
i lati), l'interruttore di avvio/arresto
puo essere premuto per avviare
I'apparecchio (Figura T2).

— Funzionamento continuo:
portando il pulsante di bloccaggio
completamente verso destra
mentre |'interruttore di avvio/
arresto € premuto, |'apparecchio
rimarra in funzione. Premere
nuovamente l'interruttore di avvio/
arresto per rilasciare il pulsante di
bloccaggio(Figura T3).

Luce LED

L'utensile & dotato di una luce LED, situata
sulla parte anteriore dell’'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore

a grilletto prima di avviare |'utensile. Si
spegne circa 10 secondi dopo il rilascio
dell'interruttore a grilletto.

Quando l'utensile & collegato alla batteria,
la luce LED puo essere accesa e spenta con
I'apposito interruttore (1).

L'utensile memorizza |'ultima impostazione
della luce LED.

Rotella di regolazione della

velocita

La velocita dell'utensile puo essere regolata
con |'apposita rotella. Il numero 5 corrisponde
alla velocita massima e il numero 1 alla
velocita minima.

Consultare la tabella seguente per selezionare
la velocita adatta in base al materiale da
tagliare. Tuttavia, la velocita appropriata
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puo cambiare a seconda dello spessore del
materiale. In generale, una maggiore velocita
permette un taglio piu rapido, riducendo
perod la durata di vita della lama.

Quando la rotella di regolazione della
velocita & in posizione A, I'utensile riduce
automaticamente la velocita a vuoto per
limitare le vibrazioni in assenza di carico.
In caso di carico, la velocita dell’'utensile
raggiunge il livello massimo.

Materiale da tagliare| Numero sulla rotella
Legno 4-A
Acciaio dolce 3-A
Acciaio inox 3-4
Alluminio 3-A
Plastica 1-4

Regolazione dell’azione orbitale
L'azione orbitale dell’'utensile puo essere
regolata su quattro livelli, per adattarsi alla
velocita, alla capacita e allo schema di taglio
e al materiale in lavorazione.

L'azione orbitale puo essere regolata con
I'apposita leva.

Limpostazione ottimale dell’'azione orbitale
per una specifica applicazione pud essere
determinata tramite un test pratico. Di seguito
sono riportati alcuni suggerimenti.

.. Azione di N
Posizione taqli Applicazione
aglio
Per il taglio di acciaio
Azione di  |dolce, acciaio inox
0 taglio in e plastica. Per tagli
linearetta |netti nel legno e nel
compensato.
Azione Per il taglio di acciaio
1 orbitale dolce, alluminio e
ridotta legno duro.
Per il taglio di legno
Azione e compensato.
2 orbitale Per tagli rapidi
intermedia |nell'alluminio e
nell'acciaio dolce.
Azione Per tagli rapidi
3 orbitale nel legno e nel
massima compensato.
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NOTA

Effettuare sempre un taglio di prova

in materiale di scarto per determinare
limpostazione ottimale.

Per raggiungere la piena azione orbitale, la
lama deve essere rivolta in avanti in linea
retta, la parte posteriore della lama deve
essere inserita nella scanalatura del rullo
guida e la base deve essere posizionata
completamente in avanti. Lazione orbitale
non é rilevabile quando 'utensile é in
funzione senza carico. Lazione orbitale verra
applicata durante il taglio. La velocita dli taglio
é maggiormente visibile durante il taglio di
materialf spessi.

Suggerimenti per il taglio
/\  AVVERTENZA!

Prima di inserire la batteria nell’utensile,
verificare che l'interruttore funzioni
correttamente e che ritorni nella posizione di
arresto quando viene rilasciato.

/\  AVVERTENZA!

Durante l'uso del prodotto o la soffiatura di
polvere, indossare sempre occhiali protettivi
o occhiali di sicurezza con protezioni lateraly.
Se lambiente é polveroso, indossare anche
una maschera antipolvere.

/\  AVVERTENZA!

Per evitare il rischio di perdjta di controllo e
lesioni gravi, assicurarsi che la lama raggiunga
/a velocita desiderata prima che entri a
contatto con il materiale.

Rivolgere il lato migliore del materiale verso
il basso e bloccarlo in una morsa a vite o
fissarlo in altro modo. Marcare le linee di
taglio sul lato del materiale rivolto verso di
sé. Posizionare il bordo anteriore della base
dell’'utensile sul materiale e allineare la lama
con la linea di taglio Impugnare il seghetto
alternativo saldamente, avviarlo e premerlo
verso il basso per mantenere la base piatta
contro il materiale, spingendo |'utensile
lentamente nel materiale nella direzione del
taglio. Aumentare gradualmente la velocita
del taglio, tagliando in prossimita della linea
(a meno che non si desideri lasciare dello
spazio per la levigatura finale). Potrebbe
essere necessario regolare o riposizionare
la morsa per mantenere il materiale stabile.

Non forzare I'utensile per evitare il rischio

di rottura della lama o di usura dei denti
della lama. Lasciare che I'utensile svolga il
lavoro. Durante il taglio curvilineo, procedere
lentamente affinché la lama possa tagliare
perpendicolarmente alla venatura del legno.
Cio permette un taglio accurato e aumenta la
stabilita della lama.

Taglio con guida parallela

Usare sempre una lama grossolana, se
possibile. Fissare la guida sul materiale
parallelamente alla linea di taglio e a filo con il
bordo della base dell’utensile.

Sono possibili due procedure: a) Marcare la
linea di taglio, quindi posizionare la guida
parallelamente e alla stessa distanza tra la
lama e il bordo laterale della base; oppure b)
marcare il bordo laterale della base, quindi
fissare la guida sul segno e parallelamente alla
linea di taglio. Durante il taglio, mantenere

la base dell'utensile a filo contro la guida e
appoggiata sul materiale.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo & utile per praticare
rapidamente aperture grezze in materiali
morbidi. Non & necessario praticare un foro
per il taglio a tuffo.

Marcare le linee dell'apertura.

Impugnare I'utensile saldamente e inclinarlo
in avanti, in modo tale che la punta della base
sia appoggiata sul materiale, ma che la lama
rimanga distante.

Avwviare |'utensile, quindi abbassare
gradualmente la lama mantenendo la punta
della base a contatto con il materiale. Quando
la lama tocca il materiale, continuare ad
applicare pressione sulla punta della base

e usarla come perno finché la lama non
penetra nel materiale e la base si appoggia sul
materiale.

Seguire la linea di taglio.

NOTA

Si raccomanda di non effettuare il taglio a
tuffo con una lama da traforo.

Per effettuare angoli netti, tagliare fino
all'angolo, arrestare l'utensile e indietreggiare
lentamente. Quindi praticare il taglio dalla
direzione opposta per completare I'angolo.

/N  AVVERTENZA!
Non effettuare tagli a tuffo in materiali
metallici.
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Taglio di metallo
/N\  AVVERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno
per evitare il rischio dli lesioni gravi.

Fissare il materiale durante il taglio.

Spostare |'utensile lentamente.

Usare velocita ridotte.

Non piegare, ruotare o forzare la lama.

Se l'utensile salta o rimbalza, usare una lama
con denti piu fini.

Se la lama sembra bloccarsi durante il

taglio di metallo dolce, usare una lama piu
grossolana.

Per facilitare il taglio, lubrificare la lama con
della cera da taglio, se disponibile, o con
dell'olio da taglio nel caso dell'acciaio.

Per tagliare metalli sottili, infilarli tra due
pezzi di legno o fissarli su un singolo pezzo di
legno (con il legno sopra il metallo). Marcare
la linea di taglio sul pezzo di legno superiore.
Durante il taglio di alluminio estruso o barre
a L, fissare il materiale in una morsa a vite

e tagliare in prossimita delle ganasce della
morsa.

Durante il taglio di tubi, se il diametro &
maggiore rispetto alla profondita della lama,
tagliare attraverso le pareti del tubo, quindi
inserire la lama nel taglio, ruotando il tubo
durante il taglio.

Manutenzione e pulizia

/\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull’utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale tagliato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire Iinterno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per utensili
e seghetti alternativi, sono disponibili nei
cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e le parti di ricambio sono
disponibili sul sito web www.flex-tools.com
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Informazioni relative allo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!
Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici:
—  rimuovendo il cavo di alimentazione,

oppure
—  rimuovendo /a batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente

alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'utensile elettrico, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.
/\  AVVERTENZA!
Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nellacqua. Non aprire
le batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

NOTA

Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile. Il costruttore e il suo
rappresentante non sono responsabili per
danni causati dall'uso improprio dell'utensile
elettrico o dall'uso dell'utensile elettrico con
accessori di altri costruttori.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus ievainojumus.

UZMANIBU!

Norada par iespéjamu bistamu situaciju. ST
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

o
)¢

Jusu drosibai

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet un

jevérojiet:

— So lietosanas instrukciju;

— ,Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
plevienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.: 315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomer, stradajot ar elektroinstrumentu,

pastav apdraudeéjums lietotaja vai tresas

personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai ipasums var tikt
sabojats.

Finferzagi drikst izmantot tikai ta

—  paredzétajam mérkim

— un teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivosanos no
vecas iekartas (skatit 189. Ipp.)!

Jjanovers.

Paredzeta lietosana

Finierzagis ir paredzéts:

— komercialai izmantosanai ripnieciba un
tirdznieciba;

— metala, plastmasas un kokmateriala
zagésanai;

—  flizu un keramikas materialu griesanai;

— taisnu un izliektu iegriezumu veiksanai;

— izmantoSanai ar piemérotiem
instrumentiem.

Drosibas bridinajumi, kas
jaieveéro, stradajot ar finierzagi
Ja zagésanas laika pastav iespéja
elektroinstrumentam skart kadu apsléptu
elektroparvades liniju, turiet finierzagi

tikai aiz ta izolétas satversanas virsmas. Ar
spriegumam pieslégtu vadu saskaré nonacis
griesanas piederums var radjt spriequmu
elektroinstrumenta atklatajas metala dajas un
pakjaut operatoru stravas triecienam.
lzmantojiet skavas vai kadu citu praktisku
metodl, lai nostiprinatu un atbalstitu
apstradajamo materialu uz stabilas platformas.
Ja pieturésiet apstradajamo materialu ar roku
vai atbalstisiet pret savu kermeni, tas bis
nestabils, un sadj jds varat zaudét vadibu par
instrumentu.

Troksnis un vibracija

—  Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troksna limenis ir:

— Skanas spiediena limenis L ,:

JS 18.0-EC 81 dB(A)
JSB 18.0-EC 92 dB(A)
— Skanas intensitates limenis Ly,:
JS 18.0-EC 89 dB(A)
JSB 18.0-EC 100 dB(A)
— Nenoteiktais: K=5dB.
— Kopéja vibracijas vértiba:
— Emisijas vertiba a,
JS 18.0-EC:
zagéjot délus 3.4 m/s?
zagéjot metala loksnes 4.0 m/s?
JSB 18.0-EC:
zagéjot délus 7.5 m/s?
zagéjot metala loksnes 4.5 m/s’
- Nenoteiktais K: 1.5 m/s’
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— Atkartotas triecienvibracijas(pg):
JS 18.0-EC:

zagéjot délus 480 m/s’
zagéjot metala loksnes 443 m/s?
JSB 18.0-EC:
zagéjot déjus 253 m/s’
zagéjot metala loksnes 308 m/s’
- Nenoteiktais K:
JS 18.0-EC:
zagéjot délus 13 m/s’
zagéjot metala loksnes 17 m/s?
JSB 18.0-EC:
zagéjot délus 5 m/s’
zagéjot metala loksnes 15 m/s’

UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracjjas vértibas var mainities.

[i]  PIEZIME!

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) vértiba(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijjas vértiba(-s) ir
[zméritas saskana ar standarta testa metody
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu
instrumentu ar citu; tas var izmantot ari
sakotnéjai iedarbibas novértésanai.
Deklarétars vibracjju emisijas limenis

un trokspa emisijas vertiba(-s) raksturo
instrumenta galvenos izmantosanas veidus.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem, ar citiem piederumiem vai netiek
plenacigr uzturéts, vibraciju emisijas limenis
un trokspa emisijas vértiba(-s) var atskirties.
Tas var fevérojami palielinat iedarbibas limeni
visg darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisifjas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
fevérojami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus,

lai aizsargatu operatoru no vibracijas un
trokspa ietekmes, pieméram: instrumenta un
piederumu uzturésana, roku turésana siftuma,
darba grafika organizésana.

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB (A), valkat
ausu aizsardzibas lidzeklus.
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Tehniska specifikacija
Skatit B attélu
Informacija par akumulatoru:

AP 18... sérija
AP 18...XT sérija

Akumulators

Vidéjais akumulatora
kalposanas laiks
(atkariba no atruma, 5 10
instrumenta diametra,
slodzes ...)/min.

Parskats (skatit A attélu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1  LED apgaismojuma slédzis

2 leslegsanas/izslégsanas sledzis

2 a Blokésanas poga

Datu plaksnite

Atruma regul&sanas poga ar ciparnicu
Uzlades indikatora statuss
Akumulatora atbrivo$anas poga

Litija jonu akumulators (2,5 Ah vai 5,0
Ah)

LED apgaismojums

NO 0 h~w

oo

9  Rokturis asmens nomainai bez
instrumentu izmantosanas

10 Orbitalas vadibas svira

11 Pamatne

12 Vakuuma caurule

Ekspluatacijas instrukcija

[i]  PIEZIME!

Kad elektroinstruments ir izslégts, tas vél kadu
bridj turpina rotét.

Lai iegutu plasaku informaciju par razotaja
produktiem, apmeklé&jiet www.flex-tools.com.
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta

ieslegsanas
Izpakojiet finierzagi un parbaudiet, vai tam
netrakst kadas dalas un vai tas nav bojatas.
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[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru 7
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma,
[idz tas nofikséjas ar ,klikska" skanu. (Skatit C
attélu)

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivo$anas pogu un péc tam izvelkot no
nodalijuma (skatit D attélu)

UZMANIBU!

Kad masina netiek lietota, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radlit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Zaga asmens uzstadiSana un
nonemsana

Vi BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu pielagosanas darbu vai detalu
montazas veiksanas vienmér izslédziet
instrumentu un iznemiet akumulatoru.

Zaga asmens uzstadisana.

levietojiet asmeni (zobi vérsti griesanas
virziena) roktura asmens nomainai
paredzétaja rieva tik dzili, cik iesp&jams. (skatit
E attéelu)

Pavelciet aiz asmens, lai parliecinatos, vai tas
ir drosi nofikséts.

PIEZIME!

Zaga asmens ievietosanas laika asmens
aizmugurei jaatrodas vadveltnisa rieva.

PIEZIME!

Instrumentam var uzstadiit visbieZak
pieefamos asmenus ar T veida katu.
Zaga asmens nonemsana.

Pagrieziet asmens nomainas rokturi un
nonemiet zaga asmeni. (Skatit F attélu)
Atbrivojiet asmens nomainas rokturi.

AN\ BRIDINAJUMS!

Zaga asmens izpemsanas laika vienmér
lietojiet aizsargcimdus! Zaga asmens ir ass un
péc ilgstosas lietosanas tas var sakarst.

Pamatnes slipuma lenka

pielagosana

Iznemiet no pamatnes sesstira uzgrieznu

atslegu (skatit G. attélu).

Zagésanas lenka regulésana

—  Apgrieziet instrumentu otradi.

—  Atskravéjiet pamatni piestiprinoso sesstiira
skravi ar seSstra uzgrieznu atslégu.

—  Nedaudz pavirziet pamatni uz prieksu un,
izmantojot skalu (0° vai 45°), kas ir markéta
uz pamatnes stiprinajuma, salieciet
vajadzigaja lenki (0° vai 45°).

—  Pamatnei ir ievilktas rievas iepretim 0° un
45° (saliekt slipuma pa kreisi vai pa labi)
értai lenka iestatiSanai. (Skatit H attelu).

Piederumu montaza un
demontaza

UZMANIBU!

GrieZot dekorativo finieri, plastmasu u.tml.
materialus, izmantojiet aizsargplaksni.

7a aizsargd jutigas vari trauslas virsmas

no bojajumiem. Uzlieciet aizsargplaksni
instrumenta pamatnes aizmuguréja dala

Aizsargplaksne

Montaza.

—  Vispirms plaksné ir janofiksé
aizsargplaksnes priekséja dala.
(Skatit | attélu)

— Péctam ir jasalago plaksnes aizmuguréja
dala un janofiksé. (Skatit J attélu)

Demontaza.

— Vispirms ir jaatbrivo abas plates
pozicijas aizsargplaksnes aizmuguréja
dala (skatit K attélu)

— Péctam apakséja plaksne ir jaapgriez
otradi uz leju. Kad plaksne ir pagriezta
apmeéram 30° pozicija, var atbrivot
prieks$éjas plates poziciju
(skatit L attelu).

Pielagosanas délis

Montaza.

— levietojiet pielagosanas déli no
pamatnes priekSpuses neliela attaluma
gar rievu (noteikta attdluma no zaga
asmens).

— lzmantojot pielagosanas déli pirmo
reizi, vispirms ievietojiet zaga asmeni
un ieslédziet zagi, péc tam izlidziniet
pamatnes virsmu ar pielagosanas
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déli un ar spiesanu virziet to gar rievu
(skatit M attélu), kamér zaga asmens
sak zaget pielagosanas déli pa vidu.

— Eso3a sprauga nodrosina pareizu déla
un zaga asmens salagosanu, kas uzlabo
grieSanas kvalitati (skatit N attélu).

— levietojot pielagosanas déli, iegust divas
ierobezojuma pozicijas, kas atbilst
dazadam plaksnes pozicijam un
pielagojas dazadam vajadzibam, ka art
uzlabo kalposanas laiku.

Demontaza.

— Kad masina ir izslegta, nonemiet zaga
asmeni un izvelciet pielagosanas déli
(skatit O attelu).

Caurspidigais parsegs

Montaza. Uzlieciet caurspidigo parsegu
masinas priekSpusé, nofikséjiet
parnesumkarbu, un ierobezojuma statnis bus
salagots ar parnesumkarbas pozicionésanas
rievu. (Skatit P attélu).

Demontaza. Atveriet piekarbalstena redzi
(skatit Q attélu) un nonemiet caurspidigo
parsegu, pavirzot uz prieksu.

Putek]u/skaidu nosiikSana
UZMANIBU!

Putekfi var viegli uzliesmot. levérojiet, lai
darba vieta nesakratos putekli.

Darbus drikst veikt tikai tad, ja ir nodrosinati
puteklu daudzuma mazinasanas pasakumi.
Piemérotas nostksanas ierices vai putek|u
savaksanas tvertnes/putek|u maisa
izmantoSana palidz mazinat veselibai kaitigo
puteklu iedarbibu. Janodrosina efektiva darba
vietas védinasana. Vienmér jalieto pieméroti
vai noteikumos paredzéti elpcelu aizsardzibas
lidzekli.

[il]  ~NORADIIUMS

Jaievéro turpmak noraditas prasibas. Jaievéro
Jasu valsti spéka esosie noteikumi attieciba
uz apstradajamajiem materialiem.

Puteklu sucéja lietosana

Parametrs Vieniba |Vértiba
leteicamais

nominalais §|atenes  |mm 32
diametrs

Neplecnefamals Pa > 25 000
vakuums
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NepiecieS8amais gaisa .

=
plismas atrums* \/min =4 500
leteicama filtra klase |- M klase**

* Putek|stcéja veiktspéjas dati
** Saskana ar IEC/EN 60335-2-69

[i] NORADIJUMS

Ja saksanas jauda samazinds, darbs japartrauc
un janovers célonis.

Aréja putek]u nosuksana
Pievienojiet nostksanas §|ateni putek|stcéjam
(aréjam produktam). Puteklstcéjam jabat
piemérotam apstradajamajam materialam.
Tpasi veselibai bistamu, kancerogénu

vai sausu putek|u nostksanai jaizmanto
specializéts putek]sicéjs.

Vakuuma caurule

Montaza.

—  Bidiet vakuuma caurules priek$éjo dalu
zaga asmens virziena, ielieciet vidéjo
fiksatoru rieva pamatnes apaksa (skatit R
attelu).

— lespiediet vakuuma cauruli virziena uz
aizmuguri un salagojiet priekséjo skravi
ar skrives caurumu uz pamatnes, péc
tam pieskravéjiet vakuuma cauruli
(skattt S attélu).

— Lai pielagotu grieSanu dazados
pamatnes lenkos, vakuuma cauruli var
uzstadit gan labaja, gan ari kreisaja
pusé.

Demontaza.

—  Atskravéjiet skravi un nedaudz
pastumiet vakuuma cauruli uz prieksu,
lai to varétu iznemt.

leslegsana un izslegsana

JS 18.0-EC:

— leslégsana: nospiediet un pabidiet
sledza pogu uz prieksu un atlaidiet.

— lzslegsana: nospiediet un pabidiet
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sledza pogu uz prieksu un atlaidiet.

—  Kreisas un labas puses slédza funkcija ir
tada pati.

JSB 18.0-EC:

— Saslégsana: Noblokéjiet pogu pa
kreisi. leslegsanas/izslegsanas slédzis ir
blokéts un to nevar nospiest. (skatit T1
attelu).

— leslégta stavoklr: Blokésanas pogu var
parvietot lidz vidum, lai to varétu saskatit
gan kreisaja, gan ari labaja pusé. Pec
tam ieslégsSanas/izslegsanas slédzi varés
nospiest, lai palielinatu masinas atrumu.
(skattt T2 attelu).

— Noblokésana: Kad ieslégsanas/
izslégsanas sledzis ir pilniba nospiests
un blokésanas poga ir nospiesta pa
labi, ieslegSanas/izslégsanas slédzi
var noblokét pozicija ,On" (ieslégts).

Lai atblokétu, vélreiz nospiediet
ieslegsanas/izslégsanas sledzi (skatit T3
attélu).

LED apgaismojums

Jasu instruments ir aprikots ar LED
apgaismojumu, kas atrodas instrumenta
priek$pusé. Tas nodrosina papildu
apgaismojumu uz apstradajama materiala, ja
jums ir jastrada vajaka apgaismojuma.

LED apgaismojums automatiski iesledzas,
nedaudz nospiezot spruda slédzi, pirms
instruments sak darboties. Apgaismojums
izsledzas apméram 10 sekundes péc sprida
slédza atlaisanas.

Ja masina ir aprikota ar akumulatoru bloku,
LED apgaismojumu var ieslégt un izslégt,
kameér ir nospiests LED apgaismojuma slédzis
(1).

LED apgaismojumam ir atminas funkcija, kas
saglaba pedgjo iestatijumu.

Atruma regulésanas poga ar
ciparnicu

Instrumenta atrumu var regulét, pagriezot
atruma regulésanas ripu ar ciparnicu.
Vislielako atrumu ieslédz, izvéloties 5. atrumu,
bet vismazako — izvéloties 1.

Lai izvélétos pareizo atrumu, ar kadu zagét
materialu, aplakojiet tabulu. Vispiemérotakais
atrums var atskirties atkariba no apstradajama
materiala veida vai biezuma. Ar lielaku atrumu
materialus var atrak sagriezt, tomér janem

vera, ka asmens kalposanas laiks bis Tsaks.

Kad atruma regulésanas ciparnica atrodas A
pozicija, instruments automatiski samazina
atrumu bez slodzes, lai samazinatu vibraciju
[imeni bezslodzes apstaklos. Kad instruments
ir noslogots, instrumenta atrums sasniedz
augstako vértibu.

Zagéjamais Cipars uz regulésanas
materials pogas
Kokmaterials 4-A
Viegls térauds 3-A
Neruséjosais
téradds 3-4
Aluminijs 3-A
Plastmasa 1-4

Orbitalas griesanas iestatijumi
Jasu instruments ir aprikots ar Cetriem
orbitalas darbibas iestatijumiem, kas to lauj
optimali pielagot grieSanas atrumam, jaudai
un grieSanas metodei, ka arf zagéjamajam
materialam.

Orbitalo darbibu var regulét ar vadibas sviru:

Lai noteiktu optimalo orbitalas darbibas
iestatijumu attiecigajam materialam, veiciet
izméginajuma iezagésanu. Sim nolikam
pieméro turpmak izklastitos ieteikumus.

- GrieSanas R
Pozicija . Pielietojums
veids
Viegla térauda,
nerliséjosa térauda
0 GrieSana un plastmasas
taisna linija  |griesanai. Tirai
kokmateriala un
saplaksna grie$anai.
. Viegla térauda
Neliela glat -
1 orbitsls aluminija un cieta
sy kokmateriala
grieSana AR
grieanai.
Kokmateriala un
Vidéji liela saplaksnu griesanai.
2 orbitala Atrai aluminija
grieSana un viegla térauda
grieSanai.
Maksimala A .
3 orbital3 Atrai kokmateriala un
- saplaksnu griesanai.
grieSana ’
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PIEZIME!

Pirms materiala zagésanas vienmér veiciet
zmégingjuma zagéjumu materiala, kas netiks
lietots, lai noteiktu labako iestatijumu.

Lai sasniegtu pilnu orbitalas griesanas
atrumu, asmenim jabat vérstam taisni uz
prieksu, asmens aizmuguréjai dajai jaatrodas
veltnisa rieva, un pamatner jabdt novietotar
lidz galam. Orbitalas griesanas iestatijumu
nevar noteikt, ja zagis darbojas brivgaita.

Lai noteiktu orbitalas griesanas iestatijumu,
zagim ir jaatrodas darbibag, t.i, jazage.
Zagésanas atrumu ir vieglak pamanit, grieZot
biezaku materialu.

Zagesanas ieteikumi

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms akumulatora bloka ievietosanas
instrumenta vienmeér parbaudiet, vai
palaisanas mehanisma slédzis ieslédzas
pareizi un, to nospiezot, atgriezas izslégta
pozicija ,OFF”

/\  BRIDINAJUMS!

Stradajot ar elektrisko darbariku vai pasot
puteklus, vienmér izmantojiet aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbs ir putekjains,
izmantojiet ari putek/u aizsargmasku.

VAN BRIDINAJUMS!

Lai nezaudétu vadibu par instrumentu un
neradlitu nopietnas traumas, parliecinieties,
vali asmens sasniedz pilnu vélamo atrumu,
pirms pieskaraties ar to apstradajamajam
materialam.

Pavérsiet materiala labo pusi uz leju un
nofiks&jiet materialu skravspilé vai skava pie
darbagalda. Atziméjiet griesanas linijas uz
tas materiala puses, kura vérsta pret jums.
Novietojiet zaga pamatnes priek3$éjo malu uz
materiala un izlidziniet asmeni ar griezuma
[iniju. Stingri pieturot finierzagi, ieslédziet

to un piespiediet pamatni t3, lai ta atrastos
horizontali pret materialu, péc tam [énam
virziet zagi materiala grieSanas virziena.
Pakapeniski palieliniet grieSanas atrumu un
grieziet tuvu linijai (ja vien nevélaties atstat
malu pieslipésanai). Lai materials batu stabils,
iespéjams, ka bus japielago vai japarvieto
skravspile vai skavas ari zagesanas laika.
Nespiediet zagi ar spéku, pretéja gadijuma
asmens zobi var noberzties un nodilt,
nesagriezot materialu, un asmens var saluzt.
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Laujiet zagim pasam paveikt lielako daju
darba. Tuvojoties likném, saciet griezt lenak,
lai asmens varétu parzagét pari apstradajama
materiala skiedrai. Tadéjadi griezums bus
precizaks un nelaus asmenim parvietoties.

Zagésana, izmantojot linealu
Vienmér izmantojiet raupjas apstrades asmeni.
Nostipriniet linealu uz materiala paraléli
zagésanas linijai un izlidziniet ar zaga pamatnes
sanu malu.

Vispirms vai nu a) atziméjiet griezuma liniju
un péc tam novietojiet linealu paraléli,
ievérojot tadu pasu attalumu ka starp asmeni
un pamatnes sanu malu, vai ari b) atzimgjiet
pamatnes sanu malu un péc tam nofikségjiet
linealu uz atzimétas dalas paraléli griezuma
[inijai. GrieSanas laika zaga pamatnes malai
jabut izlidzinatai attieciba pret linedlu un
jaatrodas horizontali uz materiala.
Zagésana ar iegremdésanu
Zagesana ar iegremdésanu ir noderiga un
ietaupa laiku tad, ja ir jaizzagé aptuvenas
atveres mikstakos materialos. Caurums ieprieks
nav jaiegriez.

Atziméjiet izzagejama atvéruma linijas.
Stingri turot zagdi, salieciet uz prieksu t3, lai
zaga pamatnes priek$gja mala atbalstitos
pret materialu, bet asmens nesaskartos ar
materialu.

leslédziet motoru un péc tam pakapeniski
laidiet asmeni uz leju, neatlaizot prieksejo
pamatnes daju no materiala. Kad asmens
pieskaras materialam, turpiniet spiest zaga
pamatnes priek§&jo malu un Iénam salieciet
zagi ka engi, [idz asmens izgriez cauri un
pamatne nonak horizontala stavoklr attieciba
pret materialu.

Zageéjiet gar atziméto griezuma Iiniju.

PIEZIME!

Meés neiesakam veikt zagésanu ar
legremdésanu, izmantojot finierzaga asmeni.
Lai izveidotu asus stirus, vispirms nogrieziet
[idz starim, un péc tam pirms noapalojat
stari apstadiniet zagi un nedaudz pavirziet
to atpakalgaita. Kad atvere ir izgriezta, saciet
izzagét katru stari un grieziet no pretéja
virziena, lai izveidotu kvadratu.

/\  BRIDINAJUMS!

Neveiciet zagésanu ar iegremdésanu metala
Virsmas.
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Metala griesana
Vi BRIDINAJUMS!

Metala griesanai nekad nelietojiet
kokmateriala griesanai paredzétu asmeni.
Pretéja gadijuma varat gat nopietnas traumas.
GrieZzot metalu, piestipriniet materialu ar
skavu.

Parvietojiet zagi loti lenu.

Grieziet ar zemaku atrumu.

Negrieziet, nesalieciet un nespiediet asmeni
ar spéku.

Ja zagis grieSanas laika atlec vai atsitas,
izmantojiet asmeni ar smalkakiem zobiem.

Ja miksta materiala grie$anas laika asmens
iestrégst, izmantojiet asmeni ar rupjakiem
zobiem.

Lai atvieglotu grieSanu, ieellojiet asmeni ar vaska
zimuli, ja pieejams, vai ari, griezot téraudu — ar
griezé&jinstrumentiem paredzétu smére|u.

Plans metals ir janostiprina starp diviem koka
gabaliem vai ciesi japiestiprina pie viena koka
gabala (koks virs metala). Uz augséja koka gabala
atzZiméjiet iegriezuma linijas. GrieZot aluminija
ekstruziju vai lenkveida savienojumu dalas,
iestipriniet materialu skravspilé un zagéjiet tuvu
skravspiles Zokliem.

Zagéjot caurules, kuru diametrs ir lielaks par asmens
grie$anas dzilumu, vispirms pargrieziet caurules
sienu un péc tam ievietojiet asmeni griezuma,
zagésanas laika grozot cauruli uz saniem.

Apkope un tirisana

Vi BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas
bieZums ir atkarigs no izmantota materiala
un lietoSanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, joipasi
instrumentiem un finierzaga paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplakot musu majas lapa: www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu,

— iznemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos! Saskana
ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.
N\ BRIDINAJUMS!
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.
Tikai ES valstim:
Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
PIEZIME!

Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

EK - atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietodanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas elektroinstrumenta izmantosanas
rezultata vai izmantojot elektroinstrumentu
kopa ar citu razotaju izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

1&2 The Courtyard, Glory Park, Wooburn Green
Buckinghamshire, HP10 0DG

United Kingdom

Phone: +44 8442640038

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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